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Басы Ыбырай, Абай шығармаларынан басталатьпг 
қазақтың жаңа әдеби тілінің бұрын болмаған стиль- 
дерін қалыптастыруда (қазақ тіліндегі тұңғыш баспа- 
сөзіміз «Түркстан уәләятінің газеті» (1870—1882) мен 
«Дала уәләяті газетінің» (1888— 1902) атқарған ролі 
зор. Бұл кітап аталған газеттер жөніндегі негізгі де- 
ректерді, олардың беттеріндегі көтерілген мөселелерді 
сөз етеді, негізінен алғанда, олардың тілдік ерекшелік- 
теріне (ңазіргі ңазаң тілімен салыстырғанда) лингвис- 
тикалың талдау жасайды. (Автор газеттерде кездесетін 
ңазіргі қазақ тілі нормасынан тысңары грамматика- 
лық формалар мен лексемалардың даму процесін, эти- 
мологиясын барынша аша кетуге тырысады. Сондық- 
тан кітапта сол тұстағы басқа жазбалардың, көршілес 
түркі тілдерінің матерналдары салыстырыла ңаралады.

Кітап тек ңазақ тілі мамандарына, университет 
пен педагогикалың ннстнтуттардың филология фа­
культет! студенттері мен оқушыларына пайдалы құ- 
рал болып қана қоймай, жалпы оңушы қауымға, онық 
ішінде журналист, мәдениет ңызметкерлеріне де к,а- 
жетті еңбек болуы мүмкін.
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АЛҒЫ СӨЗ

XIX ғасырдың екінші жартысы ңазаң халңыаың 
экономикалық, саяси-әкімшілік және мәдени дамуын- 
дағы елеулі прогрестік роль атңарған белгілі кезең бол­
таны жұртқа мәлім. Бұл кезең Ңазаңстан территориясы- 
нвщ толыңтай Россия мемлекетінің қол астына кіруінің 
аяңталуымен тікелей байланысты еді. Россияның отар- 
лау саясатының ыңпалындағы Ңазақстан феодалдың 
мешеу дамудың аясынан шығып, капитализмнің жедел 
даму сферасына түсті.

Россияның шикі зат жөніндегі ңажетін өтейтін шы- 
ғыстағы отары болған Ңазаңстанның өзінде де азды- 
көпті өнеркәсіп орындары ашыла бастады. Бұрынғы на- 
туралды мал шаруашылығының одан әрі дамуымен 
бірге, оның товарлы түрі мен егіншілік кәсіпке халың 
бірте-бірте бет бұра бастады. Сауда-саттыңтың айырбас 
түрі біржола қалып, аңша айналымы кең өріс алды.

1868—69 жылдардағы патша үкіметінің ңыр облыс- 
тарын басқару жөніндегі ёрежелері Ңазаңстанда ел би- 
леу, әкімшілік жүйесінің жаңа түрін енгізді. Ңазаңстан 
территориясы 3 генерал-губернаторға бағынған 6 облыс- 
ңа бөлінді, ал облыстар уезге, уездер болыстарға, олар 
ауылдарға бөлінді. Дәстүрлі билер сотымен ңатар, аза- 
маттың соттар да болды. Билер, молдалардың правола- 
ры біраз тежеліп, енді олар сайланып ңойылатын 
болды.

Бұл ережелердің мәдениет саласындағы басты бір 
жаңалығы уездік ңалаларда орыс және ңазаң балала- 
рын оқыту үшін бастауыш мектептердің ашылуы бол-
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ды. Ңазақ балаларының станицалардағы орыс мектеп- 
терінде оңуына рұңсат етілді. Әрбір уездік ңалаларда 
медицина пункті, байланыс бөлімдері ашылуы көздел- 
ді. Бұл дәуірдегі осынау прогрестік шаралармен бірге 
ұлт тілінде кітап бастыру, газет шығару, әдебиетті да- 
мыту сияңты халықтың көкейтесті мәселелері күн тәр- 
тібіне қойылып, біртіндеп шешіле бастады. Мәселен, 
Нығмет Сәбитовтың библиографиялық көрсеткіші бо- 
йынша, 1862—1900 жылдар арасында ңазақ тілінде 
шамамен 70-тен астам кітап басылыпты. Сондай-ақ 
ңазаң тілінде 1870—1883 жылдары «Түркстан уәләяті- 
нің газеті», ал 1888 жылдан бастап «Дала уәләятінің 
газеті» шығып тұрды. Бұл газеттер патша үкіметінің 
жергілікті әкімдәрінің ресми органы бола тұрса да, 
кезінде қазақ халқының шаруашылық өмірінде, саяси 
дамуында және мәдени мұң-мұңтажын ңанағаттанды- 
руда елеулі роль атңарды.

XIX гасырдың екінші жартысы қазаңтың цазіргі 
ұлттық әдеби тілінің ңалыптасуында да айрьщша орын 
алады. Бұл жағдай, бір жагынан, өз шығармаларын 
таза халықтық тілде жазып, оны әдеби тіл дәрежесіне 
дейін көтерген Ыбырай, Абай есімдерімен байланысты 
болса, екінші жагынан, осы дәуірдегі жалпы ұлттың са- 
на-сезімнің оянуымен, жоғарыда айтылғандай, ана ті- 
лінде кітаптардың, газеттердің шыгуымен де байланыс­
ты болды. Орыс ориенталистерінің қазаң халңының 
тарихын, ауыз әдебиет үлгілерін, тілін зерттеп, олар 
туралы әртүрлі гылми маңалалар жариялап, оңулың- 
тар, сөздіктер шыгаруы да осы тұста еді. Ақырында 
аталган баспасөздердің беттерінде қазаң тілінің жайы 
мен болашагы туралы пікірлер айтылып, оның лексика- 
лық, грамматпкалың, орфографиялың нормаларын бір 
ізге түтсіру талабы көріне бастады.

Ңазақ жазба әдеби тілінің тарихын жасау үшін де 
оның алғашқы қалыптасу дәуіріндегі жазба ескерткіш- 
терінің тілі жан-жақты зерттелуі қажет. Міне осы 
маңсатпен алдарыңыздағы кітапша авторы 1965 жылы 
ңазаң жазба әдеби тілінің қалыптасуына азды-көпті се- 
бін тигізген алғашңы баспасөздеріміздің бірі — «Дала 
уәләяті газетінің тілі» деген таңырыпта диссертация 
ңорғаған болатын.

Рас, алгашңы ңазаң баспасөзі одан да бұрын зерт- 
теліп, бірнеше кандидаттық диссертацияларга желі,
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негізгі материал болды. Бұл орайда X. Бекхожиннің 
«Алғашңы ңазаң газеті «Дала уалаяты» (1888—1902)» 
атты, Ү. Субханбердинаның «Ңазаңтың революциядан 
бұрынғы мерзімді баспасөзі және көркем әдебиет» деген 
таңырыптағы, 3. Тұрарбековтің «Ңазаңтың революция- 
ға дейінгі мерзімді баспасөзі бетіндегі аударма тәжіри- 
бесінен» деген диссертациялың жұмыстарын атауға 
болар еді. Алайда бұл жұмыстардың негізгі мазмұны 
жеке маңалалар көлемінде әр кез, әр жерде жарың көр- 
генімен, тұтас күйінде монографиялық көлемде кітап 
болып шыңңан емес. Екінші жағынан, бұл зерттеулер- 
дің әрңайсысы газет материалдарын әр түрлі мәселе- 
лермен (журналистика, аударма, әдебиет) байланысты 
ңарастырады. Сондай-аң XIX ғасырдағы ңазаң халңы- 
ның экономикалық, саяси ңұрылысын, мәдениетін, 
әдебиетін, тілінің даму жүйесін зерттеуші галымдардың 
ңай-ңайсысы да бірі аз, бірі көп дәрежеде жоғарыдағы 
аталған газеттер материалына соңпай кетпейді *.

«Алғашңы ңазаң газеттерінің тілі» атты кітапша 
автордың жоғарыдағы аталған диссертациялың жұмы- 
сының негізінде жазылды. Мұнда жалғыз «Дала уәләя- 
ті газетінің» тілі ғана сөз болмай, кітапшаның атына 
сай, одан сәл бұрынырақ шыңқан «Түркстан уәләяті 
газетінің» тілі де әңгіме етіледі. Бірі бірінің заңды жал- 
ғасындай, уаңыт жағынан бірін бірі ңуа шықңан бұл 
газеттердің тіліндегі өзара ұңсастың пен ерекшеліктер 
сол тұстағы басқа жазбалардың тілімен, қазіргі қазақ 
тілі деректерімен салыстырыла көрсетілді. Салыстыр- 
ғанда, автор бұл газеттер тілінде кездесетін орфография- 
лык;, лексикалық, грамматикалық ерекшеліктердің сол 
кездегі әдеби тілдік нормаға жататын-жатпайтындығы 
жағынан, егер жатса, оның ңаншалыңты өміршеңдігін, 
олардың о баста ңайдан келгендігін талдап көрсетуді 
маңсат тұтты.

1 С. А м а н ж о л о в .  Вопросы диалектологии и истории казах­
ского языка. Алма-Ата, 1959; М. Б а л а қ а е в ,  Е. Ж а н п е и -  
с о в, М. Т о м а н о в .  Ңазаң әдеби тілінің мәселелері. Алматы, 
1961; К. Б е й с е м б и е в .  Идейно-политические течения в Казах­
стане конца XIX — начала XX века. Алма-Ата, 1961; X. Б е к х о- 
ж и н. Ңазақ баспасөзінің даму жолдары. Алматы, 1964; Т. Қ о р ­
д а  б а е в. Ңазаң жазбаларының синтаксисі. Алматы, 1966; 
Б. К е н ж е б а е в .  Ңазақ баспасөзінің тарихынан мәліметтер. 
Алматы, 1956; Р. С ы з д ы қ о в а. Абай шығармаларының тілі. 
Алматы, 1968.
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Газет тілін туыстас тілдердің материалымен салыс- 
тырганда, А. Н. Кононовтың «Грамматика современно­
го узбекского литературного языка», В. В. Решетовтің 
«Узбекский язык», М. 3. Закиевтің «Хазерге татар эде- 
би теле», Н. К. Дмитриевтің «Грамматика башкирского 
языка», И. А. Батмановтьщ «Современный киргизский 
язык», Н. А. Баскаковтьщ «Каракалпакский язык» ат- 
ты еңбектері негізге алынды.

Газеттің орфографиясын сол күйінде толың саңтау 
маңсатымен газеттен алынган мысалдардың қазіргі 
алфавит арңылы транслитерациясын бердік. Біраң араб 
әліппесінің дәстүрі бойынша дауысты дыбыстардың жа- 
зылмаған жерлеріне ңажетті дыбыстарды өзіміз ңойып 
отырдың. Тыныс белгілері де, негізінен, газеттегіше бе- 
рілді, тек I тараудағы газеттен алынган үзінділердің 
тыныс белгілерін өзіміз қойдың. Сондай-аң өзге тарау- 
лардағы кейбір жерлерде сөйлем жігін ажырату мақса- 
тымен шартты таңба (//) ңолдандың.

Екінші бір ескерте кететін жай — сол кезде ңолда- 
нылған халықтардың аттары, географиялық атаулар- 
мен байланысты. Газет материалдарында, мәселен, ңа- 
зақтар — «ңырғыз», өзбектер — «сарт», ұйғырлар — 
«тараншы», татарлар— «ногай» деп берілген жерлер 
кездеседі. Бұндай жайттарға кездескен сайын ескертпе 
беруді артың көрдік, өйткені оңушы қауымға бұл жағ- 
дай ескертпесек те түсінікті ғой деген ойда болдық.

Жұмыстың аяғына ңосымша тілдік материал ретін- 
де газеттерде басылған әр түрлі стильдегі мақалалар- 
дың үлгілерін бердік. Ондағы мақсат — автордың газет- 
тер тілі жөніндегі пайымдауларының, сондай-аң, кітап- 
та мысал ретінде алынган текстердің транслитерация- 
сының дұрыс-терістігіне оңушы қауымның көзін 
жеткізу.



I тa p a y

ҢАЗАҢ ТІЛІНДЕГ1 АЛҒАШҚЫ ГАЗЕТТЕР 
ЖӘНЕ ОЛАРДЫҢ ҢАЗАҢ ЖАЗБА ӘДЕБИ 

ТІЛІН ҢАЛЫПТАСТЫРУДАҒЫ ОРНЫ

1. Алғашқы қазақ газеттері жөніндегі негізгі деректер

Ңазаңстанның Россия экономикасының жетегіне 
ілесіп, капиталистік даму жолына түсуі ұлттың буржуа- 
зияның тууына жағдай жасады. Әдетте ұлттық бур­
жуазия өмірге келісімен кейбір ұлттың талап-тілектерді 
ңоя келетіні мәлім. XIX ғасырдың екінші жартысында- 
ғы ңазаң буржуазиясының сондай ұлттьщ талаптары- 
ның бірі — ана тілінде газет шыгару болды. Патша 
үкіметі бұл кезде өзінің отаршылдық саясатын жүргізу- 
де татар тілмаштарьгаың «көмегінен» бас тартып, 
ңазаңтың ұлттың буржуазиясына арңа сүйей бастаған 
еді. Патша администрациясының бұйрың-жарлыгын 
жергілікті әкімдерге өз тілінде жектізу де ңазаң тілінде 
шығатын газетті қажет етті. Сөйтіп, бірінші жағынан, 
ңазаңтың ұлттың буржуазиясының тілегін ңанагаттан- 
дырып, екінші жагынан, жергілікті әкімдерінің ңазаң 
елін басңару ісін жеңілдету ниетімен патша үкіметі ұлт 
тілінде газет шығаруга рұңсат берді.

1868—69 жылдардағы ңыр облыстарын басңару 
жөніндегі уаңытша ережелерге сәйкес бұл тұста Ңазақ- 
стан территориясы үш генерал-губернаторга багынды. 
Орал және Торғай облыстары Орынбор генерал-губерна- 
торына, Аңмола және Семей облыстары Батые Сибирь 
генерал-губернаторына, Жетісу жэне Сырдария облыс­
тары Түркстан генерал-губернаторына ңарады.

Міне, ңазаң тіліндегі алгашқы газет осы Түркстан 
генерал-губернаторының орталығы Ташкент ңаласында
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1870 жылы жарык, көрді. Газеттің алғашңы номері 
«Туркстан уәләятінің газеті» деген атпен «Турке­
станские ведомости» газетіне ңосымша ретінде 1870 
жылдың 28 апрелінде шыңты. Сол газеттің бірінші 
номерінде басылған мәлімнамада «Түркстан генерал-гу- 
бернаторының бұйрығы бойынша үшбу айдан бастанытт 
Түркстан газеті шығады. Осы газеттерде бәрі жұртңа 
мәлім болмак, үшін генерал-губернатордың әр түрлі 
бұйрығы жазылар және жаңа ңабарлар, сауда таңы- 
рыпты жазылар және Ташкентте уа өзге шаһарларда 
болған әр түрлі сөздер уа ңабарлар жазылар. Бұл газет 
орысшадан басңа сартша, ңазаңтарға керектісі ңазақша 
болып жазылар»1 делінген. Газеттің айына 4 номері 
(екеуі ңазаңша, екеуі өзбекше) шығып тұрды. Газет 
алғашңы хабарламада «Түркстан ведомстыларына» 
ңосымша делінгенімен, көп ұзамай-аң өз алдына жеке 
газет ретінде шығып тұрған. Оған «Түркстан ведомсты- 
ларының» редакторы, белгілі шыгыс зерттеушісі 
Н. П. Остроумовтың мына сөзі дәлел бола алады:

«Аталған «ңосымша» («Түркстан уәләяті газетін» 
айтып отыр. — Б. А.) Түркстан ведомстыларының ре- 
дакциясына ңаражат жағынан болмаса, басңа ешқан- 
дай қатысы болган жоқ. Осы жағдайда ол 13 жыл бойы, 
1883 жылға дейін шығып тұрды. Газетті шығарушы ба- 
сында генерал-губернатордың тілмашы Ибрагимов, ал 
кейін генерал-губернатор канцеляриясының тілмашы 
Чанышев болды... 1883 жылдың басынан бастап Турк­
стан генерал-губернаторы генерал-лейтенант Черняев- 
тың бұйрығымен газет редакциясын басқару маған 
тапсырылды. Сонымен бірге оны қырғыз (қазаң.— Б. А.) 
тілінде шығару тоқтатылып, ол сарт (өзбек. — Б. А.) ті- 
лінде жұмасына бір рет шығатын шагын газетке айнал- 
ды» 1 2. Сөйтіп, газетті он жылдан астам уаңыт езбек, 
қазаң тілінде шыгарушы генерал-губернатордың тілма- 
шы Ш. М. Ибрагимов болды. Шагимардан Мирясович 
Ибрагимов (1841—1891) Ш. Уәлихановтың жаңын дос- 
тарының бірі болған, ұлты — башңұр, көп жылдар 
бойы Петербургта, Ташкентте тұрып, тілмаштың қыз- 
мет атңарған. Әуелі коллежский советник, кейін стат-

1 «Түркстан уәлөятінің газеті», 1870, № 1.
2 Н. П. О с т р о у м о в .  Сарты. Этнографические материалы, 

вып. I, Ташкент, 1890, стр. 127.
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ский советник чинін алған адам. 1881 жылы Ңашңарға, 
кейін араб елдеріне консул болып кеткен.

Ш. М. Ибрагимов туралы пікірін сұраған обер-про­
курор Победоносцевңа Н. И. Ильминский ңұпия түрде 
былай деп жауап ңайырған:

«Ибрагимова я видел в прошлом году... О его нрав­
ственном или политическом характере я ни от кого 
ничего не слыхал, ни в какую сторону... Говорит бойко, 
красноречиво и энергично. Но это ничего еще, а вот 
чего можно опасаться: служив долго в центре Турке­
станского управления, он, как человек внимательный 
и умный, вероятно отлично узнал всю подноготную 
мусульманских стран, народов и правительств; как на 
ладони, видит и знает всю собокупность мусульманско­
го мира на всем лице земли; лично знаком со многими 
лицами и в России, и в Средней Азии, и в Индии, и в 
Киргизской степи и т. д. Так что, если ему, паче чая­
ния, влезет в голову идея панмусульманческая, то оно 
владеет к тому полным знанием и всеми нравственными 
средствами. А в то же время блестящим русским гово­
ром и изложением, идеями прогрессивными, даже, ког­
да нужно, либеральными, обращением и манерами лов­
кими и совершенно светскими, смелостью и умелостью 
держать себя с достоинством, но без дерзости, пред кем 
угодно, — всем этим он может обаять и ослепить наших 
господ и чинов высшего управления» 3.

Н. И. Ильминскийдің бұл мінездемесіне қараганда, 
Ибрагимовтың өз заманындағы білімді, көзі ашың, мә- 
дениетті, сондай-аң прогрессивтік идеядағы адам екенін 
көреміз. Сонымен іщтар, Ш. М. Ибрагимов қазаңтың 
ауыз әдебиетін жинап, ол жөнінде және этнография та- 
цырыбына ондаган ғылми мақалалар жазган адам. Бэ- 
рінен бұрын оның шығыс тілдерін өте жақсы білгенін 
атап айту қажет. Бұл жөнінде жоғарыда келтірген 
Н. И. Ильминскийдің мінездемесінде де айтылган. Сон- 
дай-аң екі тілде шыңңан «Түркстан уәләяті газетінің» 
редакторы болғанын келтірсек те жеткілікті.

Газет өзінің үкімет бекітіп берген программасы 
бойынша жергілікті халықтарга ңатысты Түркстан ге­
нерал-губернаторы мен облыстың әскери губернатор- 
лардың бұйрыңтарын, сот орындарының шешімдерін,

3 Письма Н. И. Ильминского. Казань, 1898, стр. 117.
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сауда хабарларын, жергілікті халыңты қызьщтыратын 
Россия және басңа мемлекеттердің өмірінде кездесетін 
кейбір уаңиғаларды, шаруашылың өмірдің жаңалыңта- 
рын жазып тұруға тиіс болған. Алайда, газет жүре келе 
ол программадан едәуір тысңары шығып,' ңазаң халңы- 
ның мәдениетіне, тарихына, әдебиетіне ңатысты мате- 
риалдарды да жиі жариялап отырғанын көреміз. Газет 
бетінен біз әр түрлі сауда, шаруашылың хабарларымен 
ңатар, халықңа пайдалы медициналың, ветеринарлық 
кеңестерді, жаратылыс ңұбылыстарын (күн тұтылу, 
жер сілкіну, жаңбыр мен тұман, найзағай т. б.) ғылми 
негізде түсіндіруге арналган маңалаларды, шармен ас- 
ланга ұшу, Магеллан саяхаты, телеграф арқылы сөйле- 
су сияңты ғылым мен техника жаңалыңтарын оңи ала- 
мыз. «Мың бір түн» ёртегісі, Сібірді багындырған 
Ермак батыр туралы аң^із, орыс-түрік соғысы туралы 
хабар, Бабажанов Ңожасдлың жинап бастырган ңазақ 
мақалдары газеттің бірнеше номеріне басылған. Ңазақ 
жеріндегі отаршылдың езуге ңарсы шықңан 1869 жыл- 
гы Орынбор ңазаңтарының, 1870 жылғы Маңқыстау 
ңазақтарының, Іле бойындағы көтерілістер жайында 
газет бетінде мақалалар басылған. Сонымен ңатар га- 
зетте қазак, арасындағы ел басңару жайы, жаңадан 
ашылған мектеп, медіресе, салына бастаган темір жол 
ңұрылысы, байланыс бөлімдері сияңты мәселелер сөз 
болады. Газет бетінен ағартушылың идеяны насихат- 
тайтын маңалаларга кең орын берілген.

Ңазаңтың алғашңы ағартушысы Шоңан Уәлиханов 
және оның зираты туралы алғашңы деректерді осы га­
зет бетінен кездестіреміз (1870, № 3; 1872, № 1). Газет- 
те ңазаңтың ұлттың ойындары, жұмбақ айтысуы сияң- 
ты дәстүрлері сөз болып, қазаңтың Мәделіңожа, 
Орынбай, Досанбай сияңты аңындарының өлеңдері мен 
ңараңалпаң аңыны Әжнияз бен Меңеш қыздың айтысы 
басылған. Газет қазаң тілі жөнінен әдейі маңала жария- 
ламағанымен, оның бетінен ңазаң тілін таза сақтауға 
шақырган, өзбек, татар сөздерін араластырып өлең шы- 
ғарған, кітап жазған адамдарды сынаған маңалаларды 
кездестіруге болады.

Мәселен, газеттің 1876 жылғы 29-номерінде Қазанда 
басылған «Ңожа Ғафан уа һәм Сәдуаңас» деген қисса- 
ның тілі сөз болады. Бұл кітаптың «ңазаңша делінгені- 
мен, сөзінің көбі ноғайша» екенін айтып, мысилдар кел-
Ю



тіреді. «Тал» деп жазатұған жерге «дал» деп, «молда» 
дегеннің орнына «молла» дел, «депті» дегенге «тибтді» 
деп жазылған. Немесе «Басыра декен шаһарда жама- 
гатлар бір үлкен долтлы бай болған екенләр» деп ңазақ 
айтпайды» — деп көрсетеді автор. «Тегі ңазаң тілінде 
жазылғаны рас, көшіргенде бір ноғайдың қолына түсіп, 
со ноғай бұзып, ноғайша қылып жазып ліығарған деп 
ойлаймыз. Ноғай болғанда да Ңазан ноғайының тіліне 
ұңсамайды, Тобыл ноғайының тіліне келіңкірейді» деп 
ңорытады. Ақыр аяғында «бұл ңыссаны оңыған адам 
ңазақ тілі осы деп ойласа керек, қазақ тілі қандай жа- 
расып, бір-біріне жабысып тұрғанын білгіңіз келсе, біз 
бір-екі ауыз сөз жазалық» деп Орынбай ақынның өлеңі- 
нен үзінді береді.

Енді бір мақалада (1878, № 3) газетке жіберген бір 
өлең туралы «бұл өлең тәуір жазылған болса да, ішінде 
ңазаң түсіне алмайтұған сарттың тіліменен жазған сөзі 
көп екен. Біз қолымыздан келгенше біраз «айғай» деген 
сөздің орнына «шауқұм» деп жазған сөздеріндей тілін 
түзетіп өлеңшінің сұрауы бойынша газетімізге басып 
шығардың» — деп жазады. Автор: «Осы күнде ңазак,- 
тың өлеңшілері қазаң тілін қойып, сарттың тілін қосып 
өлең шығаратұған болыпты. Сөйтіп ңазақтың өз тіліме- 
нен жазылмаған өлеңі ңазаң өлеңіне ұқсап, бір-біріне 
ұйңасып, ңызык, болмайды» деп ңорытады.

Бұл пікірлерге ңарағанда және газет тіліне лингвис- 
тикалык, талдау жасағанда, газет редакциясының, 
шама келгенше, газетті таза ңазаң тілінде шығаруға 
тырысңанын көреміз. Газеттің соңғы жылдардағы но- 
мерлерінде, әсіресе 1882 жылдан бастап, оның тіліне бі- 
рен-саран татар элементі кіре бастаганы байқалады. 
Негізінен алғанда, «Түркстан уәләяті газетінің» тілінің 
сол кездегі қазақтың ауызекі сөйлеу тіліне жаңын еке- 
нін көреміз.

Газет Ңазаңстанның әр жерінен (Ақмоладан, Алма- 
тыдан, Семейден, Ішкі ордалыңтан, Орынбордан т. б.) 
хабарлар басып тұрған, сондай-аң сол жерлерден газет- 
ті алдырып тұрушылар да болған. Мәселен, газеттің 
1877 жылғы 3-номерінде Семей ңаласының тұргыны 
Сүлеймен дегеннің редакцияга жолдаған хаты басыл- 
ған. Ол өзінің хатында «Жаңында бір үлкен жиын бо- 
лып еді, бұл жиында сіздің газетті оқыдың. Көңілімізге 
жақты... Сіздің газетті шешен молдамыз ңолына алып,
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озіміздің ңазац тіліиде рңып жіберген еоң, біз со жерде 
жиылып отырып, біз қазақты бір жұрт біліп, біздіц тілі- 
мізде газет бастырганы үшін генерал-губернатор Кауф- 
манга тоңірі жарылгасын айттық» деп жазады. Алайда 
бұл газет жалтіақ ңазақ жұртына тегіс тарай алмаган. 
Газеттің 1877 жылғы 2 марттағы номерінде опың тира- 
жы туралы «оеы февральдыц жиырма үчінчі күиіие че 
(шейін. — Б. А.) біздің ңазақ тілінде басылатұган га- 
зетті алатұған кісінің есебі е к і ж ү з ң ы р ы ң кісі» 
деп көреетеді.

Газеттің 1882 жылгы 4-иомерінде жаңадан «Дала 
генерал-губерпаторлығының» ңұрылып жатңандығы, 
оның орталығы Омбы қаласы болып, оған Ақмола, Се­
мей, Жетісу облыстары ңарайтындығы айтылады. Міне, 
Түркстан генерал-губериаторының ұлыңсатымен шы- 
ғып тұрған «Түркстан уәләяті газетінің» ңазаңша бө- 
легінің 1883 жылы жабылуына да осы жағдай себепші 
болған болуы керек. Ңазақ тіліндегі екінші газет бұдаи 
5 жыл кейін 1888 лсылдың 1 январынан бастап жаңа- 
дан ңұрылған Дала генерал-губернаторының органы 
ретінде оның администрациялық орталығы — Омбы қа- 
ласында шыға бастады.

Газет алгашңысында Аңмола облыстың ведомстыла- 
рына жалғама ретінде (орысша «Особое прибавление к 
Акмолинским областным ведомстям» деген атпен), 
кейін 1894 жылдан бастап Аңмола, Семей, Жетісу 
облыстарының ведомстыларына жал гама ретінде «Да- 
да ‘уәләятінің газеті» деген атпен (орысшасы — «Кир­
гизская степная газета»)4 жұмасына бір реттен өз алды- 
на белек шығып тұрған. Газетті шығарушы және оның 
бақылаушысы Дала генерал-губернаторы болды.

Газет «Ақмола облыстық ведомстыларының» баспа- 
ханасында басылып, Ңазақстанның барлық түкпір-түк- 
піріне дерлік тараган. Газеттің редакторы ретінде әр 
уаңыт И. Козлов, К. Михайлов, Г. Абаза деген кісілер 
қол қойып отырған, ңазаңшасын үзбей басңарган, яғни 
«старший переводчик» ңызметін атңарған Ешмұхамед 
Абылайханов болды. Бұдан басңа аудармашылар болын

4 Орысша «Киргизская степная газета» деп аталумен байла- 
нысты қазақша «Ңырдың қазаң газеті» деп атау керек деген ұсы- 
ныс түседі, бірақ газет редакциясының, неге екені белгісіз, бұрын- 
гы атын өзгертпей қалдырганын кореміз. «Дала уәләятінің газе- 
ті*, 1896, № 32.
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Дінмұхамед Сұлтанғазии, В, Чалымбеков, Р, Дуйеен* 
баев, т. б. іетегеи. Газет іеіне үзбей ңатыяаеьш тұрғая
0. Әлжанов, Аппаеов, Д. Айманөв, X. Векходжин, 
Д. Иманқұлов, А. Ңұрманбаев, А. Ңылышбаев, А, Но- 
кербеков еияңты газеттің өз тілшілері болған, Мұнымея 
бірге Ңазаңстанның өр жерінен жиі макала жазьш тар­
тан Алекторов, 3. Нұралыханов (Ішкі ордадая), Ж, Кв- 
леев (Ваяиауылдаи), Ң. Жаяанов (Керекудея), Бабай- 
бүркіт (Зайеаннан) еияқты адамдар да болған.

Газеттің барлық тиражы бізге мөлім емес, бірақ бір 
мәліметте газетке «міндетті жазылушылар» дегеняің 
(болыстық, ауылдың қызмет адамдары) еаны 1332 а да я  
екені көрсетіледі5.

Вұл газетті шыгарудагы патша үкіметінщ алдыяа 
ңойған мақсаты генерал-губернатор Таубенія 1803 
жылғы 11 декабрьде бекітіп берген газет программасык- 
да көрсетіледі. Ол программа бойьшша газет 4жоғарльг 
ұлыңтардың қазақ даласына катыеты бұйрьщ-жарлык- 
тарымен қазақтарды таныстырып тұруга, сондай-ақ 
олардың арасына елдің табиғаты, тұрмыеы, шаруашы- 
лық жәйі (мал шаруашылыгы, егіншілік, анырбас сауда 
т. б.) және мәдени өмірі (әдет-гұрып, өсиет, ертек, әигі- 
ме, халықты сауаттандыру т. б.) туралы хабарларды 
таратуға» тиісті болды. Патша үкіметі еөз жүзінде осы- 
лай дей тұрса да, іс жүзінде казак халщын агартғуды 
тіпті де көксеген жок. Шын мәыіндегі оньщ көздегені — 
үкімет жарлықтарын ана тілінде тарату арқыяы оны 
созсіз орындаттыруды қамтамасыз ету, жергілікті ха- 
лыңты басңаруды жеңілдету, ңазақтьщ артта ңалған 
патриархалды шаруашылығын біраз ілгері көтөріп, оны 
патша үкіметінің шпкі зат жөніндегі қажетін өтеЗтін 
дәрежеге жеткізу, сондай-ақ казактьщ өз тілін дамыта 
отырып, сол кездің өзінде «патша үкіметішң орыстан- 
дыру саясатына зиянын тигізе бастаған* шагатай, тү- 
рік, татар тілдерінің ьікпалына карсы куресу болды. 
Сөйтіп, өзінің отаршылдың саясатын одан әрі күшейтө 
беру максатык үстады.

Газет екі бөлімнен (ресмн және ресми емес) тұрды. 
Ресмп (газеттегіше айтсак. «Бұйрыктар жазышаіыы 
бөлегі*) бөлімінде патша үкгаетінің жергілікті әкімде- 
рінің қазақтарға қатысты бүГгрык-жарлыгы жарияда- 
нып отырды. Ал ресмп емес (* Буйрыктан басңд сдадер

5 ЦНА КазССР, фона 64. опись 1. связка 466.
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жазылатын бөлегі») бөлімінде негізінен көтерілген мә- 
селелер: ел басқару жәйі, егіншілікті өркендету немесе 
отырыцшылыңца көшу, мал тұңымын асылдандыру, 
сауда хабары, мәдениетке ұмтылу (мектеп ашу, дөрігер- 
лік жәрдемді күшейту, әдебиетті, ңазақтың ана тілін 
дамыту) т. б. болды. Мұнымен бірге газет өз оцушыла- 
рын Россияда, шет елдерде болып жатңан ірілі-уаңты 
оциғалармен, әр түрлі ғылым жаңалықтарымен, көрші- 
лес Орта Азия, Ңытай халыңтарының тұрмысымен та- 
ныстырып отырған.

Газет редакциясы кейде жоғарыдағы бекітілген про- 
граммадан шығып кетіп, цараңғы халықтың көзін ашу­
га көмектесетін материалдарды да басып отырған. Га- 
зеттің кейін жабылуына да осы жағдай бірден-бір 
себепші болған сияқты.

Ңазақ халцының артта цалуының басты себебі оның 
надандығынан деп түсінген газет редакциясы халыңты 
өнер-білімге шацыруды өзінің басты міндеті деп білді. 
Сондыңтан да ңырдағы әрбір ашылған мектеп, оқуға 
түскен цазаң баласы газет бетінде ескерусіз ңалмады. 
Мәселен, «Ңырдан школ ашатын турадан» деген маца- 
лада өз күштерімен мектеп салып, оны өз царажатта- 
рымен ұстап тұрамыз деп бастама көтерген Ақмола 
облысы Атбасар уезі қазаңтарының бастамасын газет 
қызу цұттықтап, «Үшкөл салғаны ғылым білімінің 
ұшығын орнатцанмен бірдей... Үшкөл ашқанға жаһад 
еткен адамдар өзінің ғылым жолына ңылған хызметіне 
кейінгі жұрағаттарынан рахмет алып, олардың жадын- 
да болар» деген сенім білдіреді6.

«Ғылымның әуелгі жарығы» деген бір мацалада Аң- 
көл-Ңызылкөл деген селода хат танытатын мектеп 
ашуға татарлардың царсы болып, мектепті амалсыздан 
ңазақтар тұратын Күзембай ауылына апарғанын, қа- 
заңтар мектептің ашылуын ңуана царсы алғанын жаза- 
ды. Мектептің жайын былайша суреттейді: «...Оңимын 
дегендер отыз шамалы, жаз шәкірттер ңырықтай бола- 
ды. Ішінде 30 жастағыдар да бар, бұлар жасым үлкен 
дел оцу оңуға ұялмасын, жас оцуға бөгет ңылмайды. 
Бүгінде медресе бір кісінің үйінде, бұл үй көп ыңғайлы

6 «ДУГ», 46, 1896. Бұдан былай «Дала уәләятінің газеті» 
қысқартылып «ДУГ» деп алынды, осы сияқты «Түркстан уәләя- 
тінің газеті» де «ТУГ» түрінде қысңартылды.

14



болмаса да (оқитын букварь кітаптарының барлығы 15), 
білім жұмысы ілгері жүрулі, баладар да жақсы оқи- 
ды...» 7.

Бұдан өрі Семей уезінде бұдан баска тағы да 4 мек- 
теп ашылганын айтып, «ңазаңтар медресені бірте-бірте 
ашып жатыр,— молла жоқ. Мына бір шешуге ұмтыла- 
тын жауаб» деп, жоғарғы әкімдердің алдына мұғалім- 
дер даярлайтын мектеп ашу мөселесін қояды. Газетте 
мұндай мақалалар жиі кездеседі. Сондай-аң жергілікті 
қазақтардың арасында дәрігердің жоңтығынан, бақсы- 
бәлгерліктің кең өріс алғаны жазылады. «Мұсылман­
ная болған ұргашы дәрігерлер» деген корреспонденция- 
да ңазак, әйелдерін емдеу үшін әйел дарігердің өте 
қажет екені көрсетіледі. Ңазақ айелдерінің сол кездегі 
ауыр халі (ңалың мал, правосыздық) суреттелген маңа- 
лалар газетте баршылың. Мәселен, «Осы уаңытдағы 
ңазақ ұрғачыларының көркен күнінің ңайгы ңафалың- 
та екенінің баяны» деген мақалада Дала уәләятіндегі 
облыстық мекемелердің қарауына ңазаңтардың құда- 
лық, неке жайларынан көп арыздар түсетіндігі, «бергеіг 
арыздарын жақыныраң аныңтап қарағанда, қазаңлар- 
дың үй іштері біріне-бірі аямастан қайғы-қафа келтіріп 
өз еркіменен қысымшылық ңыла беретіндігі» айтыла- 
ды 8. «Ңазақ әйелдерінің халдерінен» деген корреспон- 
денцияда ңазақ әйелдерін «Ықтиары жоқ бір жан секіл- 
дідүр яки жанға да ұқеамайды, бір жансыз нәреедей- 
дүр» деп көрсетеді9. «Кереку оязынан хат» деген 
мақалада қазақтың жаңа туған балаларға құда түсіп 
қоятьшын, әменгерлік, жесір заңын сынайды ю.

Газет Шоқан, ЬІбырай, Абай сиякты қазақтьщ арда- 
гер ұлдары туралы бірсыпыра деректер де береді, олар- 
дың өз халқы алдында сіңірген еңбектерія ескерусіз 
калдырмайды. Мәселен, Шокан Уәлихановтың туғаны- 
на 60 жыл толуына арналып берілген макалада оньщ 
энциклопедиялың білімі, адамгершілігі, гылми еябек- 
тері сөз болумен бірге, оньщ ез халкыиың болашағын 
ойлағаны да айтылады. «Шоқан Уәлиханов, — деп жа- 
зады газет,— ғылым өнер иесі халыкдың (әңгіме орыс

г «ДУГ», 10, 1896.
* «ДУГ», 33, 1894.
5 Бгл да стаяда. 43, 1899. 

!* * «ДУГ», 45, 1899.
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халңы туралы. — Б. А.) ғадет заңын біліб даңғыл биік 
жолға шыңса да, өзінің туған жайын жатырңамады һәм 
ұмытбады... Русиа халңының ңорғаб-ңорчаб болысңаны 
бірлән азия хальщтары ілгері басып һәм наданшылы- 
ғынан ңұтылар ма деп ойлар еді» и.

Ы. Алтынсарин туралы газетте басылған мынақып- 
та (некролог. — Б. А.) Ыбырайдың білімі орысша-қа- 
заңша бастауыш мектеп көлемінде болса да, өзінің ерек- 
ше дарындылығымен, білім құмарлығымен, сондай-ақ 
орыстың Григорьев, Ильминский сияңты білімді адам- 
дарының ыңпалымен өздігінен ізденіп, тамаша білім 
алганын айта келіп, оны «ңогам үшін, өзінің туған 
қазақтары үшін пайдалы аса көрнекті қайраткер еді» 
деп көрсетеді 11 І2.

2. Газет бетіндегі әдебиет мәселелері

Газет өз бетінен әдебиет мәселелеріне көп орын бер- 
генін көреміз. «Дала уәләятінің газеті» бетінде Абай- 
дың екі өлеңі, Ыбырайдың «Ңырғыз хресто^матиясына» 
кірген бірнеше әңгімелері жарияланған. Біраң бұл шы- 
ғармалар олардың атынан емес, басқа бір автордың 
атынан не авторсыз берілген. Мәселен, Абайдың «Жаз- 
ды күн шілде болғанда» деген өлеңі біраз өзгертіліп, 
«Семей оязы Чыңғыс елінің қазағы Ибраһим Ңұнанбай 
аулының Баңанас өзенінің Көпбейіт деген жерге қонып 
жатңандағы түрі» деген таңырыппен Көкбай Жанатай 
ұлының ңолы қойылып басылған. Ал аңынның «Күлем- 
байға» («Болыс болдым, мінекей») деген өлеңі авторы 
көрсетілмей, «1888 жылда, май айында Аңшатау деген 
жерде Семей облысы менен Жетісу облысының чрезвы­
чайный съезі болғанда бір уездің ел билеушілерінің 
съездегі түрі» деп берілген. Бұл өлеңге де бірсыпыра 
өзгеріс енгізілген. Абайда бұл өлең «Болыс болдым, мі- 
некей» деп басталатын болса, газетте — «Болыс болды 
кей кісі» деп, түгелімен III жаңта келтірілген.

Осы сияқты Ы. Алтынсариннің «Балғожа бидің ба- 
ласына жазган хаты» деген өлеңі газетте «Нұржан би- 
дің оңудағы баласына жазган хаты» 13 деген атпен Ңы-

11 Б ұ л д а  с о н д а, 43, 1899.
І 2 Б ұ л  д а  с о н д а ,  45, 1899.
13 «ДУГ», 51, 1892.
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лышбаев Абдрахманның ңолы ңойылып берілген. Ал 
«Ізбасты», «Сәтемір хан» деген әңгімелерінен кейін 
Шахзанде Айса ұғлы Чорманов деген атаң ңойылған. 
Бұлармен ңатар газеттің әдебиет мәселесіне ңаншалың 
көңіл бөліп, өз бетінен орын бергенін бірнеше номерге 
ңосымша ңылып әдеби бет беруінен, сондай-аң әдебиет 
мәселесі туралы пікір таласын (диспут) ұйымдастыруы- 
нан айңын көруге болады. Әрине, бұл пікір таласы ңа- 
зіргідей келелі әдеби проблемаыы көтермегенімен, сол 
дәуір үшін маңызды да қажетті мәселе төңірегінде, 
яғни газетке кімдерді тарту және не туралы жазу керек 
деген сияңты мәселелер айналасында болған.

Айтыстың басталуына газеттің 1889 жылғы 24-но- 
гяеріндегі жазылған маңала себепші болады. Ол маңа- 
лада автор «...ңазақ газетіне жазатын кісілер газетті 
мейлінше маңтап, ңырдағылар таңсық көріп оқиды деп 
жазса да, газеттің бұйрыңтан басңа сөздер жазылатын 
бөлегіне ңазаңтар турасынан һеш нәрсе жазылмай жа- 
тыр» дей келіп, газетке Шортанбай, Шөже сияңты аңын- 
дардың өлеңдерін басудың ңажеттігін айтады. Одан әрі 
ол «Ңазақ халңының өз алдына өлең, жыры бар. Кім 
білмейді ңазаңтың ақындары Шортанбай мен Шөжені, 
Орынбайды, Найманбаланы я Сырым керейден Күлем- 
байды һәм ғайрыларын?! Ңазаңтарға осы ақындардың 
ңайсысының сөзі күшті, білуге жөні бар ма?! Шернияз- 
ды ойласаң, ңызыл тілдің арңасыменен жаны ңалған. 
Шөже Ңарынбай секілді сараң кісіден сый алған...» деп 
жазады.

Бұл маңалаға қарсы іле-шала Ғ. Шоңаев («ДУГ», 
1889, № 26), Наурызбаев («ДУГ», 1889, № 29) дегендер- 
дің хаттары жарияланады. Бұл авторлар «...ол аңын- 
дардың (әңгіме жоғарыдағы Шортанбай, Шөже сияқ- 
ты аңындар туралы. — Б. А.) өлеңдері газет оқитындар- 
ға һеш пайдасы жоқ, себебі олар... өлеңді бір-аң сый алу 
үшін айтады, өсиет емес» деп, одан да ғылым, білім, та- 
рих туралы маңалаларды көбірек басу керек дегенді 
айтады.

Ғ. Шоңаев газет оқушыларын татар әдебиетімен та- 
ныстыруды ңажет деп санайды. Бұларга ңарсы, алғаш- 
ңы маңаладағы пікірді ңолдап, X. Сеңгірбаев деген ма­
хала жазады. Ол да газет бетінде әдебиет мәселелері, 
ңазаңтың ертегі, аңыз, әңгімелерінің басылуының ңа- 
жеттігін сөз етеді («ДУГ», 1889, № 3).
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Газеттің сол жылғы 39-номерінде «Газетшілерден*■ 
деген таңырыппен редакцияльщ маңала жарияланады. 
Онда редакция мақала авторларын цұр сөз таластыру- 
ға, бірін-бірі айыптауға бармауға шақырады. Атаңты 
акындардың бәрі де тек сый үшін өлең шығарады деген- 
нің дұрыс емес екендігін ескертеді. «Мәселен, — деп 
жазылған маңалада, — Шортанбай барлық уаңытта 
өлеңді сыйлың үшін шыгармаған, оның ңазаң халқы- 
ның ңазіргі хәл-жағдайын суреттейтін «Зар заман» ат- 
ты 3 бөлімнен тұратын поэмасы бар». Ғ. Шоңаевтың 
«татар әдебиеті шығармаларымен таныстырайың» де­
ген пікіріне редакция үзілді-кесілді карсы болады. 
Аңырында, редакцияға түсіп басылмаған басңа да хат- 
тарға шолу жасай отырып, редакция маңала авторла­
рын өзара айтысуды қойып, газетке пайдалы нәрселер 
туралы жазып тұруға шаңырып цорытынды жасайды. 
Алайда әдебиет мәселесі туралы айтыс бұнымен аяң- 
талмайды.

Газеттің сол жылгы 42-номерінде «Ш. 4.» деген 
псевдониммен жарияланған маңалада және 48-номерін- 
дегі Жүсіп Көпеевтің мацаласында бұл мәселе қайта 
көтеріледі. Бұлар негізінен алғашңы маңала авторы- 
ның» пікірін ңолдайды. Сонымен ңатар осы мақаласын- 
да Ж. Көпеев Абайдың газет бетінде бұрын жариялан- 
ған «Жазды күн шілде болғанда...» деп басталатын өле- 
ңін «...тек Ңұнанбаевтардың өыірі мен байлығын сурет- 
теуге арналған, өлең халықтың тұрмысын жаңсарту 
сияңты пайдалы нәрееге шақырмайды» деп сынайды. 
Оның бұлай деуінің себебі, жогарыда көрсетілгендей, 
өлеңге «Семей оязы Шыңғыс елінің ңазағы Ибраһим 
Құнанбай аулының Бақанас өзенінің Көпбейіт деген 
жерге ңонып жатңандағы түрі» деген тақырып берілген. 
Бұл — бір болса, екіншіден, Абайдың өз нұсңасындағы 
кедейдің ауыр тұрмысы көрсетілген кейбір жерлер га- 
зетте біраз өзгертілген де, кейбір жерлері мүлдем алы- 
нып тасталган. Ал, шындығында, Абайдың бұл өлеңін- 
де жазғы табиғат суреті тамаша шебер берілумен қатар, 
кедейлердің ауыр тұрмысы жол-жөнекей ашыла кеткен 
ғой. Бір таң ңаларлың жай, Абайдың жоғарыдағы өле- 
ңіне газетте Көкбай Жанатаевтың ңолы қойылғанына 
ңарамастан, Көпеевтің мына мақаласына ңарағанда, 
өлеңнің Абайдікі екендігі жұртшылыққа сол тұста-ақ 
мәлім болган сияқты.
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Осы мақаласында Ж. Көпеев Абайды әкесі Ңұнан- 
бай өлгенде ас бермеді, ңазаңтың ежелден келе жатңан 
дәстүрін бұзды деп те кінәлайды. Шындығында да, 
Абайдың Ңұнанбай асына деп шығарылған ыалдарды 
сатқызып, аңшасын орыс мектептерінде оңитын қазақ 
балаларына бергізуі Ңұнанбайдың өзге балаларына да, 
көршілес елдерге де ұнамағаны бізге Сәбит Мұңанов- 
тың «Жарңын жұлдыздар» кітабынан мәлім.

Ж. Көпеев осылайша Абайды айыптай отыра, оның 
аңылдылығын, халың алдындағы абыройын жоңңа шы- 
ғармайды. «Біздің естуімізше, — дел жазады ол, — 
Ыбырай ақылдылығымен әкесі Ңұнанбайдан да озған 
қайраткер адам. ...Алайда, қадірменді Ыбырай әрі 
ңауым жұртын билеп тұрған, әрі мал байлығы өлеңге 
шықңан (бұл арада жоғарыдағы өлеңді айтып отыр.— 
Б. А.) ауңатты адам болған соң, оның іс-әрекеті мен қыз- 
меті де өзінің ел ішіне лаңабы жайылып, баспа бетінде 
жария болған абыройына, жұрттың пікіріне лайық бол- 
са керек...».

Көпеевтің бұл мақаласындағы оның Абай туралы 
пікірі жұртшылық назарын аударады. Газеттің 1890 
жылғы 5 январьдағы номерінде Хасен Кәкенов, сол 
жылғы 29 июньдегі санында Сәрсекей Артыңбаев деген 
кісілер Көпеевтің Абай туралы пікірінің жаңсақ еке- 
нін көрсетеді. X. Кәкенов былай дел жазады:

«Көпеев онша мақтамаса да, Ыбырайдың өзін бай- 
лығыменен емес, өзінің ақылыменен бір өз төңірегіне 
емес, бүтін бір ойазға аты шыққан мейлінше құрметті, 
сүйікті һәм еенімді қазақ деп алыстан естиміз». Жоға- 
рыдағы мақала авторлары әдебиет мәселесі туралы ай- 
тысңа қатыса отырып, бірінің басындағы кемшілікті 
бірі қатты сөздермен мінеуден де тартынбады. Сондың- 
тан да болу керек, редакция X. Кәкеновтің мақаласы- 
нан кейін «н<азған кісінің сұрауынша осы хатты басып, 
газетшілер ңұрметті газетке жазушылардан сұрайды 
болашақ уақытта өздеріңіздің туысңандарыңыздың ын- 
саф-мінездері, цылықтары турада байқап айтуға һәм 
әбден анықталған сөздерді һәм хабарларды білдіруге» 
деп ескертпе жасауға мәжбүр болады.

Газетте қазақтың ауыз әдебиеті материалдары да 
'көп басылған. Халық аузындағы Жиренше, Алдар ко­
се, Ңожанәсірмен байланысты әңгімелермен ңатар, 
Ңозы Көрпеш — Баян сұлу, Еңлік — Кебек туралы ел
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аузындағы жырлар, ертегілер басылған. Ішмұхаметов 
Мұхаметзәкір деген адам ңазаңтың 250-ден астам ма- 
ңалын жинап, газеттің 1899 жылғы бірнеше номеріне 
бастырған. Бұлармен ңатар ңазақтан басңа халыңтар- 
дың ертегілері, мысал-әңгімелері де ңазаңшаға ауда- 
рылып басылып отырған. И. А. Крыловтың «Ңарға 
мен түлкі», «Ңұмырысңа мен шегіртке», «Аю мен жа- 
пан түзді мекен қылған жалғыз адамның мәжілісі» 
(«Пустынник и медведь»), Г. Успенскийдің, Л. Н. Тол- 
стойдың әңгімелері т. б. аударылып берілген.

Газет ңазак, әдеби тілінің жәйі, оның болашағы ту- 
ралы да, бірнеіне маңалалар басңан.

3. «Дала уәләяті газетіндегі» ңазаң тілі мәселелері

XIX ғасырдың соңғы ширегінде ңазаң даласында 
ұлт тілінде мектептер ашылып, кітап, газет шыға 
бастауымен байланысты ңазақ тілін дамыту, оның 
әліппесін жетілдіру, ңазаң тілінің заңдылыңтарын 
зерттеп, оңулыңтар шығару талабы күн тәртібіне ңо- 
йыла бастағанын жоғарыда айттың. Міне, осы дәуірде 
жарың «өрген ңазақ халқының ұлттың баспасөзі «Да­
ла уәләятінің газеті» де бұл мәселелерге соңпай кете 
алмады.

Бұдан жиырма жылдай бұрын шыққан «Түркстан 
уәләяті газеті» ңазаң тілін таза саңтау туралы бірер 
маңала жариялағаны болмаса, бұл сияңты проблема- 
лык; мәселелерді көтере алмаған еді. «Дала уәләяті 
газеті» бетінде ңазақ тілінің сол кездегі хал-жағдайы, 
оның болашағы, ңазаң жазуын жетілдіру жолдары си- 
яқты түбегейлі мәселелер көтеріліп, пікір таласы 
ұйымдастырылып отырды.

Ңазақ тілі туралы мақала жазушылар сол кездегі 
қазақтың алдыңғы ңатарлы оңығандары — мұғалім, 
аудармашылар мен молдалар болатын. Мәселен, га- 
зетте бірнеше рет ңазаң тілі туралы маңаласы басыл- 
ған Дінмұхамед Сұлтанғазин — Шоңан Уәлиханов- 
тың немере інісі, орысша оқыған, көп жылдар бойы 
«Дала уәләяті газетіне» аудармашы ретінде белсене 
араласңан адам. Оның газетке басылған маңалалары- 
ның ңай-қайсысынан да прогресшіл идеяны айқын кө- 
руге болады. Д. Сұлтанғазин ЬІ. Алтынсариннің ағарту- 
шылык, идеясын ңызу ңуаттап, оның бастаған ісін одан
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әрі апаруға ат салысқан. Оның «Жазғытұрым» («ДУГ», 
17, 1888) деген өлеңі Ыбырай өлеңдерінің тікелей әсері- 
мен жазылған.

Ңазаң тілі туралы маңалалардың авторларының 61- 
pi Асылңожа Ңұрманбаев та — прогресшіл идеяда бол­
ван адам. Революцияға дейін ол мұғалім болып жұмыс 
жасайды, революциядан кейін Совет үкіметінің басңа- 
ру істеріне белсене араласқан. «Дала уәләяті газетіне» 
ңазаң өмірінің түрлі жаңтарынан маңала жазып тұр- 
ған, И. А. Крыловтан бірнеше өлең, әңгімелер аудар- 
ған.

Бұлар сияңты басңа авторлар да (Рахымжан Дүй- 
сенбаев, Отыншы Әлжанов, Жүсіп Көпеев) өз маңала- 
ларында сол кездегі прогресшіл идеяны (отырыңшы- 
лыңңа көшу, надандың шырмауынан шығып, өнер- 
білімге ұмтылу) насихаттаған адамдар.

Р. Дүйсенбаев жөнінде И. Лаптев былай деп көрсе- 
теді: «Господин Дуйсенбаев — уроженец Каркаралин- 
ского уезда, Семипалатинской области. Как человек 
«образованный», он не прочь иногда употребить иност­
ранное слово (хотя сравнительно редко), он принадле­
жит к числу «молодых киргизов, старающихся о чисто­
те языка литературного, обыкновенно испещренного 
множеством арабских, сартовских, а еще более татар­
ских слов» и.

Рахымжан Дүйсенбаев революциядан кейін Ақмо- 
лада ңазақ тілінде тұңғыш шыңңан болыыевиктік «Тір- 
шілік» газетінің алғашңы редакторы болып ңызмет 
еткен.

Ңазаң тілі туралы газет бетінде ең алғаш маңала 
жазган — Адықов деген кісі. Онда ол «бұ уаңытта бір 
кемшілік ңазақ тілінше жасалған бір кітаб жоқ, барша- 
сы ногайша, сартша һәм ғайры тілде аралас» деп корсе­
те келіп, «хәл-ңадірінше кітаптарды анық ңазак, тіліме- 
нен шығарып тұрса жацсы болар еді» деген тілек 
білдіреді 14 15.

Бұл маңала, тегінде, газетте тіл мәселесін көтеруге 
алғаш ңозгаушы болған сияқты. Осы мақаламен бай-

14 И. Л а п т е в .  Материалы по казак-киргизскому языку. М., 
1900, стр. 76.

15 «ДУГ», 41, 1888.
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ланысты газетке Шонаев дегеннің хаты түседі. £>ұл ха- 
тында ол Адықовтың «қазаң тілінде кітап шығару ке- 
рек» — дегеніне түсінбейтінін, үйткені ногай тілінде 
шыңцан кітаптарды да ңазаңтардың түсініп оңи береті- 
нін, өзінің жалпы ноғай мен қазақтың арасында айыр- 
машылың бар деп білмейтінін (екеуі де бір дінде — 
мұсылман дінінде, жазулары да бір — араб шрифтісін- 
де) айтады 16.

Газет редакциясы бұған жауап ретінде редакция- 
лык, маңала жариялап, онда Шонаевтың айтңанымен 
келіспейтінін көрсетіп, ңазақ тілі туралы, оның ноғай 
тіліне ңатысы туралы ңұнды пікірлер айтады.

«Киргизское наречие, — деп жазылған бұл мақала- 
да, — самостоятельная отрасль тюркского корня и отно­
сится к группе северных тюркских диалектов. Оно от­
личается от татарского особенною фонетикой: имеет 
много древних грамматических форм, какие встречают­
ся только в старинных джагатайских книгах; заключа­
ет довольно много слов древно-тюркских и даже мон­
гольских, особенно относящихся к кочевому, пастушес­
кому и родовому быту» 17.

Шынында да, қазақ тілінің түркі тілдерінің солтүс- 
тік тобына жататындығын, қазаң тілі лексикасында 
туыстыңңа, ңұрал-жабдықтарға, мал атауларына бай- 
ланысты көне түркі сөздерінің көбірек сақталып ңал- 
гандыгын XIX ғасырдагы Радлов, Ильминский, Мели- 
оранский сияқты орыс ориенталистері де, тюркологтар- 
дың ңазіргі ұрпацтары да бекерге шыгарған емес.

Одан әрі бұл маңалада дін бірлігі мен жазудың бір- 
лігі халыңтың, тілдің бірлігін көрсете алмайтындыгын 
Россия, Франция, Англия, Германия, Италия мемле- 
кеттерінің бәрі бірдей бір дін, бір алфавит ңолдана оты- 
рып, өз алдарына тілдері бар бөлек-бөлек халыңтар еке- 
нін көрсету арқылы дәлелдейді. Ақырында, газет ре­
дакциясы өзінің Адықовтың пікірін ңолдайтындығын, 
ңолдарынан келгенше газетті таза ңазаң тілінде шыға- 
руға тырысатынын аңғартады.

Ңазац тілінің сол кездегі ясағдайы, болашағы және 
т. б. мәселелері туралы айтыс бұнымен аяқталмайды. 
1890 жылғы газеттің 6-номерінде Дінмұхамет Сұл-
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танғазиннің «Біздің қазаң тілі туралы 5—6 ауыз сөз» 
деген көлемді маңаласы жарияланады. Осыдан кейін 
газеттің сол жылғы 20-номерінде «Таржман» («Пере­
водчик») газетінің «Түркі лұғатдары турада» деген ма- 
ңаласы көшіріліп басылады. Оған іле Ж. Көпеевтің, 
Рамазанов дегеннің маңалалары жарияланады. Кейінгі 
жылдарда газет бетінде көлемді және тартымды маңа- 
лаларын жариялап, А. Ңұрманбаев, Р. Дүйсенбаев, та- 
ғы да екі рет Д. Сұлтанғазин қазаң тілі туралы өз пі- 
кірлерін ортаға салады.

Бүл мақалаларда көтерілген мәселелер таңырыптың 
жағынан алып қарағанда, негізінен, қазаң тілінің түркі 
жүйелі тілдердің ішінде алатын орны, ңазаң тіліне бас- 
ңа тілдерден сөз алу принциптері, алфавит, орфогра­
фия, пунктуация, т. б. болатын.

Ең алдымен, жоғарыдағы аталған маңалалардың 
бірңатары ңазаң тілінің басқа түркі тілдері сияңты же­
не тіл екенін танытатын өзіндік ерекшеліктері барлы- 
ғын, оның сөз байлығының басңа туыстас тілдердің 
қай-ңайсысынан да цалыспайтындығын көрсетуге ар- 
налған. Мұның себебі, бір жағынан, сол кезде қазақ ті- 
лін зерттеп, оның грамматикасын, сөздігін жасай баста- 
ған орыс ориенталистерінің бірқатары оны жеке тіл 
емес, біртұтас түрік тілінің жеке диалектісі деп ңате 
түсінсе, екінші жағынан, Гаспринский сияңты пантюр- 
кистер әдейі «түркі тілінің һәр лұғатдарының өз алды- 
на бәлекдері көп болса да, бір біріне ұңсайды» деп, осы 
негізде «түрік халыңтарының бәрі пайымдағандай ор- 
талың лұғат шығаруды» уағыздады 18. Сондыңтан да 
мақаланың авторлары қазаң тілі, негізінде, түркі тілде- 
рімен туыстас болғанымен, ңазаң халңының кейінгі 
кезде шаруашылык;, саяси-әлеуметтік жағдайларының 
өзгеруімен байланысты, тілінде де көптеген айырмашы- 
лың барлығын дәлелдеуге тырысты. Мәселен, жоғарыда 
аталған маңаласында Д. Сұлтанғазин «ңазаң лұғаты 
ғайры лұғаттарменен (мысалы, сарт, ноғай уа ғайры- 
лар) түркі тілі болса да, баяғы заманнан бері өз алдына 
бөлек сөйленіп келеді һәм ғайры лұғаттардан бөлінетін 
наһу (грамматика. — Б. А.) айырымдарынан басңа өз 
алдына бөлек әуездері (дыбыстары. — Б. А.) бар деген-

18 «ДУГ», 20, 1890.
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ді айтты І9. Мұндай фонетикалың ерекшеліктерге ыы- 
сал ретінде ол ңазаң сөздеріндегі ж дыбысы ноғайша 
көбінесе и болып, ноғай сөзінің ш-сы казакша с, ноғай- 
ша м, ңазаңша б болып келетінін келтіреді. « Орта Азия- 
ның ұшы-қиырсыз жапан даласын мекендеп, тек ңана 
мал шаруашылығымен айналысңан ңазаң халқы, — 
деп жазды А. Ңұрманбаев, — әлденеше ғасырлар бойы 
басқа Азия халықтарынан оңшау өмір өткізіп, өзіндік 
ерекшеліктерге толы тұрмые шекті. Осыған орай оның 
тілі де өз бетінше дамып, өзімен бір түбірден (түрік) 
тараған басқа Азия халыкдарыньщ тілінен мүлде бөлек 
тіл болып қалыптасты» 20.

Сондыңтан да бұлар барлың түркі тілдеріне ортак 
бір жасанды жазба әдеби тіл шығару керек деген пікір- 
дің де, «ңазаң тілінің жоғарғы (әдеби. — Б. А.) тілі — 
ноғай лұғаты» дегеннің де дұрыс емес екендігін айтып, 
бұлай бола ңалғанда, қазақтарға өз тілімен сөйлеп, 
жазғанда басңа бір тілмен жазуына тура келер еді, ал 
бұл халықтың сауаттанып, ғылым-білім алуы үшін үл- 
кен ңиындык; келтірер еді деп көрсетеді. Басңа бір «жа­
санды» тіл іздемей-аң, ңазақ тілінің өзінің сөз байлы- 
ғын толық пайдаланып, оны шама келгенше таза сақ- 
тауға шаңырады. Бұл тұрғыда ана тілін таза саңтау- 
дың ңажеттігін сөз жүзінде ғана айтып қоймай, өзінің 
азды-көпті артында жазып ңалдырған еңбегімен тәжі- 
рибе жүзінде үлгі көрсетіп кеткен Ыбырай Алтынсарин- 
нен үйрену керектігіне тоқталады, оның «Ңырғыз хрес- 
томатиясы» атты еңбегі шын мәніндегі таза халықтық 
тілдің үлгісі деп көрсетеді. Сондыңтан «қазаңтың хал- 
ңын һәм тілін жаңсы көріп ұмтылған адамдар марқұм 
Алтынсариннің көрсеткен жолымен жүрсе жарайды, 
мұның ңазаңтың тілін жөндеп, көбейтпек үшін баста- 
ған жұмысын ңостап, ілгері бастырса жарайды» ден 
кеңес береді21.

Бұдан әрі А. Ңұрманбаев жоғарыда аталған мақа- 
ласында ңазаң тілінің күннен күнге шұбарланып бара 
жатңанына, білімді деген ңазаңтардың өз сөздерінің 
арасына керекті-керексіз басңа тілден сөз ңыстыруға 
тырысатынына ңынжылады. Мәселен, — дейді ол, —

І 9 Б ұ л  д а  с о н  д а , 6, 1890.
20 «ДУГ», 27, 1894.
21 Б ұ л  д а  с о н д а .
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цант, кісі, көрпе, жастыц деген сөздер ңазақша әп-әде- 
мі сөздер бола тұрса да, білімді деген ңазаң міндетті 
түрде оны татаршалап, шекер, кіші, жүрцан, миндар 
деп айтады. Мұндай, өзге әр түрлі керексіз тілдердің 
орнына қазаңтьщ тілін көтеріп, ілгері бастырып молайт- 
паң, орыстың оңуын үйренбек ңазақ халңының өнерлі, 
оңымысты біліс адамдарының міндетті жұмысы болса 
керек деп түйеді. Және бұл жұмысңа «өзге әр түрлі бө- 
тен тілдерді араластырмастан ңазаңтың таза тілдері- 
мен жазып үлгі көрсету» арңылы жәрдем беруге «Дала 
уәләятінің газетін» де шақырады.

Тіл тазалығы үшін күресе отырып, газет бетінде ма- 
ңала жазушылардың қай-қайсысы да ңажетті жағдай- 
да басңа тілден термин ретінде сөз алуға әсте ңарсы 
болған емес. Ңандай да жетілген тіл болсын экономика- 
сы, мәдениеті жогары көршілес халыңтардьщ тілдері- 
нен сөз ауысуысыз дамымайтындығын, мұның объек- 
тивті процесс екенін түсіне білді. Мәселен, Сұлтанғазин 
бұл жөнінде былай деп жазды:

«Әлбетте, қазақ тіліне қай жұрттың тілінен болса да 
сөз ңосуға ңарсы келгеніміздің орны жоң және мүмкін 
емее. Не себептен десеңіз, сөз көбейсе, халыңтың байы- 
мын ұлғайтып, зиясын (ой-өрісін. — Б. А.) арттыруға 
себеп болады және ғаңылы да молаяды. Оның бер жа- 
ғында ғаңыл молайса, сөз де көбейеді. Сонда да ңазақ- 
тың тілін бұзбаймыз деп бір ңалыптан аудармау біздей 
жаза түрғандардың колынан келмейді. Себебі, халың- 
тың тілі, сөзі халыңтың өзі тәрізді өсіп өнеді, өзгереді, 
түрленеді» 22. Бұл сияңты А. Ңұрманбаев та «ңазақ ті- 
лінде кейбір ұғымдардың атауы жок, болған жағдайда, 
басңа тілдерден сөз алудан» ңашпау керектігін, ңазақ 
тілі, шынында да, ботаникалық, минералогиялың, зоо- 
логиялың т. б. ғылми терминдерге жарлы екенін көр- 
сетіп отырады 23. Басңа тілдерден сөз алуда ңай тілдер- 
ге көбірек көңіл аударуды көксегенін автордың мына 
сөздерінен айқын көруге болады.

«Араб, фарсы һәм өзге тілдерді білгенменен білімді 
болмайды. Бұл тілдер бізге һеш бір пайда келтірмейді. 
Біздің қазаңлар бұл аз файдалы тілдерді үйренуге уа- 
ңытын өткізіп, еңбегін һеш ңылғанша, онан да өзінің

22 «ДУГ», 31, 1896.
23 B j  л д а  с о н д а ,  27, 1894.
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ңазақ тілін һәм орысша тілді үйренуге уаңытын өткі- 
зіп, еңбегін һеш ңылса жарар еді; бұл тілдер бізге өзге 
тілдерден гөрі көбірек керекті болса керек» 24.

Бұл авторлар ңазаң тіліне басңа тілдерден енген 
сөздердің қалайша транскрипциялану мәселесіне де 
соцпай кете алмады. Бұл жөнінде, әсіресе, Сұлтанғазин- 
нің пікірі үлкен ғылми топшылаудың жемісі ретінде әрі 
теориялық, әрі практикалың түрғыдан ұстамды пікір 
еді. Бұл кісі шет тілден енген сөздерді е>кі топңа бөліп 
ңарау керек деп көрсетті. І-топңа өте ертеде кіріп, ңазақ 
тілінің фонетикалың заңына бағынып, өзінің о бастағы 
тұлғасын өзгертіп, ңазаңтың төл сөзіндей болып кеткен 
сөздерді жатңызады. Сондыңтан да мұндай сөздерді 
жазғанда, олардың әуелдегі түрін іздеп жатпай-аң, сол 
өзгерген, халыңтың айтып жүрген күйінде беру дұрыс 
дейді.

Осылай дей отыра, шама келгенше сөздің негізгі 
тұлғасын сақтап жазуға кеңес береді. Мәселен, «ңазақ 
тіліне кірген орыс сөздері турада айтатынымыз, — деп 
жазады Сұлтанғазин, — бұларды жазғанда сөздердің 
оңайлығына әм ңазақңа ңанша ұғымдылығына қарау 
керек. Ңазақка ұғымды болса, орыстардың өз сөйлеген- 
деріне ұқсастырып жазуға тырысу керек. Мысалы, қа- 
зақтар «жандарал», «жанарал» дейді әм «генерал» де- 
генді де жақсы пайұмдайды. Сол себептен генерал деп 
жазу керек. Орыстың көп сөздері ңазаң тілінде ешбір 
өзгерген жоң. Мысалы, князь, судья, писарь деген сөз- 
дер». Ал 2-топңа ңазақ тіліне кейін, көбінесе, жазба 
тіл арқылы енген, әлі түп нұсңасы ұмытылмаган сөз- 
дерді жатңызады да, бұлар жөнінде олардың сол тілдер- 
дегі жазылу дагдысын сақтау керек деген принципті 
үеынады 2S. Бұл пікір — сол кездегі ңазаң халкының 
сауаттылык дәрежесін, жазу мәдениетінің аздығын, 
тілдің заңдылықтарын көрсететін грамматика оңулық- 
тарының жоңтыгын ескеріп, бірден-бір дұрыс айтылған 
пікір еді. Тіпті бұл принцип қазіргі кезде де термин 
алуда, негізінен, толық жарамды болып отыр.

«Дала уәләятінің газеті» тәжірибе жүзінде өзі бас- 
тап транскрипциялаудың жогарыда Сұлтангазин көр- 
сеткен принциптерін толық қолданғанын көреміз. Мы-
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салы, генерал, губернатор, суд, судия, министр, подпис­
ка, начальник, редакция, партия, почта, консул, раз­
ряд, солдат, станция тағы басңа сөздер мүмкіндігінше 
орыс тіліндегі транскрипциясы сақталып берілген. Бұл 
принцип араб-парсы сөздерін жазуда да кең ңолданыл- 
ған.

Маңала авторларының ңазақ халқының сол кез- 
де ңолданып жүрген араб алфавитінің кемшіліктері ту- 
ралы да айтңан алуан түрлі пікірлері баршылың. Бұл 
пікірлердегі негізгі түйін — араб әліппесінің қазаң сөз- 
дерін жазуға толық үйлесімді еместігін айта келіп, ұлт- 
тың алфавит шығару мәселесін ойластыруды ұсынады. 
Бұл турада Р. Дүйсенбаевтың «Ңазаң алфавиті туралы 
мәселеге» деген мақаласы көңіл аударарлың. Мұнда ол 
«қазаң тілі үшін араб әліпбиі мүлде жарамсыз, сондық- 
тан не рны толыңтыру, не жаңа алфавит жасау керек» 
деген батыл практикалың ұсыныс ңояды. Сөйтіп, араб 
әліппесінің басты кемшілігі — ондағы «дауысты әріп- 
тердің жоңтығы» деп біледі. «В каждом языке, — деп 
жазады ол,— самое важное из букв — гласные. Без них 
или нельзя произносить слова, или очень трудно. А в 
арабском алфавите как раз их и нет. Арабский язык 
вообще беден гласными звуками. 3—4 гласных звука 
своего языка арабы изображают надстрочными и под­
строчными знаками». Автордың ойынша, ңазаң тілінде 
12-ден астам дауысты дыбыс бар. Ал оларды арабта бар 
3 белгімен (әріп) беру мүмкін емес. Оның үстіне арабтар- 
ға еліктеп, көбінесе, ол дауысты әріптерді де жазбайды. 
Сонда ылғи дауыссыз әріптер арқылы таңбаланган бір- 
біріне ұңсас сөздерді дұрыс оқу ңиындық келтіреді. Бұл 
ңолайсыздыңтың бала оңытуда да зор кедергі екенін ай- 
тып, ңалай да қазаң тілінің дыбыстық жүйесін толың 
бере алатын алфавит жасауға шаңырады. Оның ойын­
ша, бұл үшін, кейбіреулер ұсынғандай, ңазаң тілінің 
грамматикасын жасаудың да, оңымыстылардың шы- 
ғуын күтудің де ңажеті жоц, ңолдан келгенше ңазаң 
оңығандарының өзі кірісуі керек 26.

Араб әліппесінің ңолайсыздығын басқа авторлар да, 
атап айтңанда, Сұлтанғазин, Әлжановтар да көрсеткен 
болатын. Алайда, бұл мәселеде Сұлтангазин шешімді 
пікір айта алмады. Араб әліппесінің қазаң тілі үшін үй-

26 «ДУГ», 10, 1897.
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лесімсіздігін, оның кемшілігін дұрыс көрсете отырыл, 
«Ңазақтар араб харіфтері менен жазуға неше заманнан 
бері ғадет алып үйренді».. .  деп, оны бірден езгертуге 
қарсы шыгады.

Ал Әлжанов болса, ол Катарішскийдің «Букварь 
для киргизов» деген кітабына жазған өзінің сын мака- 
ласында орыс әліппесіяік казак тілінің дыбыстарын 
араб әліппесіне ңарағанда әлдеқайда дәл, жаксырак 
бере алатынын, оны оқу ісінде пайдаланудың жылдам 
сауаттануга да көмектесетішн айта келіп, «Счастливая 
мысль — заменить для киргиз арабский алфавит рус­
ским, как известно, впервые пришла в 70 годах извест­
ному Алтынсарину, применившему ее на деле, и с тех 
пор составляет мечту всех образованных киргиз, жела­
ющих облегчить своему народу путь к  просвещению*,— 
деп ж азды 27. Эрине, казак жазуын орыс графнкасына 
негіздеп кұру Октябрь сощшлистік револкщнясына 
дейін сол алдыкгы катарлы агартушылардың аржаны 
ретінде ңалғаны бәрімізге мәлім.

«Балалар жылдам хат тануға калайша оқытса ке- 
рек* деген макал а да арабша оқытудың ескі әдісі сынға 
алынады, оңуды орыс мектептерінің әдісімен жургізу- 
дің тиімді екені көрсетіледі. Методика! ы к жатъшан те- 
pic окьітудың нәтпжесікде «казак балалары уш-төрт 
жыл оқып хат әрең танпды, онда да ілуде біреу-ак. 
Орыс балалары бір жүмада әжіфбиін де окып бітіріп, 
кітап оңи біледі. Мұның себебі. орыста ежелетіп окь:г- 
панды, — дей келіп, — осы жөнімен бұл кунде ноғаи- 
лар һәм туркі журттарында да оңыта бастады. Казак 
арасында да қайсыбір жерлерде бұлаиша оқытңан к:- 
сілер бар көрінеді, біз өз түсымыздаи ақыш авхамыз: 
харіфті ежелетіп әуре қылмай, тура сүресін оқызеыш. 
балаларына* деген кеңес береді2®.

Сондай-аң б р  автордарды казақ тіліндеті дурые 
жазу туралы зандылықтьщ жоктыгы да көп толгаэдыр- 
ганын кәреміз. Бүл жөжіщде Ңүрманбаев жоғарыдаіы 
айтылган мақаласыида быгаан деи жазады: «Помотать 
же, что киргизский язык, неподчинеи жи каким зако­
нам и правилам, же следует; не может быть язык без 
каких-нибудь правил. Такие правила существуя»! ш в

® «дат» , 39, 1894.
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киргизском языке, но они еще не обработаны и не при­
ведены в порядок, если не считать «Руководства» Ал- 
тынсарина» 2Э.

Алайда сол кездеғі қазаң оқығандарының епщап- 
сысының да мұндай зор міндетті орындауға әрі мүм- 
кіндіктері, әрі ңажетті ғылми даярлыңтарьі болмаған 
еді.

Араб жазуының тағы бір ңолайсыздығы, ондағы еш- 
ңандай тыныс белгілерінің, бас әріптің жоқтығьі бола- 
тьш. «Дала уәләяті газетінің» шыға бастаған алғашңы 
жылдарындағы номерлерінде де ешбір тыныс белгісі 
ңолданылмайды. Тыныс белгілерінің жоңтығы газеттің 
тіяін ауырлатып, түсінігін кемітуге себеттші болды. 
Мұндай қолайсыздыңты газет редакщіясы да көрілей 
отыра алмады, сондықтан кейбір сөйлемдердің жігін 
ажыратуға 1894 жылдан бастап сирек те болса сызың- 
ша {— ), әртүрлі жұлдызшалар (звездочки) сиякты 
шартты таңбаларды ңолдана бастағанын көреміз.

Ал 1896 жылғы 4 августагы 31-ноыерінен бастап 
газетте тыныс белгілерінің жаңа жүйесі туралы хабар- 
лама жарияланады. Бұл хабарлама газеттің қазақша 
бөлегінің ең басына, яғни «Бұйрыңтар жазылатын бо­
лей» деп аталатын бөліміне ірі шрифтілермен теріліп, 
жыл аягына дейін номер сайын дерлік беріліп отырған. 
Хабарламада осы күнгі ңолданылын жүрген тыныс 
белгілерінің барлығы да көрсетіліп, олардьщ қолданы- 
латын басты орындары туралы қысқаша түсінік беріл- 
ген.

Хабарлама жарияланған номерден бастап, айтыл- 
ған тыныс белгілерін газет өзі де солайша ңолдана 
бастаған.

Алайда жалпы газет бетіндегі барлың макалаларда 
тыныс белгілерін қоюда бірізділіктің, тұрақты ережеге 
сүйенушіліктің жоң екенін байқауға болады. Дегенмея 
газет осы тыныс белгілерін пайдалана отырып, кешнгі 
жылдардағы номерлерінде сауаттылыкка қарай бір 
табан болса да жаңындай түскен.

«Дала уәләятінің газеті» бетінде жарпяланған ты­
ныс белгілері туралы бұл негізгі кағидалардың және 
оны газеттің өзініқ іс жүзінде қолдану тәжірнбесінің 
одан кейінгі кездегі, атап айтқанда, XX ғасырдың бас
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кезіндегі баспасөзге, басылып шыңқан кітаптарға бел- 
гілі дәрежеде игілікті әсері болғаны күмәнсыз.

Сөйтіп, ңазаң тілі туралы алғашңы ғылми пікірлер- 
дің тек XIX ғасырдың екінші жартысындағы орыс 
рриенталистерінің грамматикаларында ғана емес, со- 
нымен ңатар, «Дала уәләятінің газеті» бетінде де кезде- 
сетінін көреміз.

4. Газеттердегі аударма материалдардьщ сапасы 
мен тілі туралы бірер сөз

«Түркстан уәләятінің газеті» ңазақ, өзбек тілдерінде 
шыққаны мәлім. Сондыңтан кейбір материалдар бірі- 
нен біріне аударылуы мүмкін, алайда оның түп нұс- 
ңасы ңай тілде болды, қайсысынан ңайсысына ауда- 
рылды, ол арасын айыру ңиын. Сөз жоң, газеттегі рес- 
ми материалдар (генерал-губернатордың, әскери губер- 
наторлардың бұйрыңтары, шет ел хабарлары т. б.) 
орыс тілінен аударылып отырды. Бұл арада да біздің 
ңолымызда ол материалдардың орыс тіліндегі нұсңасы 
болмағандыңтан, аударманың сапасы туралы сөз ету 
мүмкін емес. Ал «Дала уәләяті газеті» туралы бұлай 
етуге толың мүмкіндік бар. Өйткені газеттің орысша, 
ңазақша текстері бірдей саңталған, сондыңтан оларды 
бір-біріне салыстыра ңарауға әбден болады және бүл 
мәселе өз алдына ғылми зерттеудің объектісі болуға тұ- 
рарлың. Бұл жөнінде біз әдейі тоңталмай, жекелеген 
өз пікірімізді ғана айта кетуді орынды санадың. Өйтке- 
ні газет бетіндегі аударманың біраз хал-жағдайы, алгы 
сөзде аталған 3. Тұрарбековтің «Ңазаңтың революция- 
ға дейінгі мерзімді баспасөзі бетіндегі аударма тәжіри- 
бесінен» деген диссертациялык жұмысында кеңінеіг 
сөз болады.

Сөйтіп «Дала уәләяті газеті» негізінен аударма га­
зет болды. Патша үкіметінің жергілікті орындарының 
нұсқаулары, бұйрың-жарлықтары яғни ресми мате­
риалдар газетке көбінесе орысшадан аударылып басы­
лып отырған. Ресми емес материалдардың ішінде де 
орысшадан аударылған аударма материалдар жиі кез- 
десіп отырады. Дегенмен жергілікті жерден түскен кор- 
респонденциялар, ауыз әдебиеті үлгілері (аңыз әңгіме, 
ертегі, өлең) көбіне таза ңазаң тілінде жазылғанын кө- 
реміз.
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Эрине, ол кездегі аудармашылардың білім дәреже- 
сін, қазаң тілінің сөздік құрамының күй-жайын есепке 
алғанда, сондай-аң газеттің публицистика, іс ңағазда- 
ры, ғылми стильдегі маңалаларды аударуда алғашңы 
ңадам жасағанын ескергенде, газеттегі аударма мате- 
риалдардың ішінде біркелкі жатың тілмен, ңазақ ұгы- 
мында бар түсініктермен тәп-тәуір аударылған маңа- 
лалар да кездеседі. Мысалға «Об улучшении быта джа- 
таков» деген маңаладан бір үзіндінің ңалай аударыл- 
ғанын келтірейік. «Наконец, если скотоводство стано­
вится необеспечивающим существования, вследствие 
всех тех случайностей, которым оно все чаще и чаще 
начало подвергаться, то неужели нет никакого другого 
способа обеспечить существование тому, кто обладает 
360 десятинами земли? Ведь, кроме скотоводства, есть 
занятие, которое с 5 десятин может дать прибыли не­
сравненно больше, чем скотоводство с 360 десятин. За­
нятие это — хлебопашество». . . деген абзац казаңша 
былай аударылыпты:

«Агар мал багу шаруасы тамаң асырауга жарамай 
бара жатса, һәр түрлі себебден малдың азайыб бара 
жатңанұнан ЦОлай болғанда күн көріп тіршілік ңьілуға 
ғайры кәсіп жоң ба|| 360 десятина жері барларға мал 
бағудан басцада шаруа кәсіп бар|| Бір кәсіп бар 5 де­
сятина жерден көп пайда беретүн, мал бақңан уаңытда 
360 десятина жердің берген пайдасынан көп пайдалыЦ 
ол егүн салу...» 30.

Бұл аудармада орыс тіліндегі кейбір ңалыптасңая 
ұғымдар (мәселен, существование, скотоводство, заня­
тие, прибыли, хлебопашество т. б.) ңазаңшаға халық 
ұгымында бар жай сөздердің тіркесімен түсінікті етіп 
аударылған. (Существование — тамаң асырау, ското­
водство — мал багу шаруасы, занятие — шаруа-кэ- 
сіп, хлебопашество — егін салу, прибыль — пайда т. т.)

Бірақ газетте кездесетін аударма маңалалардың 
барлығы бірдей мұндай болып келе бермейді. Көпшілі- 
гінде орыс сөйлемдерін сөзбе сөз сол ретімен аудару- 
дың нәтижесінде ңазаң тексі түсініксіз, ұғуға ауыр 
болып шықңан. Ондагы сөйлем құрылыстары казак ті- 
лі заңдылықтарына мүлдем сай келмейді. Бұған мысал 
ретінде бір маңаладан үзінді келтірейік.

30 «ДУГ*, 1, 1890.
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«Қалай көктем уаңыты кіргеннен кейін мазкүр Аш- 
хабат шаһарына байңасадылар келміш сәудекерлерінің 
һәм сәудекер жамағаларының жіберміш адамдары жа- 
һат етеділер һәр қайуларынан тезлік илан мазкүр жай- 
ларда көктем уаңытларына ңырңылмыш жүнелеріні 
сатұп алуларына». . . 31. Бұл орысша мына сөйлемнің 
аудармасы екен. «С наступлением весенних дней здесь 
замечается особенное стремление прибывающих сюда 
коммерсантов и их агентов поспешно совершать сделки 
по покупке на месте шерсти весенней стрижки». . . Ау- 
дарма материалдарда мұндай басы аягыпа шыңқан 
сөйлемдер жиі кездеседі. Мысалы: «Мұны байқау ке- 
рек Семей облұсының ішінде орысча оңитын мұсьіл- 
ман медресесінің әуелі бұл» (орысшасы: «Надо заме­
тить, что эта школа — первая магометанская школа в 
Семипалатинской области, где вводится преподавание 
и русского языка»), «Байқаб керерміз хат жазудың не- 
ден басталғанын һәм ңалайча жайылганын» (орыс­
шасы: «Посмотрим, с чего началась письменность и 
как она развивалась») т. с.

Әсіресе мұндай орашолақтың орыс тілінен аударыл- 
ған ресми материалдарда жиі ұшырайды. Ресми мате- 
риалдарды аударуда редакция оның халықңа түсінікті 
болуын ойлаудан гөрі, шама келгенше оригиналга жа- 
қын болуы үшін ңам жеген сияқты. Мысалға мына бір 
үзіндіні келтіріп, оның аудармасына көз жіберіп кө- 
рейік.

«Приказы Акмолинского губернатора 30 мая 1888 г. 
№ 44. Умерший исключается из списков. Бий Миз- 
гильской волости, Кокчетавского уезда, Бисембай Ча­
лов, с 4-го сего мая». . . Осы текстің ңазақша аударма- 
пы төмендегіше болып шыңңан:

«Фарманнамалар Аңмола облысын билеп тұрғушы 
уайанный губернатордың 44 нші номір илан 30 нші 
майда 1888 нші жылда Көкшетау ойазына ңараған 
мезкіл елінің биі Бисембай Чал ұғлы діниадан ңайтңан 
себеблі хысаб дәптерінен чығарұладұр 4-нші майдан».

Немесе газеттің 1891 жылғы 26-номеріндегі бір хро- 
никадағы «Военное министерство, в ведение которого 
находится народное управление Закаспийской области, 
предполагает устроить во многих местах области рус-

31 Б ұ л д а  с о н д а, 19, 1888.
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ско-туземные школы. . .» деген сөйлем қазаңша «Ғас- 
кариа уәзіріне таиг Каспиа обласына ңараған жерлер- 
де һәр бір жеріне Каспиа облысының ниетлері бар Ру- 
сиа һәм мұсылман тілінче оңұлатұрған медресе ачбаң- 
к,а». . . деп аударылыпты.

Аудармадағы бұл сияңты кемшіліктерді кезінде 
Н. И. Ильминский де, А. Васильев те көрсетеді. Газет 
шыңңан күннен бастап оның саяси багыты, тілі (аудар- 
маның дәрежесі) т. б. патша үкіметі тарапынан қатаң 
бақылауда болган. Мұндай құпия баңылаушының (не­
гласный надзор) бірі Н. И. Ильминский болды. Мұны 
біз оның Н. П. Остроумовңа, К. П. Победоносцевой 
жазған хаттарынан айңын көреміз. 1888 жылғы 
Н. П. Остроумовңа жазган хатында ол: «Раз, давно, по­
лучаю из департамента народного просвещения пору­
чение — несколько №№ киргизско-русской газеты из 
Омска, с мнением попечителя Томского университета 
В. М. Флоринского, что газеты мусульманские вообще 
вредные, — у меня требовали заключения. Я газету 
вообще защитил, но в этих №№№ нашел некоторую 
нескладицу; действительно странные встретились непо­
нимания довольно обыкновенных русских слов. Об этом 
я послал конфиденциальное сообщение Г. А. Колпаков- 
скому. . .» 32 деп жазса, обер-прокурор К. П. Победонос- 
цевқа 1889 жылы жазган хатында: «Об особом «при­
бавлении» к Акмолинским ведомостям я давно писал 
Г. А. Колпаковскому, что эту газету надо ограничить 
оффициальною лишь частью, а неоффициальную часть 
лучше бы прекратить, ибо при неумелых и необразован­
ных переводчиках (в доказательство чего я привел при­
меров), требующих бдительного наблюдения и опытного 
руководства, рискованно отваживаться на помещение 
трудных, научных и политических статей. . . Притом 
они выходят вон из программы, разрешенной бывшим 
генерал-губернатором. . .» 33 деп көрсетеді. Бұл арада 
миссионерлік мақсатты көздеген Н. И. Ильминскийдің 
бәрінен бұрын қорықңаны, әрине, газеттің сол кезде 
«Таржман» газеті көтеріп отырған пантюркистік ба- 
гытқа түсіп кету ңаупі болатын.

32 Извлечения из писем Н. И. Ильминского к Н. И. Остроумо­
ву. Казань, 1900, стр. 56.

33 Письма Ильминского Н. И. к обер-прокурору святейшего 
Синода К. И. Победоносцеву. Казаньу^1898, стр. 343.
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Газеттің аударма мәселесіндегі, тіліндегі кемшілік- 
терін А. Васильев те көрсетеді. « . . .Главную и сущест­
венную часть этой газеты, — деп жазады ол, — состав­
ляет не русский текст ея, а киргизский, так что пра­
вильнее было-бы сказать (по цели издания), что газета 
издается на киргизском языке с переводом на русский. 
Несмотря на такое видное значение, какое без сомнения 
должно быть отведено киргизской половине этой газе­
ты — переводу, мы не можем не заметить, что он ве­
дется в ней далеко не безупречно как в отношении пра­
вильности передачи мысли, так и чистоты языка» 34.

Аударма мәселесі туралы сол газет бетінде жария- 
ланған маңаласында Д. Сұлтанғазиннің де өз пікірі 
бар. Ол кісі орысшадан сөзбе-сөз аударуга ңарсы шы- 
ғып, «орысшадан переуад к,ылганда тұп тура сөз қал- 
дырмай, орысша ретіменен переуад қыламын деп эуре 
болу жарамайды. Әсіресе ұзақ сөздер келген уаңытда 
наһу ңағдасымен ңосылған. Сондай болганда ұзаң сөз- 
дерді ретіменен бөліб һәр қайсысын бөлек переуаддаб, 
рртасын жөніменен ңосу керек. . .» 35 деп көрсетеді. Ңа- 
лай дегенмен де, алғашңы газеттер бетіндегі аударма- 
лар жалпы аударма тарихындагы белгілі кезең болды 
деп айта аламыз.

«Дала уәләяті газетінің» материалдарын зерттеу, 
сонымен ңатар бізге әдеби тілдің әртурлі стильдерінің 
цалыптасу, даму дәрежесін айңындау үшін де ңажет.

5. Тұңғыш газеттердің қазақ әдеби тілін 
қальштастырудағы ролі

Ңазаң әдеби тілі тарихын сөз етушілердің ңай-ңай- 
сысы да ңазаңтың ұлттың жазба әдеби тілінің қалып- 
тасуындағы және нормалануындағы басты дәуір ден 
XIX ғасырдың екінші жартысын айрықша атап көрсе- 
теді.

«Осы күнгі әдеби тілдің, — деп жазады проф. М. Ба- 
лаңаев, — алғашқы әдебиеттік дәстүрі, алғашңы арна- 
сы XIX гасырдың екінші жартысынан басталады. Сол

34 А. В а с и л ь е в .  О киргизском языке и его транскрипции 
(По поводу издания «Киргизской степной газеты»), Оренбург^ 
1896, стр. 5—6.

35 Д. С ұ л т а н г а з и н. Қазақ тілінче жазу турадан. «ДУГ», 
32, 1896.
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кезде әдеби тілдің іргесі ңаланып, оның ілгері даму ба- 
ғыты ңалай болуға тиісті екені негізінде айқындалған 
болатын 36. Бұл тұрғыда ңазақтың ғасырлар бойғы бай: 
халыңтык, тілін жаңа сапаға, ұлттык, жазба әдеби тіл: 
дәрежесіне дейін көтеруге аянбай еңбек еткен ұлы ағар- 
тушылар Ыбырай, Абай есімдері бірінші ауызға алы- 
нады.

«После И. Алтынсарина и А. Кунанбаева этот на­
родный литературный язык получил совершенно новое 
направление. Именно они создали новый этап в разви­
тии и нормализации казахского литературного языка и 
поставили его на правильные рельсы дальнейшего раз­
вития» деп көрсетеді I. Кеңесбаев, А. Ысңаңов, Ғ. Мұ- 
сабаев, Р. Сыздыңова 37.

Бұл — дұрыс та. Өйткені тарихи дамудың белгілі 
себептерімен тек қана халықтың сөйлеу тілі аясында 
ңалып бара жатңан ңазаң тілін жазба әдеби тіл дәреже- 
сіне дейін көтерген де, оның «соншалыңты бай, онымен 
ңандай кітапты болса да жазуға болатынын» алғаш 
көрсеткен де — солар. Ыбырай мен Абайдың ңазіргі 
әдеби тіліміздің шын мәніндегі негізін ңалаушылар бол- 
ғандыгын атай отыра, мынадай тарихи шындыңңа 
мойын бұрмасңа да болмайтын сияцты.

Орыстың әдеби тілін жаңа сапаға көтеруде 
А. С. Пушкиннің еңбегі ңандай болса, ңазаң әдеби тілін 
дамытуда Абайдың да еңбегі сондай деген пікірмен бай- 
ланысты бір кезде академик жазушы М. Әуезовтың мы­
надай ескертпе жасағаны бәрімізге белгілі. Ол кісі бұл 
ыңғайда «А. С. Пушкин болатын болса, ол әдебиеттік 
жанрлардың ңай-қайеысында да ңалам тартңан, әйгілі 
еңбек ңалдырған суреткер, ал Абай болса, негізінен 
өлеңдік жанрда аты шыңқан аңын» деп көрсете келіп, 
жоғарыдагыдай салыстырудың көп жағдайда дұрыс бо­
ла бермейтіндігін айтқан болатын. Ыбырай жөнінде де 
осы тұрғыда айтуга болар еді. Сонда Абай болсын, 
Ыбырай болсын әдебиеттің белгілі жанрларында еңбек 
еткен, былайша айтңанда, әдёби тілдің бір саласы —

36 М. В а л а ң а е в. Әдеби тілдің дамуы туралы бірер oeav 
«Ңазақ тілі мен әдебиеті», 1958, № 1, 49-бет.

37 С. К. К е н е с б а е в, А. И. И с к а к о в , Г. Г. М у с а б а е в, 
Р. Г. С ы з д ы к о в а. О нормах казахского литературного языка. 
Вопросы развития литературных языков народов СССР. Алма- 
Ата, 1964, стр. 172.
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көркем әдебиет тідінің негізін ңалаган адамдар. Ал шын 
мәніндегі дамыған әдеби тіл дегеніміз көп салалы, алу- 
ан түрлі стильді қамтитын тіл болып келетіні мәлім.

Ңазіргі лингвистикалың әдебиеттерде қазак әдеби 
тілінің негізгі салаларына: 1) көркем әдебиет тілін; 
2) ғылми әдебиеттер тілін; 3) газет-журнал тілін; 4) іс 
ңағаздары мен ресми қаулы-ңарар тілін жатқызып 
жүр 38. Бұл салалардың әр ңайсысында бірнеше стиль- 
дік тармақтар бар екендігін және бұл салалардың еа- 
нының өзін әлі де көбейтуге болатынын ескеруіміз 
керек.

Сонда өздерінің халыңтьщ асыл мұралары арңылы 
Абай, Ыбырай көркем әдебиет тілін мүлдем жаңа сала­
га көтерді десек, әдеби тілдің өзге стияьдік салалары өз 
дамуын қайдан бастады демекпіз? Бұлардың баршасы- 
ның дамуы Октябрь революцияеынан кейінгі дәуірде 
басталды деуіміз шыыдықңа төтеп бере алар ма еді?!

Орыс әдеби тілінің тарихын зерттеуші галымдар 
орыс тіліндегі алғашңы ңолжазба газет «Ведомстылар- 
дың» (1703) шыгуын ңоғамдың-саяси стильдің ңалыпта- 
суындағы белгілі кезеңді бейнелейді деп көрсетеді.

«...С выходом первой русской газеты, — деп жазады 
проф. А. И. Ефимов, — начинается формирование эле­
ментов газетно-журнальных стилей, которые в после­
дующие эпохи будут занимать одно из ведущих положе­
ний в системе стилей литературного языка» 39.

Ңазак шындығында алғашңы баспасөзіміз «Түрк- 
стан уәләятінің газеті», ңала берді «Дала уәләятінің га­
зет!», жазба әдеби тілді қалыптастыруда бұдан артың 
болмаса, кем роль атңармаса керек. Өйткені бұл газет- 
терді ңамтыған мәселелерінің аумағы жағынан болсын, 
тілдік еапасы жағынан болсын, тіпті тиражы жагынан 
болсын, «Ведомстылармен» салыстыруға ешбір болмас 
еді.

Бұл газеттердің қазаңтың жазба әдебп тілія ңалып- 
тастыруда белгілі дәрежеде роль атңарғанын казак тілі 
мамандары да жокка шыгармайды. Мәселен, проф. 
С. Аманжолов «Дала уәләяті газеті» туралы айта ке-

ss М. В а л а к а е в. Е. Ж а н п е и с о в, М. Т о м а н о в .  Ка­
зак эдебн тілінің мәеелелері. Алматы, 1961, 34-бет.

ээ А. И. Е ф и м о в. История русского литературного языка. 
М„ 1961, стр. 102.
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ліп, басңаны айтпағанның өзінде, газет бетінде қазақ 
әдеби тілінің проблемалары туралы мәселе қойылу фак- 
тісінің өзі, оның ңазаң әдеби тілін ңалыптастырудағы өз 
орнын дұрыс түсіне білгенін аңғартады деп көрсетеді 40.

«Кейбір кемшіліктеріне ңарамастан, — деп жазады 
лроф. Ғ. Мұсабаев,—бұл газеттің (әңгіме «Дала уәләяті- 
нің газеті» туралы болып отыр. — В. А.) тілі өз кезінде 
ңазак, тілінің рухы мен ерекшелігін едәуір дұрыс көрсе- 
те алды. Бұл газеттің тілі ақырында қазақтың жаңа әде- 
би тілінің ңалыптасуына үлкен жәрдем етті» 41.

Бұл айтылғандардан алғапщы газеттердің қазақ 
жазба әдеби тілін ңалыптастыруда зор роль атңарғанын 
жалпылай аңғарсаң та, олардың ңазақ әдеби тілін ңа- 
лыптастырудағы наңтылы ісі, атқарған қызметі туралы 
тұжырымды жауап ала алмаймыз.

«XIX ғасырдың соңғы ширегіндегі ңазаң әдеби тілі» 
деген маңаласында Р. Сыздықова «...бұл газет (тағьі да 
«Дала уәләятінің газеті» туралы. — Б. А.) ңазаң тілі 
дамуын зерттеуде екі жаңтан ңызғылықты болып шы- 
ғады: 1) публицистика — баспасөз стилінің алғаищы 
үлгілерін байңауда; 2) осы стиль және көркем проза 
стилі бойынша тұңғыш аударма тәжірибелерін баңы- 
лауда» деп, газеттің қазаң әдеби тілін ңалыптастыруда- 
ғы атқарған ңызметінің бір жағына назар аударта ке- 
теді 42. Біздіңше де, алғашңы баспасөзіміздің ңазақ әде- 
би тілін ңалыптастырудағы ролі әңгіме болғанда, ең 
алдымен, олардың әдеби тілдің бұрын болмаған стиль- 
дерін дамытудағы атңарған ңызметі тұргысынан сөз 
етуіміз керек сияқты.

Жалпы газет-журнал тілі дегеніміздің өзі бірнеше 
стильдік тармақтарды қамтиды. Газет бетінен көркем 
әдебиет стиліне жататын әдеби туындыларды да, еаяси 
ңоғамдың публицистиканы да, ғылми әдебиеттер стилі- 
не жататын мақалаларды да, сондай-ақ іс ңағаздары 
үлгілерін де кездестіруге болады. Сондыңтан ңазаң ті-

40 С. А м а н ж о л о в .  О диалектной основе современного 
казахского языка. «Известия АН КазССР», серия филологии и ис­
кусствоведения, 1955, вып. 3—4, стр. 38.

41 Ғ. М ұ с а б а е в. Ңазақ тілінің лексикасы (Докторлық дис- 
сертацияның қолжазбасы). Алматы, 1961, 498-бет.

42 Р. С ы з д ы қ о в а. XIX ғасырдың соңғы ширегіндегі қазақ 
өдеби тілі. «Қазақ тілі тарихы мен диалектологиясының мәселеле- 
рі», Алматы, 1963, 5-шығуы, 20-бет.
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ліндегі алғашңы газеттердің беттерінде жоғарыдағы 
аталған стильдердің қай-ңайсысының да алғашқы негіз- 
дері қаланғанын көреміз. Бұл стильдер, сөз жоқ, орыс 
тіліндегі қалыптасңан стильдер негізінде дамыды. 
Аталған газеттер тілін ңазаң әдеби тілінде бұрын болма- 
ған стильдердің қалыптасуы тұрғысынан әдейі ңарасты- 
ру өз алдына бөлек жұмыс. Бұл арада біз осы стильдер- 
ге тән ерекшеліктердің кейбірін сөз ету арқылы ңазіргі 
ңазақ әдеби тілінде бар стильдердщ шығу төркінін ғана 
көрсетпекпіз.

Мәселеы, бұл газеттер бетінде орыс тілінің тікелей 
әсерімен әдеби тілдің бұрын болмаған саяси-коғамдық, 
ғылми-публицистикалың, ресми бұйрық-жарлың стиль­
дер! қалыптаса бастағанын көруге болады. Бұл стильде 
жазылған макалалардың ішінде аударма маңалалар да, 
дазаң тілінде жазылған төл маңалалар да кездеседі. 
Бұлардың негізгі тақырыбы — казак халңының эконо­
мика, мәдениет жағынан артта ңалуы, казақтың кейбір 
ескірген әдет-ғұрыптарын сынау, қазаң әйелдерінің ба­
сы байлылың жағдайы, оңу-білімнің қажет екендігі т. т. 
Осыған орай бұл маңалалардың тілінде ңазаққа ұғым- 
ды тіркестер мен бейнелі сөйлемшелер жиі кездесіп 
отырады. Мысалы, «қазаң әйелдері ыхтиары жоқ бір 
жан секілдідүр йаки жанға да ұксамайтын бір жансыз 
нәрседейдүр», «ңазаңтар жай қара жұмысты ңара ңас- 
ка кедейдің жұмысы деп ойлайды», «һәр дайым съезде 
қайтіп түзулік болсын, болые — бөлтірік, би — қарға 
болған соң», «білімдінің беті —жарың, білімсіздің бе­
ла — шарық» т. с. с.

Газет мақалалары тілінде сөйлемдер ықшаві, түсі- 
нікті болып құрылып, сөздер өзінің тура, негізгі мағы- 
наларында ңолданылып, белгілі бір стандартты сөз ора- 
лымдары ңайталанып келіп отырады.

Көбіне баспасөз тілінде кездесетін «редакцияға 
хат», «газет шығарушылардан», «Баян ауылдан хат» 
сняқты тіркестердің алғашқы рет осы аталған газет бет- 
терінде қолданыла бастаганын көруге болады және бү- 
лар көбіне орыс тілі үлгісімен күрылып, калыптасқан. 
Сондай-аң газет рубрикалары да алғашқы кезде аудар­
ма жолымен жасалып, кейін тілімізге әбден сіңісіп, ңұ- 
лақңа үйреншікті болып кетті. «Әр түрлі хабарлар» 
(«Разные известия»), «Оны-мұны» («Хроника»), «Тұр-
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мыс жайында болған хабарлар» («Бытовые вести»), 
«Жаңа кітаптар» («Новые книги») т. с. с.

Газеттің ресми бөлімі, негізінен, патша үкіметінің 
жергілікті әкімдерінің бұйрьщ-жарлығынан тұрады. 
Осыған орай бұл бөлімдегі материалдардың өзіне тән 
белгілі стандартты сөздер мен сөз оралымдары бар. Бұ- 
лар, көбінесе, «білдіруі бойынша», «төмендегі атал- 
мыш», «бұйрың етемін», «мәлім ңыламын», «сол таңы- 
рыпты», «мұның хаңында» сияқты сөз тіркестерінен 
тұрад^.

Ташкент ңаласының әкімі көрсетуі тақьірыпты 
жүрттың сайлауыменен Ташкент ңазағы Жақсыбай 
Ңұдабай баласын би цылдым («ТУГ», 1881, № 15). Қыз- 
метке бекітіледі кейінгі айтылмыш адам халыцтың сай- 
лауынша келер үш жылға... мүның хүсысында Дала 
уәләятындағы генерал-губернатордың қол астындағы- 
ларға жария етемін («ДУГ», 1895, № 8).

Эрине, белгілі бір сөздер мен сөйлемшелер тек ңана 
бір стильге телініп қалмай, екінші бір стильде де қолда- 
ныла береді. Жалпы стильдердің өзара шекарасы дәл 
айңындалган нәрсе емес 43.

Сөйтіп, алғашңы газеттеріміздің ңазаң әдеби тілін 
ңалыптастырудағы ролі, біріншіден, осы тұрғыда сөз 
болғаны жөн. Екіншіден, аталған газеттер ңазақ әдебя 
тілінің лексикалық, орфографиялың және грамматика- 
лың жағынан нормалануында белгілі ңызмет атңарды.

Ңазаң халңының талай заманнан бергі сөз байлығы 
осы газеттер арқылы ңағаз бетіне түсіп, белгілі стильдік 
өң тапты. Газеттер ңазаңтың өз сөз байлығын сарңа пай- 
далана отырып, ңажет болған жағдайда басқа тілдерден 
сөз алудан ңашпау керектігін, ол сөздерді мешеу мәде- 
ниетті шығыстан алмай, мәдениеті жоғары орыс тілінен 
алу пайдалы екендігін көрсетті, көрсетіп қана ңоймай, 
өзі тәжірибе жүзінде ңазаң тілінде жоқ жаңа ұғым 
атауларын — орыс сөздерін кеңінен кіргізді. Аталған 
газеттердің өздері ңазақ тіліндегі алғашқы баспасөз бо­
ла тұрса да, тілдері өзге тілдік қажетсіз кірме сөздер- 
ден, сондай-ақ жергілікті ерекшеліктерден барынша та­
за  болғанын атап айтпауға болмайды.

43 В. В. В и н о г р а д о в .  О языке художественной литерату­
ры. М., 1961; А. И. Е ф и м о в .  Стилистика художественной речи. 
М., 1961; В. П. М у р а т .  Об основных проблемах стилистики. 
М„ 1957.
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Мұнымен ңатар, газет редакциялары басңа тілден 
енген сөздердің ңалай транскрипциялануына да көңіл 
аударып, бұл жөнінде бірден бір дұрыс принцип ұсыы- 
ды. Яғни шет тілден енген сөздерді екіге бөліп қарау 
керек екендігін, өте ертеректе еніп, қазак, тілінің фоые- 
тикалық заңына бағынып кеткен сөздерді сол қалып- 
тасқан күйінде, ал кейінгі кезде еніп, әлі өз формасын 
тольщтай өзгертпеген сөздерді сол әуелдегі (сол тілдегі). 
тұлғасын саңтап жазу қажеттігін ескертеді және өздері 
де осы ңағиданы негізге алады.

Ңазаң тілінде дұрыс жазу туралы белгілі ережелер- 
дің жоқтығы да газет редакцияларын көп ойландыра- 
ды. Оның үстіне сол кезде ңолданылған араб әліппесі- 
нің қазаң сөздерін дәл беруде үлкен қиындық 
келтіретіні ескеріліп, «Дала уәләяті газеті* бетінде 
жаңа ұлттың алфавит шығару мәселесі көтеріледі. 
Алайда ол кезде бірнеше ғасырға созылған жазу дәстү- 
рін бірден өзгерту сияқты күрделі жұмые өзі жас, білім 
көлемі әлсіз газетке кнын еді.

Араб әліппесін пайдаланган ңазак жазбасьша ты- 
ныс белгілерін енгізу жөнінде де осы газет алғашкы 
ңадам жасады. Бұл тыныс белгілерін алғаш рет өзі қол- 
данып ңана ңоймай, олардың кандай орындарда койы- 
луы керектігі туралы ереже жариялап, баеқа жазбалар- 
да да пайдалануға мұрындық болды.

Грамматика саласында да бұл газеттердің қазақ әде- 
би тілін нормалауда ңосқан үлесі көп. Бұл тұстағы ңа- 
зақ жазбаларында, негізінен, «кітаби тілдік* норма 
үстем болушы еді. Алгаш рет аталған газеттер бүл дәс- 
түрлі түркі әдеби тілдік грамматикалың формалармен 
ңатар, ңазаңтың сөйлеу тілінде кездесетін «халыктык» 
формаларды батыл енгізді. Бұл жөнінде «Түркстан уә- 
ләяті газетін» ерекше атауға болады. Мәселен, көмектес 
септіктің және ыңғайлас жалғаулык шылаудың магы- 
наларын беретін ңосымша түркі әдеби тшінде бірлэн, 
илан тұлғасында кездесетін болса, қазақтың сөйлеу ті- 
лінде менен, мен түрінде қолданылатын. «Түркстан 
уәләятінің газетінде* бұл қоеымша ылғи менен түлга- 
сында берілген. «Дала уәләяті газетінде» жоғарыдағы 
формалардың барлығы да кездеседі, бірақ бұлардыгң 
қолданылуында мақаланың сипатына, авторына қараб 
белгілі дифференцпацияның да болганын көреміз.

Газеттерде мұндай бірнеше варпантта кездесетіж
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тұлғалардың ңатарына етістіктің тұйың рай формасьш. 
(мац + ца/ly), өткен шаңтың есімшенің мышЦған, осы 
шақтың есімшенің түғынЦтын. форманттарын т. с. с. 
жатңызуға болады. Егер «Түркстан уәләятінің газетін- 
де» етістіктің тұйық рай формасы у жұрнағы аркылы, 
өткен шаңтың есімше ған формасы арңылы берілсе, 
«Дала уәләяті газетінде», жоғарыдағы айтқанымыздай, 
барлың формалары да кездеседі. Газеттер бетінде түркі 
әдеби тілдік бірсыпыра шылаулардың (лэкин, че, уа, 
һәм) хальщтың сөйлеу тіліндік шылаулармен (бірац, 
шейін, және, тағы) ауыстырылу процесін осы газет бет- 
терінен айңын көруге болады.

Сөйлеу тіліндік грамматикалың құрылысңа бет бұру 
синтаксис саласынан да көзге түседі. Бұған мысал ре- 
тінде газеттер тілінде кездесетін сабаңтас құрмалас сөй- 
лемдегі бағыныңңының, әдеттегідей, басыңқының ал- 
дында тұрмай, оның соңында келуін, төл сөзді сөйлем- 
дердің аяғы «деп»-ке біткен багыныңңыға аяңталуын 
келтіруге болар еді.

Мұның бәрі, қорыта айтңанда, аталған газеттердің 
сол кездегі әлденеше ғасырлар бойы қалыптасңан жаз- 
ба тілдік дәстүрді бұзып, оған халыңтың сөйлеу тілінің 
элементтерін батыл кіргізу арңылы қазаң жазба әдеби 
тілінің дамуын жаңа арнаға салу талабынан туған еді.

Аңырында, «Дала уәләяті газетінің» ңазақ тілінің 
сол кездегі жағдайы, оны дамыту жолдары туралы әрі 
гылымдың, әрі практикалық маңызы бар зор мәселені 
көтеріп, ол жөнінде пікір таласын ұйымдастырып, одан 
өзінше дұрыс ңорытынды жасауы оның қазаң ұлттық 
әдеби тілін ңалыптастыруға деген көзңарасы мен ісін 
айңын көрсететін сияқты.

Совдықтан, ңазақ тіліндегі тұңгыш баспасөздеріміз 
— «ТүркСтан уәләятінің газеті» мен «Дала уәләятінің 
газеті» даму бағытын ұлы ағартушыларымыз Ыбырай, 
Абай белгілеген жаңа ұлттың жазба әдеби тілдің бұрын 
болмаган стильдерін ңалыптастыруда және оны лекси- 
калың, грамматикалың жағынан нормалауда белгілі 
роль атқарды, Абай, Ыбырай бастаған жаңа үлгіні әрі 
қарай жалғастырушы, дамытушы, сөйтіп оны XX ғасыр 
басындағы ұлттық баспасөзімізге ұштастырушы, жеткі- 
зуші болды демекпіз.



II т a p  a y

ГАЗЕТТЕР ТІЛІНІҢ ФОНЕТИКО-ОРФОГРАФИЯЛЫҚ
ЖҮЙЕСІ

Ңай тілдің болсын жазба ескерткіштері арқылы 
оның фонетикалың жүйесін аныңтау ңиын нәрсе. Өйтке- 
ні ңандай да жетілген орфография болса да, сөйлеу тілі- 
нің дыбыстың ерекшеліктерін дәл бере алмауы мүмкін. 
Бұл жөнінде «...Никакая письменность в мире не соот­
ветствует вполне произношению, как оно действительно 
является в устах народа, и, правду сказать, не может 
вполне соответствовать даже научная транскрипция... 
Это довольно трудно по отношению к памятникам лите­
ратурных языков, имеющим определенные, отчасти 
искусственно созданные, правила правописания» 1 деп 
атаңты тюрколог В. В. Радлов дұрыс көрсеткен болатын. 
Оның үстіне біз тілін әңгімелеп отырған газетіміз ңол- 
данған араб әліппесінің кемшілік жақтары бұл жұмыс- 
ты одан сайын ңиындата түседі. Өйткені, араб әріптері 
түркі тілдерінің, оның ішінде ңазаң тілінің, дыбыстың 
жүйесін толың бере алмады 1 2.

«Насколько недостаточны графические средства 
арабского алфавита, — деп жазады А. М. Щербак, — 
для передачи тюркских звуков вообще, можно судить 
хотя бы по тому обстоятельству, что в арабском алфави­
те существует только три знака для гласных, один знак

1 В. В. Р а д л о в. О языке куманов. По поводу издания ку- 
манского словаря. Приложение к XLVIII тому Записок Импера­
торской Академии наук. № 4, СПб., 1884, стр. 9.

2 Н. И. И л ь м н н с к и й. Из переписи по вопросу о приме­
нении русского алфавита к инородческим языкам. Казань, 1883, 
стр. 19.
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.для к и г и невсегда передается различие между ч и j, 
п и б» 3.

Сондыңтан біз бұл тарауда газеттер ңолданған әріп- 
тер жүйесін, олардың ңазаң тілі дыбыстарын бере алу 
мүмкіндігінің ңандай болғандығын, сондай-ақ, газеттер 
тілінде кездесетін кейбір фонетикалың ңұбылыстарды 
ғана көрсетіп, негізінен сол кезде қолданылган орфогра- 
•фиялық заңдылыңтардың жайына тоқтала кетуді дұрыс 
деп ойладық.

1. Алфавит

Газеттер пайдаланған араб графикасына негізделген 
алфавитте араб әліппесіндегі әріп таңбалары түгел дер- 
лік саңталган 4. Оның үстіне парсы тілі арқылы енген 
V , е , Г , j  әріптерінің таңбалары және қазаңтағы 
мұрын жолды ң дыбысының таңбасы ретінде н мен к 
дыбыстарының ңосынды таңбасы алынған. Араб
әліппесін толықтыратын асты, үсті, үтір сияңты ңосым- 
ша белгілер пайдаланылмаған. (Газеттер ңолданған 
-әріптер жүйесін келесі беттегі схемадан көруге болады).

Басңа системадагы тілдің дыбыс дүйесін бейнелейтін 
бұл алфавит, ңазаң тіліне ңанша ыңғайласа да, оның 
дыбыстың жүйесін дәл бере алмады. Бұл кемшілік, ең 
алдымен, дауысты дыбыстардың таңбасының жеткілік- 
сіздігінде болатын. Ңазак, тіліндегі 11 дауысты дыбыс 
араб әліппесіндегі 3 таңбамен таңбаланды. Басңа түркі 
тілдері сияқты, ңазак, тілінде сөз мағынасын өзгертуде 
дауЫсты дыбыстардың үлкен роль атқаратынын ескер- 
сек, әр түрлі дауыстылардың бір таңбамен таңбалануы 
сөз мағынасын ашуда үлкен ңиындык, келтіргені мәлім. 
Мәселен, J j f  деген тіркесті «ұл» деп те, «ол» деп те, 
«өл» деп те оқуға болады. Сондыңтан мұны тек контекс- 
ке ңарап ңана ажыратуға болатын еді. Мұндай ңолай- 
сыздыңты газет редакциясы да көрмей отыра алмады. 
Сондыңтан да «Дала уәләяті газеті» бетінде араб әліп- 
песінің кемшілігі, оны өзгертіп не басңа алфавит ойлал

3 А. М. Щ е р б а к .  Грамматика староузбекского языка. 
М., 1962, стр. 64.

4 Араб алфавитіндегі әріптердің ішінен газеттерде кездес- 
пейтіндёрі о"  ; о  . о басқалары түгелдей кездесіп отырады.
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шығару ңажеттігі туралы жазылған мақалалар да 
болды 5.

Мұның керісінше, араб әліппесі ңазақ тіліндегі 
дауыссыз дыбыстарды таңбалауда көп кемшілік келті- 
ре ңойған жоқ. Ңазаң тілінде бар б, г, ғ, д, ж, з, к, л, н, 
п, р, с, т, һ, ш, қ, ң дыбыстары араб әліппесінің жеке-же- 
ке таңбаларымен берілді. Бұған ңосымша, негізінен, 
шет тілден енген сөздерді таңбалауда ңолданылған х, 
ф, ч әріптерінің таңбалары да болды. Бұл таңбалар 
кейін қазіргі қазаң тілінде араб-парсы, орыс сөздерін 
бұзбай жазып қалыптастыруда көп пайда келтірді.

Алайда бұл таңбалар орыс тілінен енген сөздерді 
дәл беруде әлі де болса жеткіліксіз болатын. Мәселен, 
бұл әліппеде в, ц, й дыбыстарының әдейі таңбасы бол- 
мағандықтан, жазуда олар у, тс, и дыбыстарының таң- 
баларымен беріліп жүрді.

Сондай-ақ, араб алфавитінде қазаң тілі үшін ңажет- 
сіз басы артық таңбалар да болды. Яғни онда кейбір 
дауыссыздардың жуан және жіңішке варианттарының 
әдейі таңбалары болатын, ал қазақ тілі үшін дауыссыз- 
дардың жуан-жіңішкелігі фонематикалық роль атңар- 
майтындыңтан, олар ешңандай практикалың ңызмет 
атңара алмады. Ол әріптердің қайсысы жазылса да, 
ңазақ тілінде олардың оңылуы бірңалыпты болатын. 
Сонда да бұл әріп таңбалары дәстүр бойынша жазы- 
лып, пайдаланылып жүрді. Мәселен, т дыбысы <-1>, °
таңбаларымен, з дыбысы J , ^  таңбаларымен, 
с дыбысы <_Г’ А таңбаларымен, х дыбысы , С > 0 
таңбаларымен беріліп жүрді. Араб тілі үшін бұл таңба- 
лардың үлкен дифференциациялың ңызметі болғаны- 
мен, қазаң тілі үшін, жоғарыда айтңанымыздай, олар- 
дың ешқандай мәні болған жоқ, ңайта жазуды қиын- 
дата түсті. Сонда қазақ тілі үшін °, J ,  ц^,

°, ^  әріптері басы артық болып шығады.

2. Дауысты дыбыстар
Газеттер тіліндегі дауысты дыбыстардың саны мен 

сапасында бүгінгі тіліміздегіден ерекшеленетін жайлар

5 Р. Д ү й с е н б а е в .  Ңазақ алфавиті туралы мәселе. 
«ДУГ», 10, 1897; О. Ә л ж а н о в. «Букварь для киргизов* деген 
кітапқа жазған рецензиясын қараңыз («ДУГ», 39, 1894).
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болмаған тәрізді, яғни қазіргі әдеби тіліміздегі 9 жалаң 
дауысты (а, е, ы, і, ә, о, ө, ү, ұ), 2 ңосынды (дифтонг — 
у, и) дауысты газеттерде де кездеседі. Біраң бұлардың 
әрқайсысын айырып таңбалайтын әріп жүйесі араб 
әліппесінде болмағандықтан, бұлардың бәрі үш таңбага 
сиыстырылды. Араб әліппесіндегі I (кейде '.) таңбасы 
ңазак, тіліндегі а, ә, е дыбыстарын таңбалауға, і_5 
(кейде ) ңазақтағы ы, і, и, е дыбыстарын, j  ңазаң 
тіліндегі о, ө, ұ, ү, у дыбыстарын таңбалауға ңолданыл- 
ды. Соңғылар сөз басында келгенде, оларды дауыссыз 
дыбыстардың таңбасынан ажырату үшін олардың алды- 
нан алиф ( ')  ңосылып жазылатын болған (0_j j  f — 
орын, J-j f — із).

Бірсыпыра түркі тілдеріне тән буын үндестігі неме- 
се сингармонизм газеттер тілінде де саңталып отырған. 
Яғни жуан дауыстылардан кейін жуан дауысты ды- 
быстар, жіңішке дауыстылардан кейін жіңішке дауыс­
ты дыбыстар келіп, сөз бірыңғай не жуан, не жіңішке 
болып ңұбылып отырған. Мысалы, j i  ңолы-
мыздағы, ( _ у я - і — бұрынғы, о_х!Г — мезгілде т. т.

Бұл жағынан газеттер тілінің ңазіргі әдеби тіліміз- 
ден айрыңшаланатындай жәйттері жоқ.

Енді үндестіктің екінші түріне келетін болсаң, онда 
газеттер тіліндегі, ңазіргі тілімізден бөлектеу тұрған, 
мына сияқты ерекшеліктерді айтңан болар едік.

Ңазіргі ңазаң тілі вокализмінің кейбір түркі тілде- 
рінен (мәселен, ңырғыз, алтай тілдерінен) басты бір 
айырмасы — ерін үндестігінің жоңқа тәндігі6.

Ерін дауыстылары ңазіргі әдеби тіліміздің нормасы 
бойынша сөздің соңғы буындарында кездеспейді, ауыз- 
ша айтылуда естілсе де, жазуда еленбейді.

Біз тілін әңгімелеп отырған газеттер материалдарын- 
да еріндік дауыстылардың орын талғамай, сөздің бар- 
лық буындарында да жазыла бергенін көреміз. Соның 
ішінде ол, әсіресе, сөздің соңғы буынында яғни ңосым- 
шаларда жиі кездеседі. Ерін дауыстыларының газеттер­
де жиі кездесетін орындары:

1) Кейбір өлі түбірлер мен есім тудыратын жұрнақ- 
тарда: болүс, үлүг, күздүкүні, мүйүз, түлүк, үйсүн, Ом-

6 I. К е ң е с б а е в ,  Ғ. М ұ с а б а е в .  Ңазіргі қазаң тілі (Лек­
сика, фонетика), Алматы, 1962, 242-бет.
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бү, орұс, шуқұр, бүрүн, суүң, өтүрүк, жүмүс, түрғүн, 
бүйрүц, түстүк, үзүнлүқ т. т.

2) Кейбір шылаулар мен жалғаулардың құрамында: 
үчүн, үстүнен, цолүма, жүртүның, түғрүсында, т. т.

3) Көсемше етіс, рай жұрнаңтарында: оцүб, түрүб, 
түсүндүрсе, үсүб, орнүғыб, жолүғыб, цүйүб, жүрүб т. т.

Бұлардан басңа ерін дауыстылары сиректеу болса 
да есімше жұрнақтарының ңұрамында кездесіп ңалыгг 
отырады: болүр, көрүр т. б.

Газеттер тілінде кездесетін мұндай еріндік дауысты- 
лардың сөздің соңғы буындарында, қазіргі тіл фактіле- 
ріне қарағанда, әлде ңайда жиі жазылуын бір ғана 
орфографиямен байланыстыра қарау жеткілікті болар 
ма еді?!

Революцияға дейін ңазак тілі грамматикаларын 
жазған авторлар ңазаң тілінде ерін үндестігінің кандай 
дәрежеде екендігін дәл көрсетпегенмен, ңосымшаларда- 
ғы дауыстылардьщ түбірдегі дауысты дыбыс ыңғайына 
қарай құбылып отыратындығын айтады. Мәселен, 
П. М. Мелиоранский былай деп көрсетеді: «...в речи
простого народа варьирование гласных в суффиксах 
постоянно соблюдается. Так напр., суффикс, изображае­
мый в письменном языке cS-LLaJ (н ьщ ), звучит то «ның», 
ТО «НІҢ», то «нұң», то «нүң» и т. д.» 7.

Бұл — кездейсоң емес. Аталған газеттермен ңатар 
олардан сәл бұрыныраң жарың көрген ңазақ жазбала- 
рында да жоғарыдағы газеттерге тән біз көрсеткен ерек- 
шеліктер саңталып отырады. Мәселен, И. Березин кұ- 
растырған «Түркі хрестоматиясында» ерін үндестігі 
мынадай сөздерде кездеседі: соцүр, осү, түрүб, үстүн,
отүрганда, көрүнсе, өзүнің, орнүна, үйүне, тоқүз, йүрүр, 
болсүн т. т.

Ы. Алтынсариннің, А. Васильевтің «Кыргыз хрес- 
томатияларына» кірген материалдарда да көппгілік 
жерде ңазіргіше ы, і келетін орындарда ұ, ү, тшті кейде 
ө әріптері жазылып отырған. Бірер мысал келтірешк:

Петр Великий деген, ос^ күнғө Аң Патсамыздың ба- 
басы, бир күн шеркеуде тұрғанда көб адамның артқы 
жагында үңөлүп Патсаға қарап, бөрүкүмен қалңалап

7 Краткая грамматика казак-киргизекого языка (Фонетика 
и этимология), ч. I, составил П. М. Мелиоранский. СПб, 1894, 
стр. 16.
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қана бир нәрсени сызып тұрған балаға көзү түсөдү. 
Ңұдайтағаланың жаратңан жан жануарының ең кіш- 
кентай осұ ңұмұрсқа экеш ңұмұрсңада тынбай жұмұс 
жұмұстап жүр (Ы. Алтынсарин).

Түлкөнүң ңалың шөптүң іші менен жа егін арасы 
менен жасырынып келіп, тауың, семіз ңаз, үйрөк ұрлап 
алып кететіні ңаланың шаруакерлерінің көбін ак, мәлім 
(А. Васильев).

Бұларға қарағанда, сол кездегі халыңтың ауызекі 
сөйлеу тілінде ерін үндестігі ңазіргі тілімізбен салыс- 
тырғанда көбірек және айқынырак, болмады ма екен 
деген ой туады. Ал сол кездегі ңазақ жазбаларында, 
соның ішінде алғашқы газеттерде, сөйлеу тіліндегі бұл 
ерекшелік есепке алынып берілуі мүмкін ғой.

Бірак, кейін тіліміздің даму барысында бұл ерекше- 
лік бірте-бірте жойылуға бағыт алып, қазіргі әдеби ті- 
лімізде (жазу нормасын еске алғанда) тіпті еленбейтін- 
дей дәрежеге жеткен сияңты.

Біздің қазаң тілі жазба ескерткіштері фактісі негі- 
зінде келген бұл топшылауымыз жалпы түркі тілдерін- 
дегі ерін үндестігінің даму бағыты туралы тюркологтар- 
дың бұрын-соңды айтцан пікірлерін дәлелдей түседі.

В. В. Радлов түркі тілдеріндегі еріндік үндесудің 
ертедегі ңұбылыс екендігін және заман өткен сайьш 
әлсіреп жойылып бара жатқандығын көрсеткен бола- 
тын 8. Бұл пікірді отандың тюркологтардың бірсыпыра- 
сы-аң ңолдайды 9.

Проф. В. А. Богородицкийдің түркі тілдерін ерін 
үндестігінің күшті-күшсізіне ңарай бөлген классифика- 
циясында ңазаң тілі бұл шкаланың орта тұсынан орын 
алады. «Начиная от почти полного его проявления в ка- 
ра-киргизском и алтайском, — деп жазады ол, — мы 
доходим до двух вариаций малого его проявления — в 
Поволжско-Приуральской области и в окраинной вос­
точной и южной полосе: ...Что касается промежуточ­
ных звеньев между указанными крайними стадиями, то 
они сводятся, как мы видели, к трем типам с постепен-

8 В. В. Р а д л о в .  PhonetiK der Nordlichen TiirKsprachen, 
стр. 14— 15.

9 Проф. В. А. Б о г о р о д и ц к и й .  Этюды по татарскому 
и тюркскому языкознанию. Казань, 1933, стр. 73; И. А. Б а т ­
м а н о в .  Фонетическая система современного киргизского языка, 
1 и II выпуск. Фрунзе, 1946, стр. 77.
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но уменьшающимся губным сингармонизмом: а) ди­
алекты черновой и шорский, почти совпадающие по губ­
ному сингармонизму к кара киргизским и алтайским; 
б) казак-киргизский и чулымский... в) кызылский и 
барабинский» 10 11.

Түркі тілдерінің ңазіргі жағдайын сөз еткен Ф. Г. Ис­
хаков ңазаң тіліндегі ерін үндестігі туралы төмендегі 
пікірді айтады:

♦В казахском, ногайском и каракалпакском языках 
так же, как и в татарском, узкие редуцированные глас­
ные во вдором слоге, идущем за начальным слогом с уз­
кими редуцированными губными гласными в незначи­
тельной мере огубляются, но этого недостаточно для 
утверждения о существовании губной гармонии глас­
ных в рассматриваемых языках. Это можно называть 
лишь слабым пережитком губного сингармонизма, если 
он в них когда-либо существовал» 11.

3. Дауыссыз дыбыстар

Сол кезде қазаң тілінде бар дауыссыз дыбыстар араб 
әліппесіндегі әріптер арқылы толың дерлік таңбаланған. 
Араб әліппесінде жоқ әріптер парсы тілінен алынып то- 
лыңтырылған. Мәселен, араб тілінде жалпы п, г, ч ды- 
быстары жок, болғандыңтан, алфавитте оның таңбалары 
да болуы мүмкін емес еді. Мұндай жағдайда ол дыбыс- 
тарды таңбалау үшін, парсылардың ңолдануындай, бұ- 
рыннан бар әріптерге шартты белгілер қосып отырған. 
Жоғарыдағы п дыбысы у  таңбасымен, г дыбысы » 
таңбасымен, ч дыбысы (7 таңбасымен белгіленген. 
Арабта да, парсыда да жоң ң дыбысын таңбалау үшін 
шартты түрде н мен к нің ңосындысы алынған.

Көпшілік дауыссыздардың цолданылуында бүгінгі 
тілімізден ерекше тұрган жағдайлар кездеспейді. Сон- 
дықтан оларға жеке-жеке тоқталмай, бүгінгі тілімізден 
ңолданылуында сәл де болса ерекшелік кездеседі деген 
дыбыстарға ғана тоңтала кетуді дұрыс көрдік.

10 В. А. Б о г о р о д и ц к и й .  Этюды по татарскому и тюрк­
скому языкознанию. Казань, 1933. стр. 71—72.

11 Ф. Г. И с х а к о в .  Гармония гласных в тюркских языках. 
Исследования по сравнительной грамматике тюркских языков, 
ч. I, Фонетика. М., 1955. стр. 155.
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р — ауыз жолды үнді дыбыс. Ңазақтың байырғы 
сөздерінде сөз ортасы мен сөз аяғында жиі ұшырайды, 
сөз басында кездеспейді. Бірак, өзге тілден енген сөздер- 
де р дыбысы сөздің басында да келе береді. Сөз болып 
отырған газеттерде мұндай сөздердің саны біршама. Га- 
зетте р-дан басталатын рәсім, рахмет, реуішлі, рахат, 
рацымлы, рушанлы  сияқты араб-парсы сөздерімен ңа- 
тар, релсе, разряд, расхот, рет (ряд), редаксиа сияңты 
орыс тілінен кірген сөздер де кездеседі. Әдетте, ңазаң ті- 
лінің фонетикалық заңы бойынша айтылуда р-дан бас­
талатын сездердің алдынан ңысаң дыбыстардың бірі 
ңосылып (протеза жасалып) отырады. Тілге ертерек 
еніп, ңалыптасып кеткен бірен-саран шет елдік сөздер- 
дің жазылуында мұндай ңұбылыс байқалғанымен 
(орұс—русский, ұрых—рух), негізінен, газет редакция- 
сы бұндай сөздерді жазуда жазу тілінің дәстүрін саң- 
тап, сол тілдегі тұлғаларын өзгертпей жазуға тырысқан.

л — бұл да ауыз жолды сонор дыбыс. Ңазаңтың 
байырғы сөздерінде, шеттен кірген сөздерде оның ңол- 
данылу ерекшелігі де дәл р сияңты. Газет материалда- 
рында л-дан басталатын шетел сөздері де кездесе бере- 
ді (лақаб, лтифат, лайық, лұғат, лекин, лафка т. т.).

й — фонемасы да ңазаңтың байырғы сөздерінде сөз 
басында кездеспейді, басңа позицияларда жиі ұшы- 
райды. Көп түркі тілдерінен ңазақ тілінің фонетикалық 
басты бір айырмасы — сөз басындағы й-дың ңазаң ті- 
лінде үнемі ж-ға айналып кетуі І2. Газеттерде, әсіресе 
«Дала уәләяті газетінде», қазаң тілінің бұл заңдылығы 
негізінен саңталғанымен, кейбір авторлардың мақала- 
ларында й дыбысы сөз басында некен-саяң ұшырап ңа- 
лып отырады. Бұны сол кездегі ңалыптасңан бірыңғай 
жазу дәстүрінің әсері деп білуіміз керек. Мысалға бірер 
сөйлем келтірейік:

Бұ ханның шәһарында бір икіт бар еді оның бір ха- 
тұны бар еді бұ икітіні өлтіруге ңас қылып иүрүр еді 
(«ДУГ», 16, 1890). Бізнің қазаң халңы бұрын екін салу- 
ды білмейтүн еді екі үч илдан бері екін сала бастады- 
лар әсіресе биұл халңының онның бір бөлекіндей ңада- 
ры салды десе болар йане бек йахшы. алдылар («ДУГ», 
4, 1890).

12 I. К е ң е с б а е в, Ғ. М ұ с а б а е в. Ңазіргі қазаң тілі 
(Лексика, фонетика). Алматы, 1962, 250-бет.
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Бірақ мұндай ңұбылыс бірен-саран мақалаларда ға- 
на кездеседі және оның өзінде де тұраңты емес.

б, п фонемалары. Екеуі де — ерін дауыссызы, щұ- 
ғыл айтылады, айырмашылығы — біреуінің ңатаң, бі- 
реуінің ұяң айтылуында. Екінші бір айырмашылығы — 
біреуінің (п) ңазаңтың төл сөздерінің басңы позиция- 
сында, екіншісінің (б) сөздің соңында ұшырамайтынды- 
ғында. Түркі тілдерінің ертерек дәуірінде бұл екі дыбыс 
фонемалық жағынан ажырап, дифференциаланбаған 
жағдайда болған. Сөз басында б, п дыбысы келетін ңа- 
зак, сөздерінің көбінесе екі вариантты болып (пәлеЦбәле, 
пүлЦбүл) келуінің де басты себебі осында болса керек.

«Фонетическая дифференциация согласных -б, -п,— 
деп жазады Н. А. Баскаков, — реализуется в заимство­
ванных арабских и персидских словах, а также в лекси­
ке, заимствованной позже из русского языка...» 13 14.

«Дала уәләятінің газетінде» п әрпі тек басқа тілден 
енген сездерде гана жазылган, ңалған жерлерде (әсіре- 
се сөз аяғында) п естілгенімен көбіне б ('—•') тацбасы жа- 
зылып отырган. Мәселен, п-дан басталатын создер араб- 
та пайда (кейде «файда» болып та жазылган), пері, 
падша сияңты бірен-саран болса н, олар орыс тілінен 
енген сездерде бірсыпыра (переуад, прикауар, почта» 
партиа, памошник, подписка, папирос, положении, 
приказчик, пол т. б.).

Ал ңазац сөздерінде п дыбысының орнына б әрпін 
жазу жүйелі түрде ұшырап отырады. Мысалы: J

_j U" I ( j f j о j f  ̂̂   ̂ ^
J-> Li _j j  f c£4j j  I '~ r*J j  Ц-

Сол көб емес адамдардың ічінен сиүклі казитімізке 
жазыб жүркен мазкүр Көпайфдың өзін табдыц («ДУГ», 
I, 1890).

Біраң, адам, жер-су аттарында, ол дыбысты б арқы- 
лы жазганда аз да болса сөз мағынасына нұңсан келе- 
тін басқа орындарда, п дыбысы жазылып отырган. Мы-

13 Н, А. Б а с к а к о в .  Каракалпакский язык, ч. II. Фонети­
ка и морфология, М., 1952, стр. 62.

14 «Дала уәләяті газеті» редакциясы араб-парсы сөздерінде 
айтылуда п дыбысы естілген жердің бәрінде ф (<_«) әрпін Зказу-

ға тырысңан. Мыс., пәлен — (JjVU, паі"5Да — tJbls т. т.
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салы (Көпайф), (j (жапырақ) J ■
(Сергаігол), ^_)У. j*~Щ (Петербурх) т. б.

г, к — фонемалары да б, п сияқты, бірі — ұяң, 61- 
pi — ңатаң дыбыстар, жасалу жолдары да бірдей. Енді 
бұл дыбыстардың қолданылу аясына келеек, г дыбысы- 
на қарағанда, к дыбысының сөздің барлық позициясын- 
да да кездесе беретінін көреміз. Ал г дыбысы сөз басын- 
да, сөз аяғында өте сирек ұшырайды, тіпті басқа тілден 
енген сездердегі г дыбысы ңазаңтың айтуында ңатаң- 
дап, к дыбысына айналып отырады. Бұл — ңыпшақ 
тобына жататын тілдердің оғұз тобындағы тілдерден 
басты бір айырмашылығы.

Сол кездегі ңазаң тілінің дыбыс ңұрамында г дыбы­
сы, сондай-ак, араб графикасына негізделген алфавитте
оны бейнелейтін әдейі j таңбасы болуына ңарамас- 
тан, тілі талданып отырған газет материалдарында 
оның орнына барлың жағдайда дерлік к таңбасы жазы- 
лып отырған. Мәселен, генерал, губернатор, газета, гим­
назия деген орыс сөздерінің басында кездесетін г дыбы- 
сыньщ орнына к жазылып, y U y j f * ,  CUj j IS'",

түрінде берілген. Сол сияңты сөз ортасындағы, 
сөз аяғындағы г әрпінің орнына да к жазыла береді. 

— ауксте, —акроном, ojJlXJjl — өлкенде,
A ir 'll cSL’j j  — төңрекіне, j J  f J  — залок, —
округ т. б.

Бір текстіден үзінді келтірейік: - у  у  -СІІ Ь
_ j & ^ о t _ j  I j  I i— i j - j

Iju UULwjI lsC.6.jf ^ t Лаіі fjuL-Li
Балчық ңатды хұрметді боб араб крек жұртдарының 
дэркердері һәр түрлі жөндер ем ңылғандар һәм өтміш 
жүз жылдар ортасында болмыш халықдардың дэркер- 
дері де емке ұстағандар... («ДУГ», 10, 1902).

г әрпінің орнына к-нің жазыла беруі, біріншіден,. 
бұл дыбыстардың жалпы түркі тілдерінде мағына ажы- 
ратарлың функциясының болмағандығынан деуіміз 
керек. Яғни бұл дыбыстардың жеке фонема ретінде 
дифференциациялануы кейінірек болса керек. Н. А. Бас­
каков бұл дыбыстардың өз алдарына фонемалың мәнге
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ие болуларын араб-парсы тілдерінен сөз ену дәуірімен 
байланыстырады 15.

Екіншіден, араб әліппесінде г дыбысын таңбалай- 
тын әдейі әріптің болмауымен байланысты, жазу прак- 
тикасында көп уаңыт бойы оның орнына к әрпін жазу 
дәстүрге айналып кетті. Сондыңтан сөз мағынасына 
нұңсан келмейтін жағдайда г орнына к  әрпін жаза беру 
тәжірибесі тек жалғыз баспасөз материалдарында ғана 
емес, ревоюцияға дейінгі қазаң жазбаларының бәрінде 
дерлік кездесетін жайт.

Бұл тұрғыда шығыстану ғылымының белгілі уәкілі 
В. Григорьевтің төмендегі сөзін келтіре кету артың бол-
мас: «...буква » (персидского происхождения), хотя и 
допущена в азбуку, никогда не употребляется, ни в 
письме, ни в печати, ни киргизами, ни татарами, и
звук — j обозначается ими тою же самою буквою как 
и звук к, то-есть кяфом ( ), и никто не жалуется на
какие-либо от того бедствия» 16 деп жазады.

Бірақ газетте кейде г әрпін үнемі дерлік пайдала- 
нып отырған авторлардың маңалалары да кездеседі. 
Мысалға мына бір үзіндіні алайың.

Ңазақ арасында мен аңылдымын деб чіреніб өзінің 
ең жаңынын талаб жегеннен басңа һеш файда келтірме- 
ген данышпандарды көргенміз... Казитке басылар еді — 
ңаладағы орыслардан ңырдағы кедейлерге егінді карто- 
фелді қалай егүүн, тозган жерді ңалай боқтық төгіб 
жаңғыртуды, көрмеген білмегенге сондай өзгече кәсіб 
чығарғанұңызды айтсаңыз («ДУГ», 35, 1897).

Осындағы г дыбысы естілген жердің бәрінде («газе­
та» дегеннен басңасында) ғ әрпі жазылған.

ғ фонемасы сөз басында өте сирек кездеседі, негізгі 
кездесетін орны — сөз ортасы. Сөз аяғында мүлде кез- 
деспейді. Өзге тілдік сөздерде кездесетін сөз басьшдағы 
ғ дыбысы сөйлеу тілінде түсіріліп айтылады да, сөз 
аягындағы г дыбысы ң-ға немесе у-га айналып отырады. 
Газетте бұл заңдылың негізінен сақталғанымен, кейде 
ертедегі жазба дәстүрдің үлгісімен ғ әрпінің сөз басын-

15 Н. А. Б а с к а к о в .  Каракалпакский язык. Фонетика п 
морфология, ч. II. М„ 1952, стр. 68.

16 В. Г р и г о р ь е в .  О передаче звуков киргизского языка 
буквами русской азбуки (письмо к Ильмннскоыу). Оренбург, 
1862, стр. 7.
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да не аяғында саңталып жазылган жайлары да кезде- 
седі. Мәселен, қазіргі қазақ тілінде сөз басындағы ғ тү- 
сіріліп, арыз, ацыл, амал, айып болып айтылып, солай 
жазылатын сөздер газет материалдарында о бастағы 
тұлғасы саңталып, ғарыз, ғацыл, гамал, ғаиб түрінде 
келіп отырады. Сол сияңты кейбір көне сөздерде сөз 
ортасындағы ғ, г дыбысының түсірілмей, р бастағы тұл- 
ғасымен келуі де, сондай-аң басы артың ғ-ның жазы- 
луы да өте жиі кездеседі. Мысалы ұ(г)лы — ұлы, жібер- 
(г)уиіі — жіберуші, биле(г)уші — билеуші; тү(ғ)расьш- 
да — турасында, оцы(ғ)ушы — оңушы, тұр(ғ)ушы — 
тұрушы т. б. Мұның біріншісі шет тілден енген сөздерді 
жазуда этимологиялык, принципы ұстаудан туған ерек- 
шелік болса, екіншісін көне түріктік элементтердің кей- 
бір жеке сөздерде саңталып ңалуынан деп түсінуіміз 
керек.

һ фонемасымен келетін қазақтың байырғы сөздері 
өте аз. Ңазіргі ңазаң тілінде бұл әріп арқылы жазыла­
тын араб-парсы сездері де көп емес. Алайда газеттерде 
бұл фонема араб-парсы сөздерінде жиі ұшырап отыра­
ды. Мәселен, бұл фонема сөз басында (һәр), 
(һәм), (һөнер), g-pA (һич), (һәскер) деген
сөздерде кездессе, сөз ортасында (шаһар),
(жаһад), J  (таһалим), (баһа), (машһүр),
анһық, тәһуір, шүбаһа, фаһам деген сияңты сөздерде 
жазылып отырган, ал ңазіргі тілімізде бұл сөздердің 
көпшілігінде һ дыбьгсы басқа дыбыспен ауыстырылады 
не мүлдем жазылмайды.

ф, х фонемалары — қазақ тіліне араб-парсы тілдері- 
нен- сез енумен байланысты келген кірме фонемалар. 
Сондықтан газеттерде бұл фонемалар, негізінен, араб- 
парсы тілдерінен енген сөздерде ғана жазылған. Ол сөз- 
дерде бұл фонемалар барлық позицияда да келе береді. 
Хазірет, хабар, хат, халың, хұрмет, хызмет, хұкім, ха- 
ракат, хикаят, хош, хайыр, хата, хұсұсы, фікір, фар- 
маннама, фара, файда, мархамат, ахыры, мектепхана, 
ыхтияр, насихат, мұхтаж, рұхсат, мархом, шафағат, 
дафтар, офат, тарафы, лтифат, қафа, никах т. т. 17.

17 «Түркстан уөлөятінің газетіиде» осы х-мен жазылатын 
араб-парсы сөздерінің бірңатарын ауызша сөйлеуде ңалай ай- 
тылса, солай байырғы қ әрпімен жазу тенденциясы кездеседі. 
Мыс.: қабар (хабар орнына), қан (хан орнына) т. с. с.
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Бұл әріптер орыс тілінен енген сөздердегі ф, х фоне- 
маларын таңбалауда да кеңінен колданылған. Мәселен, 
ф, х әрінтері мынадай орыс сөздерінде жазылған. Фаб­
рика, форым (форма), феурал (февраль), картофел, би- 
стафка, канфет, афисер, лафка, крахмал, расхот, хутор, 
граф, шкаф т. т.

Шет тілден кірген сөздерде жазылуына еліктен, бұл 
әріптерді қазаңтың байырғы сөздерін жазуда да қолда- 
ну тәжірибесі некен-саяң ұшырап ңалады, бірак бұл 
жүйелі түрде емес (тофырақ, хатын, афасы, т. т.)

Бұл әріптер қазаң жазбаеында кең қолданылғаны- 
мен, халыңтың сөйлеу тіліне дыбыс ретінде терең сіңі- 
сіп, ңазіргідей фонемалық ңасиетке ие бола алмады. 
Жазуда қолданылған ф, х фонемалары сол кездегі ңа- 
заңтың ауызша айтуында п, к дыбыстарына айнальш 
отырған. Бұл дыбыстардың фонемалың дәрежеге же- 
туі тек Октябрь социалистах революциясынан кейінгі 
мезгіл. Бұл жөніндегі проф. I. Кеңесбаевтьщ «. . . ф, х 
фонемалары тіліміздің фонетикальіқ ңүрамына үзілді- 
кесілді енуіне орыс тілінің әсері күшті болуын атаумен 
барабар мынаны ескерткіміз келеді. Араб, иран тілде- 
рінің күшті ьіқпалыыен революдиядан бұрын жазыл- 
ган ңазаң тіліндегі кітап, кпесаларда ф, х дыбыстары 
бірен-саран кездесетін-ді. Біраң бүлар әдеби тіліміздің 
нормасына орыс тілі арқылы ғана берік-бекем енді» 18 
деуі, біздіңше, өте дұрые айтылған пікір.

Газеттердің бұл әріптерді араб-парсы сөздерін жазу­
да ңолдануының, кейін сол сөздердің бірыңғай жазылу 
дәетүрінің ңалыптасуына пайдасы тиді.

в фонемасы — тілімізге орыс тілі арқылы келген 
фонема. Алайда мұның ф, х фонемаларынан айырма- 
шылығы — «Түркстан уәләяті», «Дала уәләяті» газетте- 
рінде бұл фонеманың өзі бола тұрса да, оны белгілейтін 
әдейі таңбаның кездеспеуі. Басқа тілден енген сөздер- 
дегі бұл фонема, әдейі оны белгілейтін таңбаның 
болмауына байланысты, газеттерде басңа фонемаға 
айналып отырады. в дыбысының орнына ең көп қолда- 
нылған форма у. Уайаннай кубрнатор (военный губер­
натор), переуад (перевод), зауад (завод), фиурал (фев­
раль), сауетник (советник), общестуа (общество) т. т.

18 I. К е ң е с б а е в, Ғ. М ұ с а б а е в .  Ңазіріі казак тілі 
(Лексика, фонетика). Алматы, 1962, 248-бет.
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Кей жағдайда в дыбысының орнына б әрпі де жазы- 
льш отырған. Чинобник, доберностъ, бистафка (выстав­
ка), велосипед т. б. Сөз аяғындағы яғни фамилияның 
соңында келетін в дыбысы қатаңдап, үнемі ф-ға айна- 
латындығы ескеріліп, ф әрпі жазылып отырған. Жапа- 
ноф, Ибаноф, Абылайханоф т. т.

ч дыбысы бірңатар түркі тілдерінде, сондай-ақ қа- 
зақтың кейбір говорларында кездескенімен, революци- 
яға дейінгі қазаң тіліне тон фонема емес. Алайда газет 
редакциялары бұл дыбыстың таңбасын ( =? ) кейде 
өз тіліндегі бар ш дыбысын таңбалауға, кейде орыс ті- 
лінен енген сөздердегі ч дыбысын таңбгГлау -үшін кеңі- 
нен пайдаланған. Бұл жалғыз осы газеттерде ғана емес, 
сол тұстас ңазақ жазбасыяың бәрінде дерлік кездесетін 
жайт. Араб әліппесінде бұл таңбамен қатар ш дыбысы- 
ның да әдейі таңбасы ( <_^ ) бар. Бұл екеуінің газетте 
қолданылуында белгілг бір дифференциация болмаған 
сияқты. Белгілі бір сөзде әр автордың ңалауына ңарай 
бірде ч, бірде ш таңбасы жазыла берген. Мәселен, ч әр- 
лі мынадай сөздерде өр түрлі позицияда кездесе береді. 
Чығыс, чацырым, чөб, чыгарғучы, чапан, чейін, бойын- 
ча, үчүн, көчбелі, мейлүнче, цанча, тыныч, ағач, 
үч, алғач т. б. Бірақ төмендегідей сөздерде ш әрпі жа- 
вылған. Балхаш  (жер аты), патша, үшбу, оңаіиа, шәһәр, 
тамаша, шәкірд, ашылу, көше т. т. Кейбір сөздер (мыса- 
лы : ічінде — ішінде, үрғачы — үрғашы) бірде ч әрпі, 
бірде ш әрпі жазылу арңылы да келе берген.

Орыс тілінен кірген сөздерде ч әрпі тек қана орыс 
тіліндегі ч дыбысы естілетін жерге жазылған. Почта, 
начальник, початной, чашни (сиез), чин. Біраң бұларға 
ңарап, ол ч дыбысы қазаң тілінде фонемалық дәреже- 
де болған екен деген ңорытынды жасай алмасаң керек. 
Мұны сол кезде «Дала уәләяті газеті» бетінде қазақ ті- 
лі туралы мақала жазушылар да, ңазак, тілі граммати- 
касын жазған орыс ориенталистері де көрсетіп отыра- 
ды. Мәселен, «Ңазаң тілінше жазу турадан» деген ма- 
к,аласында 19 Д. Сұлтанғазин араб әліппесіндегі бірне- 
ше әріптердің ңазақ тілінде бір ғана дыбысты белгілей- 
тінін айта келіп, мысалға ^ мен О  ның бір ғана т 
дыбысының, (7 мен ^  ның бір ғана ш дыбысының

19 «ДУГ», 31, 1896.
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таңбасы екендігін көрсетеді. Мұндай пікір П. М. Мели- 
оранскийдің грамматикасында да кездеседі 20.

Жалпы ч дыбысы Ңазақстанның Жетісу аймағын- 
да, Шығыс Ңазақстан облысының кейбір аудандары 
мен Маңғыстау түбегі тұрғындарының сөйлеу ті- 
лінде кездесетіні мәлім21. Біраң бұл дыбыс Ңа- 
зақстанның басңа аудандарының, әсіресе газеттер 
шығып тұрған обльістардың тұрғындарының тіліне тән 
болмағандьіқтан, әдеби тілге еніп, фонемальщ дәреже- 
ге көтеріле алмады. Н. А. Баскаковтың «Фонематичес­
кую значимость согласный ч в литературном каракал­
пакском языке получил в связи с усвоением русских 
заимствованных слов» 22 дегені ңазаң тілі шындығына 
да толықтай сзйкес келеді.

4. Дыбыс үндесу заңдылықтары

Түрік жүйелі тілдер үшін буын үндесуі (сингармо­
низм) ңандай міндетті заң болса, сөз ішінде көршілес 
дыбыстардың бір-біріне эсер етіп, белгілі заңдылықтар- 
мен орналасуы да сондай міндетгі нәрсе. Әсіресе ауыз 
екі сөйлеу тілінде аның байңалатын бұл заңдылыңтар- 
дың кейбірінің жазуда еленбей ңалатьшы да кездеседі. 
Бұл — белгілі тілдің жазуда ңандай принципті негізге 
ұстауынан да болады.

Октябрь революциясына дейін түркі хальщтары 
ңолданған араб шрифтісіне негізделген бірыңгай өліп- 
педе негізгі принцип — морфологиялық принцип бол­
таны мәлім. Соның салдарынан болуы керек, аталган 
газеттерде, әсіресе «Дала уәләятінің газетінде», қазақ 
тіліндегі дыбыс үндесу заңдылыгы көп жерде еленбей, 
түбірге қосылатын ңосымшалар түбірдің соңгы дыбы- 
сына үндеспей жалғана берген. Мәселен, ңазақ тілін- 
дегі ыңпал заңы бойынша, «Түбірдің соңғы дыбысы қа-

20 П. М. М е л и о р а н с к и й. Краткая грамматика казак- 
киргизского языка (Фонетика и этимология), ч. I, СПб., 1894, 
стр. 11.

21 Бұл жөнінде толығырақ С. Омарбековтің «Қазаң тілінің 
говорларында ч дыбысының қолданылуы жөнінде» деген маңала- 
сынан оңуға болады. Ж.инақ. — «Ңазақ тіл білімі мәселелері», 
І-шығуы. Алматы, 1959, 103— 110-беттер.

22 Н. А. Б а с к а к о в .  Каракалпакский язык (Фонетика и 
морфология), ч. II. М., 1962, стр. 67.
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таң болса, оған жалғанатын қосымшаның басқы дауыс- 
сыз дыбысы да қатаң дыбыс болып келуі керек» болса, 
газетте ңатаңға біткен түбірге ұяңнан не үндіден бас- 
талган ңосымшалар ңосыла берген. Мысалы: көч-белі, 
тараф-да, уацыт-дан, түс-ді, казсщ-дыц, казит-ді, солдат- 
лыц-дан, іс-ден, цорқыт-бац, міндет-лі т. т. Сол сияңты, 
түбірдің аяғы б, г, ғ, ж дыбыстарына біткен сөздерге де 
(айтылуда бұл дыбыстар ңатаңданып кететіндіктен) 
жалғанатын қосымшаның ңатаңнан басталуы ңажет 
болса, газетте ол заңдылык, та саңталмаған (ұлұғ-лары- 
ның, таңырыб-<5ы, чөб-леріне).

Дыбыс үндестігі заңдылығының сақталмай, үнемі 
бұзылып отыруы түбірге көптік жалғауы ңосымшасы- 
ның жалғануынан да байңалады.

Түбір ңандай дыбысңа аяқталса да, газеттерде көп- 
тік жалгау қосымшаларыньщ көбінё лар\\лер варианты 
қосылып отырған. Мәселен, халық-лор, тіл-лер, фар- 
ман-лар, ыхлас-лар, адам-лар, құрт-лар, сез-лер, шөб- 
лер т. б. Кей жағдайда газетте көптік жалгауы ңосым- 
шасының бірыңғай дар\\дер вариантын ңолдану тәжіри- 
бесі де кездеседі. Халыц-дар, тоб-дар, нәрсе-дер, су-дар, 
оқу-дар, ас-дар, о-дар, бай-дар 23 т. т.

Ңазіргі ңазақ тілінде «алғанщы сөздің соңғы дыбы­
сы дауысты, үнді, ұяң болып, одан кейінгі сөздің басқа 
дыбысы қатаң ң, к болса, айтуда ол дыбыстар ұяңдап, 
г, г дыбыстарына айналып кетеді, біраң жазуда мұны 
елемейміз» деген заңдылың бар. Мұндай жағдайда га­
зеттерде сол айтылуынша жазылу тәжірибесі кең өріс 
алган, яғни «қырып кеткен еді», «онан кейін», «келе 
ңояр ма» деген тіркестер «ңырыбгеткен еді», «онан гей- 
ін», «келе гойарма» түрінде жазылып берілген.

Сол сияңты ңатар айтылган күрделі сөздердің ал- 
ғашқысының соңғы, кейінгісінің басқы дыбысы дауыс­
ты болған жағдайда, алдыңғы дауыстының түсіп қалуы 
да газетте кездеседі, бірақ ңазіргідей жазуда ол еленбей 
кетпей, айтылуынша жазылып отырған. Мысалы: эке- 
тучеді (әкетуші еді), бередекен (береді екен), кеталмай- 
мын (кете алмаймын) т. б. 23

23 Көптік жалғауы қосымшаларының жалғануындағы бұл 
ерекшеліктердің біріншісін жазба (кітаби) тілдік дөстүрмен, екін- 
шісін диалектілік екершелікпен байланыстыра қарадық. Бұл жө- 
нінде осы жұмыстың 141-бетінде толығырақ айтылады.
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Мұндай комбинаторлың өзгерістермен ңатар, газет- 
терде кейбір опонталдың өзгерістер де ұшырап ңалыл 
отырады. Мәселен, ңазіргі әдеби тілімізде бар «енді» 
сөзі газеттің бірсыпыра номерлерінде «имді» түрінде 
кездеседі, мұнда м дыбысы н мен ауысқан. Осы тәріз- 
дес «алал» сөзі «адал» болып, «мүлде» сөзі «мүтде» тү- 
рінде (л||т), «тағы» сөзі «дағы» (т||д) түрінде, «бүкіл» 
сөзі «бүтіл» (к||т) түрінде, «илану» сөзі «инану» (л||н) 
түрінде кездесе береді.

Әуелгі уаңытда қазақ орыслар бұл тоған тұғрасын- 
да бірер сөз айтбаучеді имді соңғы жылларда білмей- 
міз не себебден екенін ңазаң орыслар суға тоңтаучыльщ 
цыла бастады йаки мүтде суыны арыңқа жібермесден 
тоқтатыб ңойатын болды... (ДУГ», 14, 1894). Сарыбай 
бек таза алал фараға қарамайтын кісі еді («ДУГ», 27, 
1890). . . Алтұнсарин бір-аң ауызча сөз мынан айтыб 
ңойган жоң еді даты да өзінің ңылған ісі мынан аның- 
даб көрсеткен еді. Мысалы таза қазақ тілі менен бүтіл 
бір кітаб жазып чығарған еді («ДУГ», 27, 1894). Ңазаң- 
дын тілін түзу ңылыб сөйлеуге һәм жазуға болмайды 
дегенге инану жарамайды («ДУГ», 27, 1894).

5. Орфография
Октябрь социалистік революциясына дейін араб 

әліппесін пайдаланған түркі халыңтарының бәріне ор- 
тақ бір орфографиялық заңдылық болды. Араб жазуын 
таратушылар 'түркі халыңтарының әрңайсысының ті- 
ліндегі фонетикалық ерекшеліктерді ескермей, барлы- 
ғының жазуын бір үлгіге бағындырды. Сондағы олар- 
дың орфографияда ұстаған негізгі принципі морфоло- 
гиялың принцип болатын. Бұл принциптің мәні — әр 
тілдің фонетикалың заңына сай ңосымшалардың түр- 
ленуіне ңарамай, бір тұлғада жазып, әркім өз тілінше 
оңу. Сонымен ңатар, бұл заңдылық бойынша араб- 
парсы тілінен енген сөздер белгілі тілде ңалай дыбыс- 
талуына ңарамастан, ана тіліндегі этимологиясы саң- 
талып жазылуға тиіс болды.

Аталған принциптің пайдалы, зиянды жаңтарын 
проф. И. А. Батманов былай деп дұрыс көрсеткен бо­
латын :

«Морфологический и этимологический принципы 
орфографии, распространенные среди народов Средней
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Азии в дооктябрьский период, с одной стороны, облада­
ли тем преимуществом, что носили универсальный ха­
рактер, позволяя один текст понимать представителям 
различных языков (узбекского, казахского, киргизско­
го, туркменского, каракалпакского), одинаково писать, 
но различно читать применительно к особенностям род­
ного языка. С другой стороны, эти принципы орфогра­
фии обладали и отрицательным свойством: не отража­
ли фонетических особенностей языков Средней Азии и 
тем самым затрудняли оформление и развитие нацио­
нальных языков» 24.

Біз тілін талдап отырған газеттер де, негізінен, осы 
ррфографиялың заңдылыңты пайдаланды. Коп жаг- 
дайда ңазаңтың сөйлеу тілінің ерекшеліктері ескеріл- 
местен, сөздер ескі жазу дәстүрі бойынша жазылып 
берілді. Әсіресе, бұл түбір сөзге қосымша жалғанғанда 
айцын көрінеді. Сөйлеу тілінде көптік ңосымшалары- 
ның бірнеше фонетикалық варианты бола тұрса да, га- 
зетте ол көбіне-көп бір тұлғада лар\\лер түрінде келіп 
отырады. Адам-лар, чөб-лер, біз-лер т. т.

Осы сияңты табыс септігінің ны\\ні варианты, жатые 
септігінің да\\де варианты жиі ұшырап отырады. Бірақ 
газеттерде кейде сөйлеу тіліндегі бар варианттардың 
барлығы түгелдей кездесіп ңалатын жайттары да аз 
емес (бұл жөнінде көптік, септік жалғаулары әңгіме 
болған «Грамматика» тарауында толығырақ айтылған).

Сөздерге ңосылатын жалғау, шылау сияңты ңосым- 
шалардың бөлек, бірге жазылуында белгілі заңдылық 
байқалмайды. Мәселен, ілік септігі ңосымшасы сіЬ-а-* 
көбінесе өзі жалганған сөзден бөлек жазыла береді. Ал 
шылаулар (да||де, ғой, аң, соң т. б.), керісінше, өзінің 
алдындағы сөзбен үнемі дерлік бірге жазылып отыр- 
ған. Мысалы, түскенсоң, керекғой, чацырымдайац, тіл- 
деріненгөрі, қйяғанОиічша, болғансоң т. с. с. ~

Менен (бірлән, білән, илан, мен) ңосымшасы көмек- 
тес септігі ңызметінде келсін, жалғаулык, шылау ретін- 
де келсін, бәрібір, барлың жагдайда да сөзден белек 
жазылып отырган. Мысдлы: Өзінің табан ақы маң- 
дай тері мен күнін көріб жүрген адам («ДУГ», 3, 1896). 
Біздің к,ыр даласындағы хызметдегі ңазаңларға орыс-

24 И. А. Б а т м а н о в .  Фонетическая система современного 
киргизского языка. Фрунзе, 1946. стр. 267.
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ша тіл білмеқдің хажет екені мұның барчаға бірдей 
файдалы екені төмендегі жазу білэн байан етіледі 
(«ДУГ», 37, 1894). Имді біздің бұл айтңан сөзлеріміз 
менен бұларда хтиар болса керек («ДУГ», 12, 1894). 
Казитдің бәсі бір жылға ңай қаладан алған кісі болса 
да почта менен жеткізіп тұруға екі сом отұз тиын 
(«ТУГ», 14, 1873).

Ма\\ме сұраулық шылаулары да өзінің алдындағы, 
соңындағы сөздермен ңосылып, жымдасып кетіп отыр- 
ған. Таба цойармекенсіцдер, дұрысбекен, жібердімекен.

Көп жағдайда көмекші етістіктер де негізгі етістік- 
термен бірге жазылған. Айтбаучеді (айтпаушы еді)г 
жүредекен (жүреді екен), кеталмаймын (кете алмай- 
мын), көручеді (көруші еді). Бірер мысал келтірелік.

Рас көркем салмаңды еді һәм алал жүрүб тыныш 
жүручеді сонұсұна қарай ңазаңлар мұны жаңсы көру- 
чеді («ДУГ», 11, 1893). Исабы осындай сөздер ңазақ 
тілінде тым көб кімде болса да сондай сөздерді ңосбай 
ңазақча сөйлеб жазалмайды («ДУГ», 31, 1896). Егерім 
оңуды өзім білетұған болсам сенің көзілдірүгіңді алып 
неғыларедүм дебді («ТУГ», 7, 1875).

Өте ертеректе бірігіп, жеке компоненттері таныл- 
мастай болып кірігіп кеткен сөздер (ңарлығаш, ағайын, 
жомарт, жүгірмек типті сөздер) болмаса, екі сөз ңатар 
тұрып бір мағынаны беріп келгенде, олар әдетте бөлек 
жазылған. Мысалы: от арба (поезд), бөтен жұрт (иност­
ранный), фарман нама (приказ) т. б. Тіпті ңазіргі тілі- 
міздегі жігі білінбей кірігіп кеткен «биыл», «бүгін» 
сөздері газетте жазылғанда «бұ жыл», «бұ күн» түрін- 
де келіп отырады.

Семей ойазы Кереку Ңарңаралының нече жылдан 
бері зарығып тосңан сиезі бү жылда болды («ДУГ», 45, 
1899). Бү күнкі ңазақ халңының үч түрлі мекені бола- 
ды жайлау күзеу һәм ңыстау («ДУГ», 13, 1890). Түркс- 
тан казиті бұ жылда да бұрынғыдай Ташкент ңаласын- 
да басылады («ТУГ», 14, 1873).

Белгісіздік, болымсыздың есімдіктерінің ңұрамын- 
да келген «һеш», «һәр» сөздері құрамындағы сөзден 
бөлек жазылған.

Өзіне һэр бір нәрсені жұқтырмайтұғын ғамалдар- 
ды істеу керек («ДУГ», 5, 1902). Һэр бір жара адамның 
тәніне жіберуке ыхтималы бар іріңні иаки бір залалды 
нәрселерді («ДУГ», 5, 1902). Һэр дайым сиезде қайтіб
60



түзулік болсын болұс бөлтірүк, би қарға болғансоң 
(«ДУГ», 2, 1897).

Екі сөзден біріккен жер-су атаулары, адам аттары 
да көп жағдайда бөлек жазылған. Мысалы: Байан ау- 
ыл, Ңабар ақ үй (болысы), Ңотыр көл, Аң келін (елі), 
Дін Мұхамбет, Біләл Бай Смак, ұғлы т. т.

Араб тілінен енген кейбір сөздердің ңазаң тілінде 
айтылуы басқаша болса да, бөлгілі ңалыптасқан жазу 
дәстүрі бойынша жазылғандары да кездеседі. Мысалы 
-UrZt-л (айтылуы — Мухаммед), _j* (айтылуы —ңұран), 

1 (айтылуы—ңұдай), ^ _ ) -Ь  (айтылуы — медіресе),
(айтылуы — мысалы) т. т.

Айтылуда ңысаң ы, і естілгенмен, көпшілік жағ- 
дайда ол жазылмай, түсіріліп отырған. Мысалы: ғы- 
лым — (ғлм), ғұмыр — (ғмр), алыб — 1
(алб), ыхтиар — (хтиар), іс — (с)> ™  — еУ
(ні), орыс — (орс) т. т.

Жоғарыдағы айтылған орфографиялың ерекшелік- 
тердің ңай-ңайсысы да барлың жағдайда саңталып 
отырмаған, кейде ешбір ережеге сыймайтын қателік- 
тер де кездеседі. Бұл тұрғыда П. М. Мелиоранскийдің 
«Правила орфографии соблюдается киргизами сообраз­
но с познаниями каждого отдельного лица, а так как 
грамотность между ними развита слабо, то сплошь и 
рядом в их писаниях приходится наталкиваться на 
различные ошибки, нередко затрудняющие понимание. 
Помочь в этом случае может только практика» 25 деуі 
өте дұрыс айтылган пікір.

6. Пунктуация

Ңазаң тілінде тыныс белгілерінің ңолданылу тари- 
хы әңгіме болғанда, әдетте, оны XX ғасырдың басынан 
бастап, ягни ұлттық жазудың пайда болуымен байла- 
ныстыра ңарап жүрміз 26.

25 П. М. М е л и о р а н с к и й .  Краткая грамматика казак- 
киргизского языка, ч. I, СПб., 1894, стр. 13.

26 А. Ы с қ а қ о в, Ә. X а с е н о в. Тыныс белгілері. Алматы, 
1951, 8-бет., Ф. М ұ с а б е к о в а .  Ңазіргі қазақ тіліндегі жай сөй- 
лем пунктуациясының негіздері (канд. диссертациясының ңол- 
жазбасы), 1955, 3-бет.
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Мұнымыз негізінен дұрыс болғанымен, ңазаң тілін- 
де басылған ертеректегі кейбір әдебиеттерге зер сала 
царасақ, тілімізде тыныс белгісін пайдаланудың ал- 
ғашңы элементтерінің XX ғасырға дейін де болғанып 
көреміз.

Жалпы тыныс белгілерін пайдаланудың ңажеттілі- 
гі баспасөздің, ғылми, әдеби кітап бастырып шығару- 
дың жарыңңа шығуымен байланысты туатындығы 
мәлім.

Осы тұрғыдан алғанда, цазаң тілінде шыңқан ал- 
ғашңы баспасөзіміздің бірі «Дала уәләяті газетінің» ма­
териалы бізге ңазақ жазбасында тыныс белгілерінің 
сол кезден бастап ңолданыла бастағанын, тыныс белгі- 
лерінің жүйелі түрде ңолданылуын ңалыптастыруда 
бұл газеттің өзі едәуір роль атқарғанын аңғартады.

«Дала уәләятінің газетінде» араб әліппесінің ңол- 
данылғаны мәлім. Арабтарда бергі кезге дейін белгілі 
ережеге сай ңолданылған тыныс белгілері болған емес. 
Сондьщтан жалғыз ңазак, емес, араб әліппесін пайда- 
ланған шығыс тілдерінің ңай-ңайсысында да көпке дей- 
ін тыныс белгілері болмады. Бұл жөнінде алғаш түркі 
тілдерінің грамматикасын жазған проф. А. Казем-бек 
былай деген еді:

«В восточных языках нет знаков препинания (ис­
ключая в Алкоране). Это одно из существенных при­
чин, по которым книжный язык всегда отличается от 
языка разговорного. Если персьянину или турку взду­
малось бы писать своим разговорным языком какую- 
нибудь сказку или роман, то такое сочинение для ази- 
атца было бы столько же запутано и непонятно, сколь­
ко для европейца любое романтическое сочинение без 
всяких знаков препинания, без больших букв и без вся­
кого отделения предметов; Турки, чтобы облегчить 
эти неудобства, которыми их язык изобилует преиму­
щественнее пред восточными языками, прибегают в 
книжнем языке к частому употреблению союзов, де­
епричастий, причастий и других частей речи, которые 
служат у них к соединению фраз и предложений, состав­
ляющих одно целое, нередко чрезвычайно длинное» 27.

XIX ғасырдың екінші жартысы, тіпті XX ғасырдың

27 А. К а з е м-б е к. Грамматика турко-татарского языка. 
СПб., 1839, стр. 436.
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басында түркі тілдерінде арабша басылып шықңан кі- 
таптардың көбінде-ақ тыныс белгілерін пайдаланбаға- 
ңын көреміз. Ең алғашңы баспасөзіміз «Түркстан уәлә- 
яті газетінде» де ешбір тыныс белгісі ңолданылмаған. 
«Дала уәләяті газетінің» шыға бастаған алғашңы жыл- 
дарындағы номерлерінде де тыныс белгісі кездеспейді. 
Тек ңана ұзақ күрделі ой не бір тұтас пікір біткенін біл- 
діру үшін екінші ой жаңа жолдан басталып жазылғаны 
байңалады. Ал сол бір абзацтағы сөйлемдердің өзін бір- 
бірінен ажырату өте ңиындың келтіреді. Тыныс белгісі 
қойылмағандыңтан және бас әріп болмағандықтан, мә- 
селен, мына бір үзіндіні түсіну ңиын-ақ.

«орта азиа жақсы жолдар ашылған сайын бөтен 
жұртдың жолаучысы бұ жаққа келетүн жөбейе берсе 
керек бұл жаққа ең сонкүн келген бөтен жұртдан мөзер 
декен бұл уаңытда че (шейін. — Б. А.) орта азиа тура- 
сында һәр түрлі сөздер жазған бір аң орыс халқы еді 
жері турасынан чөбі тауы тасы әсіресе һәр халқы тура- 
сынан түркстан уалайатының һәм басқа сөздер халқы- 
ның мінездері бұрынғы рәсімі (әдет-ғұрпы. — Б. А.) ту- 
расында жазылған һәр түрлі дәмді хабарлар сонда да 
бөтен жұртның адамдарұн бұлардай ңылұб жете жаза- 
ды деб ойлауға болмайды» 28.

Мұндай ңолайсыздыңты жүре келе газет редакция- 
сы да түсіне бастады. Сондыңтан кейбір сөйлемдердің 
жігін ажыратуға 1894 жылдан бастап, сирек те болса, 
сызыңша ( — ), әртүрлі жұлдызшалар сияқты шартты 
таңбаларды ңолданғанын көреміз. Мұнда жұлдызніа- 
лар сөйлемнің біткенін, ой тынысын білдіретін (ңұран- 
дағыша) тыныетык, белгілер болғанға ұңсайды.

Мысалы, мына төмендегі үзіндіде мынадай тыныс 
белгілері ңойылған.

Ңазаң ұрғачыларының көркен күндерін айаб жаз- 
ған өсиет сөзлерге көб оңұғучылар көңілдерін ңойыб 
ңостай ңойар мекен* Мұның себебі ңазаңлардың үйрен- 
чікті наданлығы *. Ғылым оңу жөнін іздеген адамларға 
азда болса біздің ңазаңларды ңараңғылыңтан чығаруға 
һәм жаман мінездерін жұмсатуға көб уак,ыт өтер һәм 
көб азабтанар 29*.

Бұл үзіндіден көрініп тұрғандай, әртүрлі жұлдыз-

28 «ДУГ», 27, 1888.
29 «ДУГ», 38, 1894.
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шалар аяцталған сөйлемнен кейін ғана ңойылған. Ал 
басқа тыныс белгілері керек орындарға (ңұрмалас сөй- 
лем, бірыңғай мүше арасына т. б.) ешңандай белгі ңой- 
ылмаған. Жұлдызшалардың өзі үш түрлі, бірақ олар- 
дың әрңайсысының кезек ңолданылуында белгілі бір 
дифференциация, жүйелілік болмаған сияңты. Бұл 
жұлдызшаларды пайдалану тек осы газеттің өзінің ен- 
гізген тәжірибесі сияңты, үйткені сол тұста я бұрыны- 
рац араб шрифтісімен шыңңан басқа газеттерде, кітап- 
тарда 30 олар (жұлдызшалар) ңолданылмаған.

1896 жылғы 4 августағы 31-номерінен бастап «Дала 
уәләятінің газетінде» тыныс белгілерінің қазіргі жаңа 
жүйесі туралы хабарлама жарияланады. Бұл хабарла- 
ма газеттің ңазаңша бөлегінің ең басына яғни «Бұйрұқ- 
тар жазылатын бөлегі» деп аталатын бөлегінің орнына 
ірі шрифтілермен теріліп берілген. Бұл хабарла- 
мада осы күнгі ңолданылып жүрген тыныс белгілерінің 
сызыңшадан басңасының барлығы да көрсетіліп, олар- 
дың ңолданылатын басты орындары туралы ңысңаша 
түсінік берілген.
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30 «Түркстан уалаятының газеті» (1870—1917); А л т ы н с а -  
р и н. «Шариат ал-аслам», (1886) т. б.
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Біздің ңазіргі нүктеміз ( . )  бұл хабарламада «ты- 

ныс» деп, нүктелі үтіріміз ( ; ) — «жарты тыныс» деп, 
ал үтіріміз ( , ) — «тыныстың төртінің бірі» деп ата- 
лып, біраң, неге екені белгісіз, олардың қай орындарда 
қойылатынына түсінік берілмеген. Ал ңалған белгілер- 
дің ( ? ! « : . . . )  негізгі ңолданылатын орындары айтыл- 
ған. Мәселен, сұрау белгісі (?) «сұраған жауаптың ая- 
ғында ңойылады», қос нүкте (:) «бір деменің мәнісін 
айтарда не санарда сол сөздерден бұрын қойылады» 
делінген. Бұл тыныстарды ңолдану ңажеттігін «оңы- 
ған уақытта сөздің байыбына жылдам түсіріп көп пай- 
да қылады» деп негіздейді.

Газет осы хабарламаны сол жылдың аяғына дейін 
үзбей, әрбір номер сайын бірде бас маңала орнына, бір- 
де «мағлұм нама» деген рубрикамен газеттің соңғы бе- 
тіне жариялап отырган. Бірақ, ңандай себептен екені 
белгісіз, сол жылғы 39-номерден бастап хабарламада 
да, газет бетінде ңолданғанда да нүктенің белгісі ( . )  
жұлдызшамен (*) ауыстырылған, ал басңа тыныс бел- 
гілері өзгеріссіз ңалған.

Хабарлама жарияланған номерден бастап, айтыл- 
ган тыныс белгілерін газет тәжірибе жүзінде өзі де со- 
лайша ңолдана бастаган. Мысалға мына бір абзацты 
келтірейік:

«Ағаштан істелген нәрселер де көб, әсіресе егін 
ағашынан істелген орындың бөшкедер. . . ңиыб текше- 
леб істеген үйдің таңтайы бар. Шабқан ағаш бар, өзге 
бір үйде һәр түрлі арба шана бар; бұлардың ічінде мұ- 
жык, күймесі бар. Жуырда шыңңан екі дөңгелекті било-
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сипед арба бар. Бұлғары ңайысдан істелген нәрселер 
көб» 3|.

Бұл үзінді орысшадан аударылған макаладан алын- 
ғандықтан, оның стиль, сөйлемдік құрылысы жағына 
көңіл аудармай-аң, тыныс белгілерінің ңойылуына 
келсек, олардың (тыныс белгілерінің) бірсыпыра дұрыс 
қойылғанын кереміз. Алайда жалпы газет бетіндегі 
басңа маңалаларда (осы үзіндінің өзінде де) тыныс бел- 
гілерін ңоюда бір ізділіктің, тұраңты ережеге сүйенуші- 
ліктің жоқ екенін байқауға болады. Дегенмен газет осы 
тыныс белгілерін пайдалана отырып, кейінгі жылдар- 
дагы номерлерінде сауаттылыңңа қарай бір табан бол- 
са да жаңындағанын көреміз. Бұл пікірімізді мына мы- 
сал аңгартатын сияңты.

«Ісден түскенсоң жаловнаны беру қайуаңытда қой- 
ылса керек? Сол турадан жуурда міністрстуада сөз бол­
тан еді. Бұған былай белкі қылынды: «Хызметде тұр- 
ған күніне алады, ңалай хызметден түсді, жаловани 
беру ңойылады. Оның орнына хызметке мінкен адамға 
беріледі бұрынғы хызметдегі адамға жаловани беру 
қойылған күннен былай ңарай» 31 32.

Газеттің 1897 жылгы номерлерінде де тыныс белгі- 
сі туралы «маглұм нама» оңтын-оңтын беріліп тұрған. 
Нүктенің орнына қолданылған жұлдызша сол жылғы 
30-номерден бастап қайтадан бұрынғыша өзгертілген. 
Сондай-ақ тыныс белгілерін пайдалануда да біраз өс- 
кендік байңалады.

Газет 1898 жылгы 42-номерінен бастап бұрынгы 
беріп келген хабарламаның үстіне сызьіңша (—) тура­
лы бір пункт қосымша ңосып, сол жылдың аяғына дей- 
ін үзбей тағы да беріп тұрған. Бұл ңосыышада «басбай 
ңалдырыб кеткен сөздің орнына не екі сөзді бір ңылыб 
ңосыб айтңанда (мысал ңұрт-құмырсқа) иаки сөздің 
аяғы екінчі жолға кеткенде мынадай белгі ңойьіла- 
ды» деп сызықшаны (—) қойған.

«Дала уәләятінің газеті» бетінде жарияланған ты­
ныс белгісі туралы бұл негізгі қагидалардың және оны 
газеттің өзінің іс жүзінде қолдану тәжірибесінің одан 
кейінгі кездегі, атап айтңанда XX ғасырдың бас кезін- 
дегі баспасөзге басылып шыққан кітаптарға белгілі дә- 
режеде игілікті әсері болғаны күмәнсіз.

31 «ДУГ», 31, 1896. Оқуға жеңіл болу үшін бас әріптерді, ты­
ныс белгісіне қарап, өзіміз қойдық.

32 «ДУГ», 32, 1897.



Ш т a p а у

ГАЗЕТТЕР ТІЛІНІҢ ЛЕКСИКАСЫ

Бұл тарауға кіріспес бұрын мына бір жайды ескерте 
кетуге тура келеді. Газеттер тілінің лексикасы деп ата- 
ғанмен, мұнда біз «Түркстан уәләяті», «Дала уәләяті» 
газеттерінің пайдаланған бүкіл лекспкалық қорын тү- 
гел ңамтып, оған толың талдау бере алмадың. Бұл 
үшін, әрине, аталған газеттердің әрқайсысының 13— 
14 жыл бойғы барлық номерін хатқа түсіріп, ондағы 
кездескен сөздердің бәрін топ-топңа жіктеп, жазып-сы- 
зьіп шығу керек болар еді. Оны біз маңсат та еткеніміз 
жоң және ол ұзақ жылдар бойы бір емес, бір топ адам- 
дардың еңбектенуін ңажет етер еді. «Газеттер тілінің 
лексикасы» аталған бұл тарауымызда біз газеттердің 
сол тұстағы халықтың ауыз екі сөйлеу тіліне, орта ази- 
ялық түркі (шағатай аталған) әдеби тіліне қарым-ңа- 
тыкасы, газеттердің өздері пайдаланған лексикалык, ңо- 
рының әртүрлі ңабаттары (қазаңтың төл сөздері, араб- 
иран және орыс сөздері), шет ел сөздерін алудағы газет- 
тердің ұстаған негізгі принциптері, газет лексикасы- 
нкң бүгінгі әдеби тіліміздің сөздігінен алатын орны си- 
яқты жеке мәселелерді ғана әңгіме етеміз.

Алғашңы газеттер шыға бастаған XIX ғасырдың 70 
—80-жылдарында ңазаң тілі біртұтас, ңазаңтың сол кез- 
дегі шаруашыльщ, мәдени дәрежесіне сай, халық өмі- 
ріне қажетті түсініктерді ңамти алатындай сөздік 
ңұрамы бар тіл еді. Бұл тілдің дексикалың байлығы, 
негізінен, әлденеше ғасыр бойы ңалыптасып, халыңңа 
үздіксіз ңызмет еткен, бірсыпыра түркі тілдеріне ортаң 
негізгі сөздік қордан тұратын-ды. Бұған қосымша оның



құрамында көршілес Орта Азия халықтарымен діни, 
сауда-саттык, мәдени жағынан көп жылдар бойы қа- 
рым-ңатынаста болудың салдарынан сол тілдер аркы- 
лы енген араб-иран сөздері, сондай-ак ежелден аралас, 
коныстас отырғандықтан, экономикаеы эіен мәдениеті 
жоғары ұлы орыс халкыньщ тілікен ауыская күнделік- 
ті тұрмыс, шаруашылық-кәсіхі, ел басқарумен байяа- 
нысты сөздер болатык.

Бұл кезде қазақтың лекеикасы joaf's, оралыжды сөй- 
леу тілі мен ауыз әдеби тілі болды Сояымен катар сол 
XIX гасырдың екінші жартыеынан былай Абай, Ыбы- 
рай ірге тасын калап қалыптастыра бастаган ңазаңтың 
жаңа жазба әдеби тілі 1 бар-ды. Сез жок. бұл еояғы тіи 
аспаннан түскен жоқ, сол жогарыдагы жалпы халық- 
тың сөйлеу және ауыз әдеби тілдің бар асыдынан ңорек 
алып, соның негізінде пайда болды, халықтық тійедщ; 
оң дел ген, сөз шеберлерінің тұтынуьшан, екшеуінев ог­
нен варианты ретінде жада салага не болды. Алайда 
бұл кезде жаңа туып келе жаткая жазба әдеби тіяіміз 
стильдік жағынан әлі сараланбаган, гражматнкалық 
жагынан әлі нормаланып бітпеген тіл ещ,

Бұл жаңа жазба әдебн тілмея катар сол кезде ңд- 
зақтың мұсылманша окығандары арасында белгіаі де- 
режеде «Орта азиялық түркі әдебп тілі* дегеннін, әсері 
күнгті болды. Түркі аталган тіл бір кезде бүкіл түркі 
халықтары үшін ортақ жазба әдебн тіл болеа да. казак 
топырагында. әсіресе казакша жүргізілген іс ңагазда- 
рында, ол әлденеше тілдердін қоепаеы ретінде нгсбар- 
ланып, «ңоныртнаң* тілге айналды *. Сэндыңтаж да бүл 
тіл кейбір зерттеушілердін еңбек.терінде халыңтыщ; сөй- 
леу тіліне ңареы коныла «кітабн* тіл деген атав^адщ!-3- 
Біраң Ә. Қүрышжановтың дұрыс көрееткекшдей. «кі- 
таби тіл» деген белгілі бір ізден шалые баетавтьт, өз 
арнасынан ауытқьгаай, әрдайым жүнелі түрде ңрлда-

1 I. К е ң е с б а е в ,  Ғ. М ұ е а б а е в .  Kasiprl ңазжқ |Л1*х- 
снка, фонетика). Алматы, 1962. 164—163-бмпгер.

8 М. В а л  а ң а  е в, Е. Ж  а ж п е ft і  с о в, М» T o i a s o s .  
Ңааақ одебн тілінін маселелері. Алматы. 1961, 59-fer.

;i M. В а л а қ а е в ,  М. Т о м а н о в ,  Е. Ж & н т е й і е о з .  Ка­
зак одебн тідінің моеелелері. Алматы, 1961. 5§—61-®еп«р;
1». С ы а д ы қ о в а, XIX гаеырдыц ееңма пю|ЖРІндегі қ&вщ адр- 
би тілі. Жииак. «Қааак тілі тарихы мен диадеетэлотттавшыщ мэ- 
оеделері», 5-шыгуы. Алматы, 1968, 26-бет.
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нылатын тіл емес. Ол жыл өткен сайын жаңарып, іші- 
нара өзгеріске ұшырап отырған. XX ғасырдың басында- 
ғы «кітаби тал» о бастағы ңалпынан, ңала берді тіпті 
XIX ғасырдың ортасында қолданылған түрінен едәуір 
өзгеше болған сияңты...4. Бұның үстіне «кітаби тіл- 
ге» барлың қаламгердің ңатынасы бірдей болмағанын 
да ескерген жөн.

Міне, осындай жағдайда жарық көрген алғашңы 
ңазаң баспасөзі жоғарыдағы тілдік ағымдардың бірін 
ңолдап, біріне ңарсы күресу арңылы оларға өз көзңара- 
сын білдіруі керек болды. Газет материалдарымен та- 
ныеа келе, оның ңандай бағытңа арқа сүйеп, ңандай 
бағытқа ңарсы күрескенін айқын аңғаруға болады. 
Сөз жоң, бұл газеттер өздерінің шыққан алғашңы жыл- 
дарынан бастап-ак. жалпыхалыктык сейлеү тілінің не- 
гізіне сүйеніп, оны барынша пайдалана отырып, жазба 
әдеби тілді дамытуға ат салысты, ңазаң тілін бөтен тіл- 
дің сөздерімен араластырып, тіл бүлдірушілікке қарсы 
күресті. Ңазақ тілінің басқа түркі тілдерінен ешбір қа- 
лыспайтындығын көрсетіп, оны шама келгенше таза 
сақтауға тырысты. Бұл жөнінде газет редакциялары- 
ның, бірінші тарауда әңгіме болған, қазақ тілі туралы 
ңұнды пікірлерін еске алған жөн. Мәселен, «Түркстан
уәләяті газетінде» өзбек, татар сөздеріы_қасып өлең
шығаруды әдетке айналдыру сыналып, тілі жағынан 
таза ңазақтың өлең үлгісі ретінде Оръшоаіі аңынның 
өлеңдері келтірілсе, «Дала уәләяті газетінде» бұл рет- 
те үлгіні «ңазақтың тілін түгел білетұғын», «ана тілін 
таза сақтаудың ңажеттігін сөз жүзінде айтып қоймай, 
өзінің азды-көпті артьшда жазып ңалдырған еңбегімен 
тәжірибе жүзінде көрсетіп кеткен» Ыбырай Алтынса- 
риннен алуға шақырды. Осы газеттің бетінде А. Ңұр- 
манбаев былай деп жазған болатын.

«Ңазаңтың халңын һәм тілін жақсы көріп ұмтыл- 
ған адамдар марңұм Алтынсариннің көрсеткен жолы- 
мен жүрсе жарайды, мұның ңазақтың тілін жөндеп, 
көбейтпек үшін бастаған жұмысын костап, ілгері бас- 
тырса жарайды» 5.

4 Ә. Ң ұ р ы ш ж а н о в .  «Кітаби тіл» материалдарынан. Жи- 
нақ. — «Ңазақ тілі мен диалектологиясының мәселелері», 2-шы- 
ғуы. Алматы, 1960, 74-бет.

5 «ДУГ», 27, 1894.
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Газеттердің тек сөз жүзінде ғана емес, іс жүзінде 
де негізінен хальщтың сөйлеу тіліне арңа сүйеп, 
шама келгенше орта азиялың жазба әдеби тіл дәстүрі- 
нен арылуға ат салысңанын олардың беттерінде жария- 
ланған материалдардың тілі дәлелдейді.

Алайда, газеттер, жоғарыда көрсеткеніміздей, ша- 
ғатай әдеби тілінің кейбір элементтәрінен бірден ңол 
үзіп кете алды деп айта алмаймыз. Газеттер тілін бұған 
бір табан жаңындатып тұрған, көбінесе, араб әліппесі 
негізінде жасалған бірыңғай орфография екені даусыз. 
Сондай-ак, бұл арада газеттердің араб-парсы сөздерін 
халықтың айтуындағы түрінде жазбай, сол тілдердегі 
ңалпында беруге тырысуының да едәуір дәрежеде әсе- 
рі болған сияңты. Ал енді аударма маңалалардағы сөй- 
лем мағынасын бұлдырататын басы аягына шьщқан 
синтаксистік ңұрылыс, морфологияльщ тұлғалардағы 
тұрақеыздың, тағы сол сияңтылардан «кітаби» тілдің 
әсерін іздеуіміз дұрыс болмас еді.

Газет лекеикасын әңгімелегенде, бұл жайларды ес- 
кермеске болмайды.

1. Газеттер тілінің лексикалың ңұрамы
Газет лексикасының құрамын әңгіме етсек, мұнда- 

ғы сөздерді, негізінен, үш топңа бөліп ңараган дұрые 
болар еді: 1) ңазаңтың өзінің негізгі қолтума сөздері; 
2) араб-парсы тілдерінен ауысқан сөздер; 3) орыс тілі- 
нен енген сөздер.

I. Н е г і з г і  с ө з д і к  ң о р ғ а  е н е т і н  қа-  
з а ң т ы қ  ң о л т у м а  с ө з д е р і  газет лексикасы- 
ның басым көпшілігі және олар халың тұрмысының 
барлық жағын да қамтыған. Бұл топңа жататын сөз- 
дер түгелдей бүгінгі әдеби тіліміздің сөздігінен орын 
алады. Сондықтан ол сөздерден мысал келтіріп жату- 
дың өзі артық сияқты. Газет редакциясы тіл тазалығы 
үшін күресті өз алдына мақсат етіп ңойғандыңтан, ба- 
рынша халың тілінің осы байлығын сарқа пайдалануга 
тырысты. Сол себептен де болуы керек, кейде қазақ 
ұгымында жоқ орыс сөздеріне балама таба алмаған 
жағдайларда, ол сөздерді ңазаң тіліне түсіндірме жо- 
лымен де аударып беріп отырган. Мысалы:

Век — жүз ж ы л;
Иностранный — бөтен жұрт;
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Физический труд — жай ңара жұмыс;
Публичная библиотека — көп ңауымға тиішлі кі- 

табхана;
Хлебопашество — егін салу шаруасы;
Циркуляр — жариа бұйрық нама;
Присяга — жан алу;
Стог — шошаң шөп;
Съемщик — жер өлшейтін адам;
Существование — тамақ асырау;
Мировой — дүние жүзілік;
Местные известия — тұрмыс жайда болған хабар- 

лар;
Защита — іс ңорғау;
Школа грамотности — хат танытуға ашқан медре­

се, т. т.
Бұл аударма терминдердің кейбірі сәтті табылған 

балама ретінде әдеби тілде қалыптасып кетті (миро­
вой — дүние жүзілік, физический труд — ңара жұмыс, 
защита — іс ңорғау т. б.). Ал бірңатарлары аударған 
сөздің мағынасын дәл бере алмағандықтан, тілдің кей- 
інгі даму барысында басқа сөздермен ауыстырылды.

Орыс сөздерін ңалай да ңазаңша аударып беруге ты- 
рысудың салдарынан кейде орысша терминдердің ма- 
ғынасын бұрмалап, бұзып аудару фактілері де кездесін 
қалады. Мысалы: поезд-—-от арба, учитель — молла, 
профессор — ұлама, министр — уәзір т. с. с. Мұның бір 
ңолайсыз жағы — орыс сөздерін аударамын деп оты- 
рып, еріксіз араб-парсы сөздеріне жүгірушіліктің орын 
алуы. Мәселен, «Дала уәләяті газетінде» орыстағы «по­
ложения» деген сөзді арабтың «нифла» деген сөзімен 
аударған, сол сияқты «параграф»-ты — «баб», «глава- 
ны» — «тілсім» деп «"қазакщылаған».

Алайда, бұдан газеттерде пуристік агым болған 
екен деген ңорытынды шыгаруга болмаса керек, жоға- 
рыда біз келтірген жагдайларды газеттердің іздену жо- 
лында аударма тәжірибесінің аздығынан шалыс басқан 
ңадамы деп есептеу дұрыс сияқты.

«Дала уәләяті газетінің» алғашңы жылдагы номер- 
лерінде орыс тіліндегі «приказ», «распоряжение» де­
ген сөздер ңазақ тіліне бір ғана араб сөзімен «фарман- 
нама» деп аударылса, кейін бұл сөздің орнына қазаң- 
тың өз сөздерін пайдаланып, «приказды» — бұйрық, 
«распоряжениені» — жарлық деп дифференциациялап
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аударатын болған. Сол сияқты орыстағы «волость» сө- 
зі көп уаңыт газетте «ел» деп аударылып беріліп кел- 
ген, тек 1900-жылдардан былай ңарай «болыс» сөзі- 
мен ауыстырылған, ал «ел» бұдан кең ұғымды ңамти- 
тын сөз ретінде (мысалы, ңазаң елі. ..) қолданылатын 
болған. Ал «Түркстан уәләятінің газетінде» приказ,, 
распоряжениенің екеуі де «бұйрың» сөзімен, «волость» 
сөзі «болұс» түрінде берілген. Біраң бұл арада мынадай 
бір жайды айта кету орынсыз болмас деп ойлаймыз. 
Сол негізгі сөздік ңорға жататын кейбір сөздердің га­
зет материалдарында берген магынасы қазіргі әдеби 
тіліміздегі мағынасымен бірдей емес екенін көреміз. 
Мәселен, «ңауым» деген сөз газетте қазіргі тіліміздегі 
«қоғам» дегеннің орнына (орыс тіліндегі «общество» де­
ген сөздің баламасы ретінде) ңолданылған.

Ңазнаны һәм жер шаруасын басңаратын министер- 
стволар хабар алыбды, Түркстанның шаруа цауымы 
һәм императорски русски технишески бөлменің цауы­
мы Ташкент шаһарында шаруа һәм өнер іс турасынан 
бистафка ашады деген («ДУГ», 49, 1896).

Мұндағы «шаруа ңауымы» орысшадағы «общества 
сельского хозяйства», «технишески бөлменің цауы­
мы» — «отделение технического общества» дегеннің ор­
нына ңолданылып тұр. Соңгысында сөздердің орнын 
ауыстырудан тіркестің магынасы бұзылып тұр, бірақ 
бұл — екінші мәселе. Бізге керегі сол, ол — екеуінде де 
«ңауым» сөзінің «обществоның» орнына ңолданылуы. 
Сондай-ақ «қауым» сөзі тагы бір жерде орыстың «пуб­
личный» деген сөзіне балама ретінде де ңолданылған. 
Публичная библиотека — көп цауымға тиісті кітабхана 
(«ДУГ», 3, 1896).

Ңазіргі әдеби тілімізде «ңауымның» жоғарыдағы 
мағыналарын «қогам», «көпшілік» деген сөздер береді 
де, ал «ңауымның» магынасы ол кездегідеы едәуір та- 
рылып, белгілі бір стильде ғана «бұқара, көпшілік» де­
ген мағыналарда ңолданылып жүр. Сол сияңты «бөл- 
ме» сөзі газеттерде орыстағы «отдел, отделение», «учас­
ток» деген дер дің баламасы ретінде ңолданылса (техни­
шески бөлме — технический отдел, исаб алу бөлмесі — 
переписной участок, болме бастыгы — зав. участком, 
бөлме — отделы выставки т. т.), ңазіргі тілімізде ол 
«үйдің ішкі бөлегі» магынасында ғана қолданылады.
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Жоғарыдағы мағынаны ңазір кебінесе «бөлім» деген 
сөз беріп жүр. Осы тәріздес ңазір мағынасы өзгерген 
сөздерге кесім (постановление), белгі (указание) т. б. 
сөздерді келтіруге болар еді.

Газеттерде «ңыл-у» етістігінің ңолданылу аясы 
да бүгінгі тіліміздегісінен әлдеңайда кең. Мысалы, 
«ңыл-у» етістігі мынадай тіркестерде жиі келіп отыр- 
ған. «Исаб ңылу» — ңазіргі тілімізше есеп алу, «...қа- 
ғазды ағаш ңабығының ңылыб жүр» (ңазіргіше — істеп 
жүр), «арыз ңылады» (арыз береді), «болыс қыламын» 
(болыстыцца бекітемін, немесе болыс цоямын), «бұйрық 
ңыламын» (бүйырамын не бүйрыц етемін) т. т.

Жоғарыдағы «ңауым», «бөлме», «кесім» т. с. с. сөз- 
дердің көп мағынада ңолданылуы ңазаң тілінде жок, 
орысша ұғымдарды ңазаңтың төл сөзімен беруге тыры- 
сушылыңтан, сол ұғымды бере алғандай сөз іздеумен 
байланысты болса керек. Д. Сұлтангазин да бұл жаг- 
дайды осы тұрғыда түсіндіреді: «Ңазаң тілінде һәр түр- 
лі сөздер тым көп емес болған себебінен бағзы бір сөз- 
дер екі мәһәні менен жүреді. . . мысалы, шариһат — су­
ра баратын соңбаң деген сөз. . . сол сөздің бір мәһәнісі— 
ислам дінінің һәр түрлі шарт қағидасы деген, енді 
екінші мәһәнісі — бір халыңдың закон, заңы деген бо- 
лады» 6 7. Кейін тілдің ержетіп, кемеліне келген кезінде 
бұл сөздер жоғарыдағы кең мағыналарынан айрылып, 
бірер ғана о бастағы мағынасымен қалғанын көреміз.

II. А р а б-п а р с ы  т і л д е р і н е н  а у ы с ң а н  
с ө з д е р. Араб-парсы тілдерінен ауысңан сөздерді ша- 
мамен болса да дәуірлеу ңиын 1. Бірңатар тіл тарихын 
зерттеушілер бұл тілдерден сөз ауысуды орта ғасырлар- 
дан басталады деп жүр 8. Шындығында да, ңазаң тілін- 
дегі көптеген араб-парсы сөздерінің қазақ тілінің фоне- 
тикалың заңдылығына әбден бағынып, қазаңтың байыр- 
ғы сөз, ңосымшаларымен жымдаса кірігіп, басңа тілдік 
ңасиетін жойып кетуі — олардың талай ғасырды

6 «ДУГ», 32, 1896.
7 «Қазаң тіліндегі араб-иран тілдерінен ауысқан сөздер» де­

ген диссертациялың еңбегінде Л. Рустемов араб-парсы тілдерінен 
енген сөздерді шартты түрде XV гасырға дейін және XV ғасырдан 
кейін енген деп екіге бөліп қарайды. Біздіңше, бұл бөлудің еш- 
қандай не теориялық, не практикалық тиянағы жоқ сияқты.

8 I. К е ң е с б а е в ,  Ғ. М ұ с а б а е в .  Ңазіргі қазақ тілі (Лек­
сика, фонетика). Алматы, 1962, 98-бет.

73



басынан кешіргендігінің айңын айғағы сияқты. Екінші 
жагынан, дінмен, оңу-жазумен байланысты бірсыпыра 
сөздердің кейінде яғни XVIII—XIX ғасырларда реак- 
циялың бағыттағы панисламизмнің дәуірлеп тұрған 
кезеңінде кіргені байқалады. Бұған белгілі дәрежеде 
патша үкіметінің тікелей қолдауымен қазақ жерінде 
салынған мектеп-медіресе, мешіттердің де зор әсері бол­
тан тәрізді. А. Васильевтің айтуы бойынша: «...указами 
1782, 84 и 97 годов Императрица повелела строить на 
границе киргизской степи татарские школы, мечети и 
отпечатать на казенный счет коран для раздачи его кир­
гизам» 9. Бұл жағдай ңазаң даласында ислам дінінің 
кеңінен жайылып, дінді насихаттаушы қожа, молдалар- 
дың көбеюіне себепші болды. Ңажыға барушылың, 
мектеп, мешіт ұстаушылық кең өріс алды. «Степь стала 
наводняться муллами. Число их росйо весьма быстро и 
в середине XIX века они кое-где стали образовывать ре­
лигиозную касту (Внутренняя орда), претендовать на 
право разбирать гражданско-семейные дела. Они захва­
тили в свои руки основные нити местного (аульного) 
просвещения...» дел жазады С. 3. Зиманов 10. Мектеп, 
медіреселерде сабаң берушілер көп жағдайда татар, 
башңұр молдалары болды. Патша үкіметі мен ңазаңтар- 
дың арасындагы іс ңағаздары татар тілмаштары арқы- 
лы жүргізілді. Міне осы дәуірде ңазаң тіліне араб-парсы 
сөздерінің көптеп кіргені мәлім. Ал XIX ғасырдың екін- 
ші жартысынан, дәлірек айтңанда, өткен ғасырдың 
60-жылдарынан бастап, патша үкіметі ислам дініне те- 
жеу салып, жалпы панисламизмге ңарсы белсенді күрес 
жүргізеді.

«XIX ғасырдың бірінші жартысында, — деп жазыл- 
ған Ңазаң ССР тарихында, — патша үкіметі ислам дікін 
ңолдап, мешіттер салуға, мұсылманның діни кітапта- 
рын басып шығаруға аңша босатып отырған еді. Ал со- 
нан кейінгі жерде патша үкіметі ислам діні мен мұсыл- 
ман діни қызметкерлерін ңолдаудан іс жүзінде бас 
тартты. Мұндай теріс айналудың себебі: мұсылман діни 
цызметкерлерінің көптеген өкілдерінің орысңа қарсы

9 А. В а с и л ь е в .  Материалы к характеристике взаимных 
отношений татар и киргизов. Оренбург, 1898, стр. 11.

10 С. 3. З и м а н о в .  Политический строй Казахстана конца 
XVIII и первой половины XIX веков. Алма-Ата, I960, стр. 235.
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позицияда екендігіне бұл кезде патша үкіметінің көзі 
жетті, бұлар кейде Орта Азия хандарының, ал олар 
арқылы Түркияның агенттері болатын...

1868 жылдың «Ережесі» бойынша ңазаңтың діни 
істері Орынбор муфтиінің (Мұсылман діни ңызметкерле- 
рі бастығының) ңарауынан алынды. Молдалар жалпы 
азаматтың басқармага, ал ол арқылы — ішкі істер ми- 
нистрлігіне бағынатын болды. Молдаларды халық 
сайлайтын болды, біраң бір болысқа бір молдадан ар- 
тық сайланбауға тиіс болды және оның Россия мемлеке- 
тінің ңоластындағы адамның болуы міндетті болды. 
Молдалардың молдалық атағын бекітетін және оны 
молдалыңтан шығаратын облыстың басңарма болды. 
Сұраусыз мешіт салуға, жаңа мұсылман медіреселерін 
ашуға тным салынды» п. Бұл шаралардың үстіне 1883 
жылғы оңу министрі граф Толстойдың қазақ даласын- 
дагы әкімдерге берген мына нұсқауын қоссақ, патша 
үкіметінің бұл іске ңаншалық мән бергенін байқау 
ңиын емес. Ол нұсңауда былай деп жазылган: «...пре­
сечь мусульманской пропаганде путь в среду киргизов 
и что для этого прежде всего необходимо безотлагатель­
но заменить в местных управлениях переводчиков и 
письмоводителей из татар и башкир природными кирги­
зами, воспитавшимися в русских учебных заведениях, 
...а затем постепенно вводить в оффициальную перепис­
ку с местным начальством киргизский язык с русским 
алфавитом» 11 12. Бұл нұсңаудың ңаншалық тез орындал- 
ганын төмендегі фактіден көруге болады. Сол 1883 жыл- 
дың июнь айында жогарыдагы нұсқауға жауап ретінде 
Торғай облысыньщ эскери губернаторы Константино­
вич татар, башңұрлардан уездік мекемелерде бірде-бір 
переводчик, болыстарда бірде-бір хат жүргізуші қалма- 
ганын граф Толстойға хабарлаған 13.

Бұл жағдайлар ңазақ тіліне араб-парсы сөздерінің 
жаңадан кіруіне де белгілі дәрежеде тежеу салған сияң- 
ты. Осы жагдайлардан ба, әлде газет редакциясы газет- 
ті таза қазаң тілімен шығаруға тырысқандыңтан ба 
«Түркстан уәләяті газетінің» тілінде араб-парсы сөздері

11 Ңазақ ССР тарихы, т. I. Алматы, 1957, 417-бет.
12 А. В а с и л ь е в .  Материалы к характеристике взаимных 

отношений татар и киргизов. Оренбург, 1898, стр. 12.
13 Б ұ л д а  с о н д а .
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өте сирек кездеседі, кездескенінщ өзі о баетағы түлга- 
с-ьш мүлде өзгерткен, халн қи щ  ауызекі тілшде ңолда- 
нылып кеткендері гака. Ал «Дала уәләятінің газет!» 
шыға бастаган XIX гасырдьщ 80-жылдары араб-парсы 
сөздерішң кіру кдрңыныяыпң; мүлде әлсіреп, тіпті ток- 
тал ған кезі болатын. Овыя үстіне бүл газет затша адэга- 
ннстраилясынъщ органы болғаядықтан, ез бетінде иат- 
ша үкіметінің жогарыдағы татарга ңарсы еаясатын на- 
сихаттаушы да болды. Сондыктан «Дала уаләятінің 
газеті* казак тіліне араб-парсы сездерін көбірек кіргізу- 
ге ынталы болтан жоқ. Сол кезде ңазак тілі грамматика- 
ларын жазған орыс орненталнстері де (Ильжмнекігй, 
Мелиоранскин, Васильев, Лаптев т. б.) казак тіліне араб- 
парсы, татар тілдерінің тигізген зсеріне карсы күресін, 
«Дала уәлэяті газетікің* бүдан аулак болуы үпгіж бар- 
лык шараны істеп бакты...

Дегенмен газет сол кезде халык утыыыва әбден с5- 
ніп, оньщ ңажетіне асын жүрген араб-нарсы сөздерія 
батыл қолданды. Сондан-ақ казак үғымында жок орыс 
сөздерін аударуда кей жағдайда термин ретінде араб- 
парсы сөздерін еріксіз кіргізуге де акажбүр болды.

Жалпы газет бетінде кездесетін араб-парсы сөздерівг 
сол кездегі халыктың сөйлеу тілінде жиі кездесетін жэ- 
не көбінесе жазба, діжи әдебиеттерде кездесетін лея 
шартты түрде екіге бөліп қарауға болады. Бүл арада 
көрнекті тюрколог П. М. Мелноранскшідіц; мына нікірін 
келтіре кету де орынсыз болмас ден оижаймыз. Ол кісі 
де қазақ тіліндегі араб, парсы тілдерінен евпген сөздерді 
екіге бөліп, «Некоторые из этих слов повсеместно в упо­
треблении, так что их знает всякий киргиз, другие 
известны лишь муллам да грамотеям, а простому наро­
ду не понятны. О таких словах много говорить не при­
ходится, так как встречаются они только в письменном 
языке, причем начертание их обыкновенно правильно, 
а в произношении грамотен и муллы стараются подра­
жать своим учителям. Другое дело слова арабские н пер­
сидские, перешедшие в живую народную речь, — зги в 
большинстве случаев совершенно оюіргизшшеь*- деп 
көрееткен болатын н. Бірінші топқа жай (орык мапына- 14

14 Краткая грамматика казак-киргжзского языка, к. I. (Фоне­
тика и этимология), составил П. М. Мелкоранекий. СПб., 1894, 
сто. 69—70.
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сында), кітаб, ғылым, сағат, мектепхана, дэфтер, адам, 
хат, халыц, шам, цала, тац, саудакер, мал, базар, меді- 
ресе, нан, ұстаз, чапан, мола сияқты нақтылы зат атау- 
ларымен қатар, һөнер, ниет, дүние, өсиет, заман, мінез, 
уацыт, ғацыл, жауаб, дңгіме, цымбат, цызмет, адал, ых- 
тияр, кецес, есім, үміт, цайғы, махабат, цуат, ахымац, 
ылайыц сияқты абстракты ұғымдардың атаулары жа­
та ды.

Екінші топ сөздер негізінен кітаби, діни лексикаға 
тән сөздер болып келеді де, оңымаған халың бірін түсін- 
се, бірін түсінбей, түсіне тұрса да, ауызекі сөйлеу тілін- 
де көп ңолдана бермейтін сөздер болады. Бұған марха- 
мат, жтаһад, іиафағат, рэсім, мазкүр, жамағат, фікір, 
тарафы, мнацыб, табиғ, лтифат, мінажат, әділетдік, ғиб- 
рат, хүкім, үрых (рух), шүбаһа, Фаһам, лүғат, муафих, 
таһациц, ғызатлы, рушанлы, нифла, низам, наһу, лекин, 
фарман, таһалим, иасихат, ғүлама, т. с. с. сөздерді жат- 
ңызуға болады.

Бұл сөздердің газетте ңолданылуында да белгілі шек 
бар сияқты. Өйткені бұл сөздерді ғана пайдаланған, ал 
мұсылманша оңыған молдалар мен зиялылар болып ке- 
леді, жай корреспонденцияларда мұндай еөздер кездесе 
бермейді. Бұған анығырақ көз жеткізу үшін төмендегі 
екі тексті келтіріп, онда кездесетін араб-парсы сөздеріне 
талдау жасай кетейік. Бірінші текст — Зайсан ойазы 
Майтерек елінің молласы Қуанышбай Базаров дегеннің 
редакцияға жолдаған хаты.

«Дала уалаятын билеб тұрғұчы Кенерал кубернатор 
хазіретлеріне чын ыхласымыз илан тэңірі жарылғасын 
айтамыз//аның үчүн жазамын бізнің бұл тарафда арқа 
уалаятында тұрғучы көчбелі халыклар 13 болұс чама- 
лы елміз//ким падша император ағзам хэзіретлеріне 
табиғ болұб ант нама келтірүб қүран оңұб алұм телеб 
ңараған уацты. жылымыз 1866 нчы жылда еді//ол 
уацытдан бері ұлұғларының би эмір фармапларүн һеч 
білуге фаһимымыз жеткен жоқ еді//аның үчүн орысча 
оңу білмеген себебліЦИмді бұл уацытда ұлұғ.... дәреже- 
лі дала уалаятын билеб тұрғұчы Степной кенерал кубер­
натор хәзіретлері рахимлы көңіл бірлән һэр түрлі лұғат 
тілдеріні мүсылманча бізнің қазақ түркү тіліміз бірлән 
перауад ңылдырұб ұлұғларының әмір фарманларүн өз 
көзіміз көрүб өз тілімізче оңұб уа һзм пайдалы нәрсе-
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леріні ұғұб мұндай көңілүміз рушанлы  болұб оқұб 
жұртңа естіркенде жұрттың көңілі хош болуб чын ых- 
ласлары бірлән тыңлайды цадірлі адамлары күллі хал- 
цымыз тыңлайды һәм ғылым һөнер естіруке себеб сол 
такырыбды степной кенерал кубернатор хэзіретлеріне 
гұмыр бергенін алла тағаладан тілеб дуга ңыламыз...» 
(«ДУГ», 15, 1889).

Мұнда біздің көрсеткелі отырғанымыз — осы ша- 
ғын ғана текстіде курсивпен терілген 40-тан астам араб, 
парсы сөздерінің кездесуі бір болса, екіншіден, сол сөз- 
дердің көпшілігінің (хазіретлері, ыхлас, ағзам, табиғ, 
фарман, фаһим, рахимлы, рушанлы, лұғат, дәрежелі 
т. б.) діни лексикаға тән сөздер екендігі. Бұл арада жал- 
пы хаттың стильдік ерекшелігін, әр түрлі көне түркі ті- 
ліне тән грамматикалың формалардың кездесуін сөз 
етіп те отырғанымыз жоң.

Бұған қарама-қарсы екінші бір хат текстін келті- 
рейік. Бұл хаттың авторы маңаладан кейін «Көшбелі 
ңазаң» деген псевдоним ңойыпты, мазмұны жоғарыда- 
ғы хатпен үндес келеді. «Ңазаң казитіне жазыб тұра- 
тындардың бәрі ңыр адамының жүріс тұрыс шаруасы- 
ныц ңандай екенін жазыб жатыр. Жанада жазады олар 
казаңдардың бәріне мағлұм, Һеш бір ңызығы жоң нәрсе- 
лерді. Бұл жазатындары көбінесе қазақдың ңалай кө- 
шетіні, ңәйтіб бішен чабатыны, егін ңәйтіб салатьгаы, 
һәм өзге сондайлары. Бұлардың қазаққа һеш бір цажеті 
жоқ. Өз жайын қазақ жаңсы біледі. Жалғызаң мазац 
қылыб күлуге болмаса...

Бізге эуелі үйретсе ғылы.ч білімді жұртдар ңалан 
тұрады, сонымен таныс қылса, сонда оны білер едік. 
Соның жөнімен жүріб тұруға жаһад етер едік.

Менім білуімче ңазақ казиті көб бізге жаңсылық 
кылар еді агарда ғылым білімді жұртдардың жүріс тұ- 
рысынан бізге нөмір сайын жазыб тұрсалар»... («ДУГ», 
34, 1898).

Мұнда да курсивпен терілгендер — араб, парсы сөз- 
дері. Алайда бұл сөздер сан жағынан аз, сондай-ақ ха- 
льщтың сөйлеу тіліне еніп, әбден түсінікті етене болып 
кеткен сөздер. Сондьщтан газет тілінде кездесетін араб- 
парсы сөздері дегенде, олардың бәрінің ңолданылу өрісі 
(сферасы), жиілігі (частота) бірдей емее екендігін еске- 
руіміз керек. Жоғарыдағы біздің бірінші топңа жатқыз- 
ған сөздеріміз бүгінгі әдеби тілімізде кеңінен де
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молынан ңолданылады. Мәселен, «Ңазаң әдебиеті» га- 
зетінің 1964 жылғы 28-февральдағы номеріндегі «Ха- 
лықтың рухани азығы» деген мақаладан 150-ден артық 
араб-парсы сөзін санадың (барлың сөз саны 648 екен. 
Бұның ішіне адам аттары да, бір сөздің қайталап келуі 
де кіреді). Маңалада кездесетін халъщ, адамзат, тарих, 
оциға, өмір, кітап, ғасыр, тағдыр, мәдениет, цызмет, 
гылым, ацыл-ой, насихат, қайғы, азап, бацыт, ацыл, 
циял, саяси, элеумет, мәселе, сурет, ыцпал, нұсцау, әріп, 
цағаз, тзжірибе сияңты сөздер о баста араб-парсы сөзде- 
рі болғанымен ңазіргі әдеби тіліміздің негізгі сөздігінен 
берік орын алып, байырғьі қазаң сөздерімен бірдей ұста- 
латын тең праволы сездер болып отыр.

Араб, парсы тілдерінен ауысңан сөздердің ңазіргі 
тілімізде дыбысталуы мен таңбалануында газет бетін- 
дегіден кейбір айырмашылың бар екенін көреміз. Бұл 
сездерді «Дала уәләяті газетінің» ңолдануындағы бір 
ерекшелік — олардың транскрипциясында. Газет редак- 
циясы араб-парсы тілдерінен енген дейтін сөздерді, ша- 
ма келгенше, сол тілдердегі таңбалануына жаңындатып 
немесе олардың әдеттегі жазба нұсңалардағы жазылу 
үлгісінен өзгертпей алуға тырысңан. Мысалы, халық- 
тың сөйлеу тілінде ерте заманнан әдет, өнер, молда, 
есеп, day, ацыл, айла, тәлім, әскер, әкім, өмір, рас, мы- 
сал, әр, әм, еш, эрекет, мешіт болып айтылып ңалыптас- 
ңан сөздерді газет ғадет, һөнер, молла, хисаб, дағуа, 
ғацыл, цайла, таһалим, гаскер, хакім, ғұмыр, раст, мы- 
шал, һэр, һәм, һеч, харакат, мешһид түрінде жазып 
отырган. Қазіргі әдеби тілімізде ол сөздердің о бастағы 
берілуін еске алмастан, негізінен халыңтагы айтылуын- 
ша таңбалаймыз 15.

Енді бірер сөз араб, парсы сөздерінің газеттер бетін- 
де қолданылуы мен қазіргі тілімізде қолданылуының 
арасындағы кейбір мағына жағынан айырмашылықтар 
туралы болмаң. Ол айырмашылың, ең алдымен, кейбір

15 «В современном казахском языке написание слов арабско­
го и персидского происхождения не дифференцируется: оно под­
чиняется фонетическим законам языка. Необходимо заметить, что 
стабилизация орфографии арабо-персидских слов в казахском 
языке проходила без особых затруднений, не так, как, например 
в узбекском языке». Р. С ы з д ы к о в а. Вопросы развития казах­
ского правописания. В сб.: «Вопросы казахской фНЛОЛОГИИі>- ^ л' 
ма-Ата, 1964, стр. 89.
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сөздердің мағынасының өзгеріп, ол кездегімен салыс- 
тырғанда ңазір не кеңейе, не тарыла түсуінде. Мәселен, 
«баян» сөзін алатын болсаң, газетте ол көбінесе осы тұл- 
ғада, яғни зат есім сөзі ретінде тәуелденіп, «бір нәрсе- 
нің, белгілі жайдың хабары» деген мағынада ңолданыл- 
ған. Бұл сөз маңаланың, хабардың таңырыбында орыс- 
тың о (об) деген предлогының орнына келіп отырады. 
«Ғылым оқудың хажет екенінің байаны...» («ДУГ», 37, 
1894), «Темір жолдың бізге не үчүн керекді екенінің 
байаны...» («ДУГ», 24, 1894 т. т.).

Басңа тұлғада, баска магынада бұл сөзді біз газет- 
тен кездестіре алмадың. Ал ңазіргі тілімізде бұл сөз 
түбір тұлғада зат есім мағынасында сирек кездеседі де, 
көбіне-кеп «баяндау, баян ету» сияңты тұлғада етіс- 
тік мағынасында жұмсалады. Сондай-аң бүл сөзден 
жұрнақ жалғау арңылы жасалған туынды сөздер де 
бар (баяндама, баяндауыш, баянды, баянсыздық). Сей- 
Tin, «баян» сөзінің ңазіргі тілімізде ңолданылу аясы 
біраз кеңігенін көреміз.

Газетте «лаңаб» сөзі араб тіліндегі «атақ, ат» деген 
магынасына сай колданылған.

Өткен заманда бір ауылда я бір болұсда аз маз хат 
танитұган адамлары болса үлкен ғалымлыңдан хиеаб 
ңылып молла деб лақаб бередекен («ДУГ», 28, 1888).

Ал ңазір бұл мағынасынан аіірылып, «жалған ха­
бар, дақбырт» деген мағынаға ие болып жүр !6.

Газетте «жауап» сөзі қазіргі тіліміздегі беретін ма­
гынасына қосымша «мәселе» дегеннің орнына да қол- 
данылған. Бұл көбінесе аударма материалдарда орыс 
тіліндегі «вопрос» дегенге балама ретінде кездеседі.

Ңазақдар медіресені бірте-бірте ашыб жатыр, — 
молла жоң. Міне бір шеніуге ұмтылатын жауаб (орыс- 
шасы: «Киргизы постепенно устраивают школы, а учи­
телей нет. Откуда их взять — вот вопрос, к разрешению 
которого необходимо теперь же перейти» («ДУГ», 10, 
1896). Бұрұн бидайдай жіберетін асдыкды енді диірмен- 
ге тартыб үн қылыб жіберсек қайтеді деген жауаб чық- 
ды (орысшасы: Уже ныне свыше 10 миллионов пудов 
муки идет за границу и возник вопрос о замене всего 
зернового вывоза мукою) («ДУГ», 31, 1896). 16

16 Ңазақ тілінің түсіндірме сөздігі, II том. Алматы, 1961, 
114-бет.
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Осы сияңты газеттегі және бүгінгі тіліміздегі «өнер» 
сөзінің беретін мағынасы бірдей деуге болмайды. Газет- 
те «енер» сөзі «ғылым» сөзімен ңосарлана жұмсалып, 
«өнер-ғылым» түрінде «білім» деген жалпы мағына- 
ны білдірсе, қазір ол мағынадан гөрі шеберлік, қабілет- 
тілік деген ыңғайда көбірек ңолданылады. Мұндай ма- 
ғынасы ңазір дифференциацияланған сөздердің ңата- 
рына насихат, мекеме, тэжрибе, хүкім  т. б. жатңызуға 
болар еді.

Газет бетінде кездескен кейбір араб-парсы сөздері 
қазір активті лексикадан шығып, историзмге не арха- 
измге айналған. Шафағат, мәзкүр, тіллэ, табиғ, ғайры, 
мінажат, медресе, хүсүсы, лекін, наһу, баб, фарман, 
мнацыб, муафиц, таһацщ т. б. сөздер ескі дәуірді сурет- 
тейтін тарихи шығармаларда не бірен-саран ескіше 
оқыған ңарттардың аузында ғана кездескені болмаса, 
әдеби тіл сөздігінен не баспа сөз бетінен орын ала алмай 
жүр.

III. О р ы с  т і л і н е н  е н г е н  с ө з д е р .  Ңазак, тілі 
лексикасына орыс тілінен енген сөздерді Ғ. Мұсабаев 
төртке бөліп ңарайды. 1-кезең — ХУП ғасырға дейін; 
2-кезең — XVII ғасырдан XIX ғасырдың екінші жарты- 
сына дейіи; 3-кезең — XIX ғасырдың екінші жартысы- 
нан ¥лы Октябрь социалистік революциясына дейін; 
4-кезең — Октябрь революциясынан кейінгі дәуірді ңам- 
тиды 17. Бұл бөлуде белгілі дәрежеде шарттылық болу- 
мен ңатар, негізінде, тарихи, тілдік фактілерге сүйену- 
шілік бар екенін көреміз. Айтылған дәуірлерде орыс 
тілінен енген сөздердің сандық мөлшерінің бірдей емес- 
тігі ез алдына, олардың таңырыптың жағынан да бе­
лек-белек болып айрылып тұратындығын аңғару ңиын 
емес.

Біздің таңырыбымызға жанасты үшінші кезеңді, 
яғни XIX ғасырдың екінші жартысын алатын болсаң, 
мұның өзі ңазаң тілі лексикасына орыс сөзде- 
рінің енуіндегі бір үлкен кезең — бет-бұрыс дәуір екенін 
көреміз. Бұл кез, яғни XIX ғасырдың екінші жартысы, 
Ңазақстанның Россияға түгелдей қосылып болған кезі 
еді. Бұл жағдай оның Россиямен экономикалың байла- 
нысының күшейіп, орыс капитализмінің ңазақ даласы-

17 Г. Г. М у с а б а е в. Лексика современного казахского язы­
ка. Автореф. док. дисс., Алма-Ата, 1960, стр. 25.
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на ңарай етек жайып дамуына кең жол ашты. Ал мұ- 
ның өзі Ңазақстанда товарлы-ақша айналымыныц 
етек алып, ңазақ шаруашылығына капиталистік эле- 
менттердің кіре бастауына себепші болды. Солтүстік, 
солтүстік-шығьіс аудандарда өнімеіз мал шаруашы- 
лығы егіншілік, товарлы мал шаруашылығымен ауыс- 
тырыла бастады. Уаң та болса өнеркәсіп орындарының 
салынуы, темір жол жүйесінің жүргізілуі Ңазақстан 
территориясында қалалардың тез дамуына әсерін ти- 
гізді.

Патша үкіметі жүргізген 1868—1869 жылдардағы 
реформа Ңазақстандағы әкімшілік басңару ісіне, заң 
жүйесіне, ағарту мәселесіне біраз өзгерістер енгізді.

Міне, осы өзгерістердің бәрі ңазақ тілі лексикасына 
көптеген жаңа ұғымдардың, оның атаулары — орыс 
сөздерінің кіруіне себепші болды. Біз тілін әңгімелеп 
отырған газеттер осы дәуірде шьщңандыңтан және пат­
ша үкіметінің жергілікті әкімдерінің органдары ретінде 
осы жаңалықтардың жаршысы болғандьщтан, олардыц 
беттерінен лексикада болған бұл жаңалықтарды айңьга 
көруге болады. Оның үстіне «Дала уәләятінің газеті> 
екі тілде ңатар шыңты, бірсыпыра ресми материалдар, 
шетел хабарлары, ғылми маңалалар орысшадан ауда- 
рылып отырды. Бұл жағдайда көбінесе бұрын ңазақ ті- 
лінде жоң ұғымдардың атауы аударылмай, сол орысша 
күйінде алынып жүрді. Бұны осы газетте жарияланған 
Д. Сұлтанғазиннің мына сөзінен айқын көруге болады. 
Ол кісі газет редакциясына мынадай пікірді ұсьінады. 
«... Переуад ңылғанда әсіресе закон низам хұкім тура- 
сындағы сөздер турада бір ңағиданы ұстау тиісді//сон- 
дай ңиұн сөздер келгенде ңазаңча переуад қылатын сөз- 
дер болмаса ңазаңға ұғымды болса орыс сөздерінің өзін 
ңалдыру керек иа ңазақча екі-үч сөз мынан айту ке­
рек» 18. Сөз жоң, газет редакциясы бұл пікірмен есептес- 
педі деуге болмайды және Сұлтанғазиннің өзі көп жыл- 
дар бойы газеттің аудармашысы (переводчик) болып 
жұмыс істегенін де ескеруіміз керек.

Біздің бұл пікірімізді Ғ. Мұсабаевтың мына төмен- 
дегі сөздері де дәлелдей түсетін сияңты. Ол кісінің 
айтуы бойынша... «Бұл сөздердің (әңгіме орыс тілі- 
нен енген сөздер туралы болып отыр. — Б. А.) кіруіне

18 «ДУГ», 32, 1896.
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екі мәдени ошаң эсер етті, атап айңанда, Сібір өлкесі 
(Омбы қаласы) мен Түркстан өлкесі (Орынбор ңаласы). 
Өйткені бұл өлкелерде ңазақ өмірінің әр түрлі мәселеле- 
рі жөнінде кейбір демократиялың бағыттағы маңала- 
лар, кітап, газеттер шығып тұрды. Оларда жариялан- 
ган материалдарда орыс сөздері жиі ңолданылды. Бұл 
газеттердің орыс тілінен енген сөздерді таратуда ғана 
емес, сол сөздерді әдеби тілімізде ңалыптастыруда да 
маңызы зор болды» '9.

Сөйтіп, аталған газеттер лексикасында белгілі мөл- 
шерде орыс тілінен ауысңан сөздердің орын алғанын 
көреміз. Бұлардың ішінде халықтың ауызекі сөйлеу 
тілінде бұрыннан айтылып жүргендері де, газеттердің 
өздері енгізгендері де бар. Газеттерде цолданылған орыс 
сөздері, негізінен, өнер кәсіп бүйымдары, сауда-саттық- 
пен (ярменке, базар, көпес, картофел, машина, зауыт, 
фабрика, папирос, шкаф, стол, шоколад, канфит, пран- 
дік, самауыр, бөшке, белосипед, лафка, приказчик, век- 
сел, аренда, касинка, полотно, іспірт), заң-экімиіілік, 
басцару ісімен (ойаз, болұс, кназ, сиез, началник, облұс, 
кубернатор, переуадчик, жандарал (генерал), советник, 
консул, приковор, закон, судия, партия (дау-жанжал 
мағынасында), шар, председател, помошник, жреби, 
дозданиа, канселариа, акроном, инспектор (податный), 
залок, каталашке, копия, подписка, пауерни, адуакет, 
старшина, статна, губерна, хутор, землемер, чин т. б.), 
оцу-ағарту, мэдениет жүмысымен (кимназиа, казит, 
обшистуа, университет, студент, почта, редакция, семи­
нария, кнеге, бистафка, номір, парта, наград, школ 
т. т.) байланысты болып келеді.

Бұл сөздердің ішінде сол кездегі алынуы бойынша 
ңазіргі әдеби тілімізге еніп, оның негізгі сөздік ңорынан 
берік орын алғандары да бар. Газет, облыс, нөмір, за­
вод, базар, университет, студент, округ, министр, почта, 
разряд, картофел, солдат, агроном, сот, выставка, ма­
шина, фабрика, наград, шкаф, велосипед, комиссия, 
статия, заседатель, село т. б.

Бұл сөздердің көпшілігі тілге сол шамада, көбіне- 
көп осы газет арңылы, кірген сияңты. Олай дейтіні- 
міз — бұлардың орыс тіліндегі тұлгасы ңазаң тілінің *

, 9 І. К е ң е с б а е в ,  Ғ. М ұ с а б а е в .  Қазіргі қазақ тілі 
(Лексика, фонетика). Алматы, 1962, 110-бет.
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фонетикалың заңына бағынып, онша көп өзгерістерге 
түспей саңталған, яғни «халың этимологиясы» дегеннің 
әсеріне ұшырамаған. БІраң бұл сөздер бірден ңазаң- 
тың өз төл сөзіндей әр түрлі қазаң тілі ңосымшаларын 
ңабылдап, тұлғалың өзгерістерге түсіп отырған.

Биылғы жылы Том ңаласындағы университетдг 
оңып жатңан студенттердің хисабына ңосылұб түсді да­
ла уалайатын билеп тұрғушы кенерал кубернатор хазі- 
ретлерінің мекемесінде младши переуадшик болып тұр- 
ған ңазақ Сұлтанғазин («ДУГ», 43, 1890). Казитке 
басылар еді қаладағы орысдардан ңырдағы кедейлерге 
егінді картофелді қалай егүуін, тозған жерді ңалай 
боқтың төгіб жаңғыртуды, көрмеген білмегенге сондай 
өзгече кәсіб чығарғандарыңызды айтсаңыз («ДУГ», 
1897). Ңазаң Бөкенбай баласының аласысы үчүн қазаң 
Баймұрат баласының үч түйесін законке тураламай 
жазған ісі... ңаралады («ТУТ», 15, 1881).

Газетте ңолданылған бірсыпыра сөздер бүгінгі әдеби 
тіліміздің негізгі сөздік ңорынан орын ала алмай, тари- 
хи бір дәуірдің жемісі ретінде ғана қолданылған исто­
ризм сөздеріне айналып отыр. Оларға кимназиа, ойаз, 
болұс, кназ, губрнатор, император, көпес, граф, семина- 
риа, каторжнай работа, мирауай посредник, чинобник, 
уделни, каллежски асессор, надборни сауетник, приказ­
чик, вексел т. с. сияңты сөздер жатады.

Енді бір топ сөздер ңазіргі әдеби тілімізде тұлғалың 
өзгеріссіз саңталса да, оның газеттегі берген мағынасы 
мен ңазіргі мағынасының арасында түбірлі алшаңтың 
барлығы көрінеді. Мәселен, «кандидат» сөзі газетте 
«болыстыңқа кандидат» деген тіркесте әкімшілік лек­
сика 20 ретінде ңолданылса, ңазіргі әдеби тілімізде ол — 
«партия мүшелігіне кандидат», «депутатқа кандидат» 
деген тіркесте басқа мәнді (саяси-ңоғамдық) термин сөз. 
Сол сияңты «партрш» сөзі газетте «дауласңан топ адам» 
мағынасында («...өткен жылғы сайлауда талас партиа 
көп болды...) («ДУГ», 2, 1897) қолданылған болса, ңазір 
ол — «саяси ұйым» мағынасында одан түбірі өзгеше 
нәрсенің атауы. Газеттегі «шар» сөзінің магынасы да 
ңазір әлдеңайда басқа. Ондағы «шар» — болыс сайлау- 
ында салынатын домалаң тастың атауы болса, ңазір

20 Бұл термин орыс тіліндегі «административная лексика* 
деген ұғымда алынып отыр.
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«шар»-дың ол мағынасы ұмытылып, «жер шары», «әуе 
шары» деген тіркестерде, т. б. жаңа мағынаға ие болды. 
Мұндай мағынасы жаңарып не кеңейген сөздердің ңата- 
рына председатель, съезд, секретарь, староста т. б. жат- 
ңызуға болады.

Ең ақырында, газетте ңолданылган бірқыдыру орыс 
сөздері, кейін цазақша баламасы табылуымен байла- 
нысты, ңазіргі әдеби тілімізде қолданылмайтын болды. 
Наследник, перауад (перауадчик), обшестуа, кнага, за­
кон, жаловани (жалованье), помощник, залок, копиа, 
подписка, положений, крстиан, школ, пол, расхот, 
лафка т. т.

Орыс тілінен енген сөздер, негізінен, зат атаулары, 
басңаша айтңанда, зат есім сөздері. Сонымен қатар бел- 
гілі зат есім сөздерімен тіркесе келген бірен-саран сын 
есімдер кездеседі. Мысалы: тайни сауетник, граждан­
ски жұмыс, каторжной работа, мироуай посредник, кол­
лежски асессор, земски сома т. т. Бірақ бұл сын есім 
сөздері тілде тұраңтай алмады. Кейбір мекеменің, 
ұйымның т. б. аттары газеттерде ңазақшаға аударыл- 
мастан түгелдей тұтас күііінде орысша қолданылу тәр- 
тібімен алынғанын көреміз. Мысалы, «министр внутрен­
них дел», «непременные члены уездных по крестьян­
ским делам присутствий», «мировые посредники», 
«центральный статистический комитет» т. т. Бұл сын 
есім сөздері өздерінің орыс тіліндегі қосымшаларымен 
алынған, ңазіргідей ңазақ тілі ңосымшаларын жалғап 
алу тәжірибесі — ол кезде өте сирек ңолданылған тәсіл.

Орыс тілінен етістік сөзін алу жоңңа тән. Кейбір 
орыс тілінен алынған цимыл есімдеріне ңазак, тілінің 
көмекші етістіктерін не жалғау-жұрнаңтарын қосу 
арңылы етістік сөзін жасау фактісі бірен-саран ғана 
ұшырайды.

Сөздерді жаңсы переуад цылу әсіресе афисиални хұ- 
кімдерді келістіріп ұғымды анык, ңылып переуадтау бір 
зор жұмыс («ДУГ», 32, 1896).

Газет редакциясы өздері бірінші рет кіргізген орыс 
сөздеріне кейде түсініктеме де беріп отырған. Мысалы, 
«село» деген сөзді қабылдай отырып, жаңша ішіне «кіш- 
кене ңала» деген түсініктеме берген. Сондай-ақ «хутор» 
дегенді «үй орнатыб егін салыб қойған бірді екілі үйі 
бар жер» деп, «усадьба» дегенді «о да хутор секілді» 
деп немесе «мужски гимназия» дегенді «еркек балалар
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оңитұғын мектепхана», касинканы «төрт бұрышты 
орамал» деп түсіндірген.

Егер «Түркстан уәләятінің газетінде» орысша ай ат- 
тарымен ңатар, оның ңазаңша түрлері аралас келіп 
отырса («7 ахрабта түс уаңытында Самарңанд ңаласын- 
да бір екі дакика залзала болып жер сілкініпті»), «Дала 
уәләятінің газеті» бетінде орысша ай аттарының бірың- 
гай ңолданылуының тұраңталғанын байңауға болады 
(феурал, март, авғұст).

Енді орыс тілінен енген сөздердің транскрипцияла- 
нуына келсек, екі газетте де, жоғарыда айтылған, Дін- 
мұхамбет Сұлтанғазин ұсынған принцип негізге алын- 
ганын көреміз. Ол принцип бойынша шет тілден енген 
сөздер екіге бөлініп ңаралуы керек. Біріншілері — өте 
ертеде кіріп, ңазақ тілінің фонетикалың заңына бағы- 
нып, өзінің о бастағы тұлғасын өзгертіп, ңазацтың төл 
сөзіндей болып кеткен сөздер. Мұндай сөздерді жазған- 
да, олардың әуелдегі түрін іздеп жатпай-аң, сол өзгер- 
ген, халыңтың айтып жүрген күйінде беру ұсынылғаны 
мәлім. Газетте бұл принцип бойынша жазылып берілген 
сөздердің ңатарына бәтер (квартира), жэрменке (ярмар­
ка), форым (форма), болүс (волость), көпес (купец), 
бекет (пикет) т. б. жатады.

Екінші топқа қазақ тіліне кейінгі кезде енген, әлі 
түп нұсңасы ұмытылмаған сөздер жатңызылып, бұлар 
жөнінде олардың сол тілдегі жазылу дағдысын сақтау 
керек деген пікір ұсынылған болатын. Орыс тілінен ен­
ген көпшілік сөздерді жазуда газет редакциясы осы 
екінші принципті қолданған.

Бұл негізде жазылган сөздерге суд, бистафка, маши­
на, фабрика, наград, шкаф, белосипед, комиссий, село, 
секретар, губернатор, граф, семинариа, чиновник, при­
казчик, кандидат, переуад, общестуа, подписка, лафка 
т. б. жатады. Бұл сөздерді, ңазақ тілінің фонетикалың 
заңына ңарамастан, шама келгенше, сол өзінің ана ті- 
ліндік тұлғасында жазуға тырысңанын көреміз.

Мәселен, суд, наград, белосипед деген сөздерде қа- 
зақ тіліндегі орфоэпиялық заңдыльщ бойынша сөз ая- 
ғында т естілгенімен, орыс тіліндегі таңбалауына ңарап 
д жазған. Сол сияқты қазақ сөздерінде ф дыбысы 
айтылмайтын және жазылмайтын болса, газет араб 
әліппесіндегі ф таңбасын осы дыбыспен келетін орыс
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сөздерін жазуға кеңінен пайдаланған {шкаф, лафка, 
граф, фабрика).

N= #
Жоғарыдағы айтңандарымызды жинаңтай келгенде, 

газеттер лексикасының ңұрамы жөнінде мынадай ңо- 
рытынды жасауға болатын сияңты.

Газет тілінде ңаншалыңты орта азиялық түркі әдеби 
тілі әсері бар десек те, оның лексикасында араб-парсы 
сөздерінің биберекет көп емес, белгілі мөлшерде ғана 
болғанын айтуымыз керек. Сондай-ақ, біз осы газеттер 
бетінен тілімізге енген орыс сөздерінің жыл санап про- 
грессивті түрде өсіп отырғанын көреміз. Сөзіміз жалаң 
болмас үшін, мына төмендегі сандың фактіні келтіруі- 
мізге болады.

Аталған газеттердің кейбір жеке номерлеріндегі қа- 
заңтың төл сөзі, араб-парсы және орыс сөздерінің ара- 
ңатынасын және процентін есептеп шыгарганымызда, 
мынадай жайт байңалды.

1) Газеттің 1890 жылғы 17 августегі номерінде: 
Барлың сөз саны (ңайталауларын қоса есептегенде) — 
1067. Оның ішінен:

а) қазаңтың төл сөзі — 751 немесе 70,4%
ә) араб-парсы сөздері — 206 немесе 19,7%
б) орыс сөздері — 59 немесе 5,6%
в) ономастика, топонимика — 51 немесе 4,7%

2) Газеттің 1896 жылгы 21 январьдагы номерінде: 
Барлық сөз саны (қайталауларын ңосңанда) — 1809. 
Оның ішінен:

а) қазақтың өз төл сөзі — 1330 немесе 73,5%
ә) араб-парсы сөздері — 282 немесе 15,4%
б) орыс сөздері — 162 немесе 9,1%
в) ономастика, топонимика — 35 немесе 2%

Бұл номерлер кездейсоқ алынса да, оның бетіндегі 
мақалалардың (қазаңша текст, аударма немесе ресми 
материал, жан хабар) ара қатынасы шамалас деуге бо­
лады. Бірақ бұл процесс 1900 жылдарға дейін созылып 
келеді де, сол жылдардағы және одан кейінгі номерлер- 
де орыс сөздерінің саны азайьіп, оның есебінен ңазаң- 
тың тел сөздерінің саны көбейіп, араб-парсы сөздері 
белгілі мөлшерде өзгеріссіз қалып отырады. Мысалга 
газеттің 1902 жылғы екі номерін алып, есептегенімізде 
мынадай фактіні көреміз:

87



1902 ж. 3 февральдағы 
номерінде

1902 ж. 5 марттағы 
номерінде

Барлық сөз саны (қайталаула- 
рымен) — 2414 2341 немесе 100%

Оның ішінен:
а) қазаңтың төл сөзі — 1968 
немесе 81,5% 1903 » 81,3%
ә) араб-парсы сөздері — 345 
немеее 14,3% 342 » 14,6%
б) орыс сөздері — 60 немесе 
2,6% 63 » 2,7%
в) ономастика, топонимика 
41 немесе 1,6% 33 » 1,4%

Мұны немен түсіндіруге болады? Біздіңше, мұның бір 
себебі, бұл кезде аударма мәдениетінің едәуір көтерілуі- 
мен байланысты және газет оқушылары арасында ұлт- 
тың әдеби тілді дамыту мәселесі күн тәртібіне қойылу- 
мен байланысты «шама келгенше газетті ңазаңтың өз 
тілімен таза шығаруға» тырысушылыңтан болуы мүм- 
кін.

Екінші жағынан, газетке ңазақ даласына сол уақыт- 
та еміс-еміс дыбысы естіліп, салқыны тие бастаған жа- 
дид агымы да эсер етуі мүмкін. Үйткені жадидизм агы- 
мының тууы жалпы XIX ғасырдың 80 жылдарында 
болса да, Орта Азия, Ңазақстанга тарауы 1905—1907 
жылдардан басталады 21.

Алайда бұл жекелеген фактілер газеттегі жалпы 
тенденцияны белгілей алмайды. Жалпы тенденция, жо- 
ғарыда көрсеткеніміздей, күн санап газеттегі араб-пар- 
сы сөздерінің азайып, орыс тілінен енген сөздердің кө- 
бейіп келе жатқандығы. Алғашңы ұлттық баспасөздері- 
мізден басталган бұл прогрессивті процесс Октябрьдея 
кейінгі цазак, тілі дамуында заңды жалғас тауып кең 
етек алып отыр.

Jji Jjl
Жалпы газет лексикасын стильдік тұрғыдан әңгіме 

еткенде, оның, газеттің көп жанрлы болатыны сияңты, 
лексикасының да, бірнеше стильдік топтардың элемент-

21 I. К е ң е с б а е в ,  Ғ. М ү с а б а е в .  Қазіргі ңазақ тілі. 
Алматы, 1962, 117-бет.

88



терінен тұратынын айтуымыз керек. Дегенмен ңазіргі. 
ңазак, тілі лексикасының стильдік түрге саралана бас- 
тауын Октябрь революциясынан кейінгі кезеңге жатқы- 
замыз 22. Аталған газеттердің сөздік ңоры, негізінен, 
жалпылама (нейтральная) лексикадан тұрады. Адам, 
ат, бала, бүрын, дала, дүрыс, келу, керек, мал, шаруа 
т. с. сөздер әдеби тілдің белгілі бір стилінде ңолданы- 
лып қоймайды, бәріне ортак, болып келеді. Бұл топқа 
кіретін сөздер газеттердегі ресми материалдарда да, 
публицистикалың маңалаларда да, жай информация- 
льщ хабарларда да, сол сияңты әдеби шығармаларда 
да кездесе береді. Біраң олар әр жанрда белгілі бір сөз- 
дермен тіркесе келіп не тұлғалың өзгеріске түсіп, әр түр- 
лі стильдік өң алады. Әдеби тілдің кемеліне келіп^ 
стильдік сараланбаған кезінде белгілі бір стильге жата- 
тын сөздер екінші бір стильде де ңолданыла беруі мүм- 
кін. Мәселен, «сұмдың», «ұрғашы», «байы». (күйеуі 
деген мағынада) көбіне сөйлеу тілі лексикасына тән сөз- 
дер болса да, газетте бұлар публицистикалың маңала- 
ларда да кездесе береді.

Бір казитке жазұб тұратұн кісінің білдіруі бойұнша 
Бұхардың абаңтысы сүмдыц екен («ДУГ», 49, 1888). 
Мұсылмандар тұратын жерлерге үрғашы дәргер тым 
керек себебі еркек дәргерді мұсылмандар үй ішіне ара- 
ластырып әйелдерін емдеттірмейді («ДУГ», 23, 1890).

Соңғы сөйлемдегі «ұрғашы», «еркек» дегендер адам- 
ға ңаратылып айтылғанда, «әйел», «ер» деген сияқты 
синониммен ауыстырылуы керек еді. Бұл арада ол сөз- 
дердің ңолданылуы ешқандай стильдік қызмет атқар- 
май, тек жазушының не аударушының олақтығын көр- 
сетіп тұр.

Газеттерде кездесетін стильдік топтардың ішінен біз 
тек диалектілік, терминдік және «кітаби» лексикаларға 
ғана тоқталып өтеміз.

2. Диалектілік лексика

Газеттердің шын мәніндегі ңазаңтың ұлттык, жазба 
әдеби тілі әлі ңалыптасып болмаған, жаңа-жаңа бағыт- 
бағдары біліне бастаған кезеңде жарық көргендеріне ңа- 
рамастан, олардың тілінің барынша таза екенін жоға-

22 Б ұ л  д а  с о н д а .
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рыда айтңанбыз. Бұл айтңандарымыздың дұрыстығын 
олардың тілінің диалектизмдерден, атап айтқанда, га­
зет шығып тұрған өлкелердің жергілікті тұрғындары- 
ның тіліне тән сөз, сөйлемдерден мүлдем дерлік тазалы- 
ғы да дәлелдей түседі. Әрине, бұл арада біздің аталған 
газеттердің барлық номерлерін оқып, хатңа түсіре ал- 
мағанымызды, сондай-аң газеттердің көтерген таңы- 
рыптары ңазіргідей халың өмірінің барлық жағын ңам- 
ти алмағанын еске ұстауымыз ңажет сияқты. Біз оңып 
танысңан материалдардан диалектизмге жатқызып, 
ңазіргідей «анау өлкеге тән» деп айдар тағып көрсете- 
тіндей жергілікті ерекшеліктерді кездестіре алмадьщ.

Дегенмен газеттер тілінде сол өздері шығып тұрған 
өлкеге тән, басңа облыстарда көп ңолданылмайтын бі- 
рен-саран сөздер кездеседі. Мысалы, түцым (жұмыртңа 
магынасында) сөзі, негізінен, оңтүстік-шыгыс облыста- 
ры тұрғындары тілінде қолданылады. «Түркстан уәлә- 
ятінің газетінде» осы сөз бірер жерде жүмыртқа магы­
насында кездеседі.

Біз ойлаб едік жер барұб барұб жеті асбан менен ңо- 
сұлыб кетеді деб қарасаң жер томалақ түцымдай екен 
(«ТУГ», 3, 1877). Орыстың «пасхи» аталатын мейрамы 
«Дала уәләяті газетінде» «ңызыл жұмыртңа» деп ауда- 
рылып берілген. Ңызыл жүмырща майрамы мезкілін- 
де (музей) күн сайын ашың болұб тұрды («ДУГ», 19, 
1888). Осы сияңты солтүстік облыстары қазақтарының 
тіліне тән іиошалай (азың-түлік ңоятын үй магынасын­
да) сөзі «Дала уәләяті газетінде» жиі кездеседі.

Өскемен ойазына ңарайтын Айыртау болұсында 
Айдарлы деген жерде өрт жіберіб 2311 теңке тұратын 
13 шошалай 9 үй мүлкі менен күйген («ДУГ», 3, 1896). 
Осы сөз сәл басқалау тұлғада («чоча») «Түркстан уә- 
ләятінің газетінде» аула-қора магынасында ңолданыл- 
ған. — Чочацда шөб емес, ңарызға берген ақша емес 
(«ТУГ», 2, 1875). Ңазақстанның батыс өлкесінде көп 
ңолданылмайтын бек, әйбат, мәртаба, ауцат сияңты сөз- 
дер екі газетте де жиі кездеседі. Бұган ңарағанда, бұ- 
ларды диалектизмдер деуден гөрі, көрші тілдерден 
енген немесе көне түркі тілінен сақталып ңалған сөздер 
деу дұрыс сияқты. Осылар сияқты түту (ұстау), цыш- 
цыру (айғайлау), тартылу (созылу — мезгіл жөнінде) 
етістіктерін де басңа тілден ауысты деу қиын, үйткені,
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бұлар да ертедегі жазбалардың көпшілігінде кездеседі. 
Мысалы:

Жылұнда бір үлкен базары болады базары он тоғыз 
жиырма күнге тартүлады («ТУГ», 27, 1875). Оны көре 
салұб батырдың өңі қашыб кетіб ңобалжыған даусы 
илан цышқырыб та жіберді («ДУГ», 5, 1902). Су
ағызыб ңұлатңан тамдардың дүбірі ағыб бара жат- 
ңан кісілер менен маллардың цычцырған дауысдары 
судың арңыраған дауысына ңосылыб у-чу болыбды 
(«ТУГ», 15, 1881). Ңолыма тұтұб не ішлейін Тахтыңа 
олтұрар кішім йоқ («Ңисса-и Боз жігіт», 1881, 39-бет). 
Үстіне байың цычцырұб айғай салма («Ңиссаһ Екі егіз 
бала көп кеңеш», 1897, 24-бет). «Ңышңыру» етістігінің 
Абай, Ыбырай шығармаларында да кездесетінін, 
В. В. Радлов өз сөздігінде «қышқыру» етістігін ңолдана- 
тын тілдердің ңатарына қазаң тілін де жатңызатынын 
Р. Сыздыңова келтіреді 23.

Бұлардан басқа «Дала уәләяті газеті» материалда- 
рынан ңазіргі әдеби тіл нормасына тән емес мына сияқ- 
ты тіркестерді де кездестіреміз. Жүмыс жүмыстау (жұ- 
мыс істеу мағынасында), орнына келтіру немесе ба- 
жайына келтіру (орындау), ада цылу (атқару) т.т.

Городской комиссия ойазнай камиссияның ңылатын 
жүмысын жүмыстайды. («ДУГ», 10, 1896). Исаб тура- 
сында закон жөнімен сұрағандарын орнына келтіруге 
міндетті («ДУГ», 10, 1896). Ңаю сиезге іс бітіруге жібе- 
рілгендер: Ңарңаралының ойазнай началнигінің орнын 
ада цылыб тұрған Кенис... («ДУГ», 46, 1896).

Бұл тіркестердің сол кездегі сөйлеу тілінде болға- 
нын, тіпті қазірде де көке көз ңарттардың тілінде кезде- 
сіп ңала беретінін мына фактілер көрсетеді. Мәселен, 
Ыбырай Алтынсарин әңгімелерінде мынадай сөйлемдер 
кездеседі: — Ңұдай тағаланың жаратңан жан жануа- 
рының ең кішкентайы осы ңұмырсңа-экеш ңұмырсқа да 
тынбай жүмыс жүмыстап жұр. Мен сенің ңата істеріңді 
түзеп, пайдалы іске үйретсем, сен менің айтңанымды 
ұғұп орнына келтірсең, жаңсы түзүк кісі болып өсер- 
сің... (ЬІ. А. «Ңырғыз хрестоматиясы»). Ңымызын ішіп 
аяқтай бере, Әзімбай міндетін ада цылып болған-ды 
(М. Әуезов. Абай жолы, 1961, II кітап, 606-бет).

23 Р. С ы з д ы ң о в а. Абай шығармаларының тілі. Алматы, 
1968, 141-бет.
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Газеттерде ауызекі сөйлеу тіліне тән етістіктің ңыс- 
қарған түрлері (боп — болып, кеп — келіп т. с. с.) жиі 
кездеседі. Мысалы: Естуіміз бойұнча бұрұнда эмирден 
елчі боб келіп кеткен ишан ңожа Ораң елчі боб келеді 
дейді («ТУГ», 15, 1881). Баладар ыржаңдап күліб мазад 
цыб, оны жас келін десүб, бек ңиын боб тұрады («ДУГ», 
9, 1902). Осы сияңты ңазіргі әдеби тіл нормасына үйлес 
келмейтін, жергілікті сөйлеу тілі әсерінен пайда болған 
төмендегідей фонетикалык, ңұбылысты байңауға бола- 
ды. Ол — көптік жалғаудың дар/дер вариантының тү- 
бірдің соңғы дыбысымен үндеспей, бірыңғай келе беруі.

Бір ойазға ңараған жердерді һәм ңаладарды жер 
жөніне ңарай исаб алучыдарға участокке бөліб береді 
(«ДУГ», 10, 1896). Ңазаңдың аулына жаңғадан сауда- 
кер келсе ңары және боз баладары саудакердің ңосына 
келеді («ТУГ», 8, 1875).

Бұл жоғарыдағы ңұбылыстардың ңайсысы болсын 
газеттердің барлық жылдардағы номерлерінде кездесе- 
тін жүйелі құбылыстар емес. Сондыңтан аталған газет- 
тер тіліне белгілі бір диалект не говор негіз болды, не 
газетте бәлен диалектілік ерекшелік басым деп кесіп-пі- 
шіп айтуға келмейтін сияңты.

3. Терминдік лексика

Газет бетінен біз терминдердің алғашңы ңалыптаса 
бастаған кезеңін елестетеміз. Термин дегеніміз, негізі- 
нен, «ғылымның тар аясындағы дерексіз ұғымдардың 
атауы» 24 болатын болса, ғылми түсініктердің жаңа жа- 
рың көре бастаған дәуірі де сол кезеңдерден басталады 
десек, артың айтңан болмаймыз. «Ғылми терминология- 
ның элементтері, — деп жазады Ғ. Мұсабаев «Ңазіргі 
ңазаң тілі» оңулығында, — Октябрь революциясына 
дейін болғаны да сөзсіз... Орыс мәдениетінің белгілі 
ұғымдарын қазаң тіліне қазаңтың XIX ғасырдағы ағар- 
тушылары біраз енгізген болатын» 25.

Газет бетінде әр түрлі ғылми, публицистикалық ма- 
териалдардың көп басылуымен байланысты ғылымның 
белгілі тарауларына қатысты терминдік мағынадағы

24 I. К е ң е с б а е в, Ғ. М ұ с а б а е в. Ңазіргі ңазақ тілі 
(Лексика, фонетика). Алматы, 1962, 137-бет.

25Б ұ л  д а  с о н д а .
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орыс сөздерінің ұғымын халықңа жеткізу қажеттігі 
туа бастады. Газеттегі ғылми мақалалар көбінесе Орта 
Азияға шықңан ғылми экспедициялардың есебі не со- 
лар туралы информациялык; хабарлар болып келеді. 
Бұлардан басқа тарих, этнография, әдебиет, тіл гылым- 
дарына ңатысты маңалалар да басылып тұрған. Бұл 
жағдайда газет редакциясы көбіне оны ңазаң ұғымын- 
да бұрыннан бар сөздер арңылы түсіндірме жолымен 
аударып беруге тырысқан, кей кездерде сол терминдік 
мағынадагы орыс сөздерінің өзін ңалдырып та отырган.

Жалпы ғылымға, оңу-ағартуға байланысты термин- 
дер: гылым (наука), ағач су ғылымы (ботаника), тау- 
тас ғылымы (горное дело), жан-жануарлар ғылымы 
(зоология), көктен түскен тас (метеорит), үлама (профес­
сор), мадрис (преподаватель), үстаз (учитель), шэкірд 
(ученик), медіресе («медіресе» деп жоғарғы оңу орын- 
дарын атаған. Мәселен, «университет деген медіресе», 
«институт деген медіресе» немесе «ұстаз даярлайтын 
медресе» — учительская семинария болып келеді), шко­
ла (бұл XIX ғасырдың соңғы ширегіндегі ашылған қа- 
заңша-орысша болыстың, уездік хат танытатын, екі 
кластың мектеп, училищелердің атауы болып ке- 
леді) т. т.

Қазақ тілі туралы маңалалардың басылуымен бай­
ланысты газеттен мынадай лингвистикалың терминдер- 
ді де кездестіруге болады. Лүғат (тіл), эуез (дыбыс), хә- 
ріф (әріп), эліфби (алфавит), цатты әуез (дауыссыз ды­
быс), цағда (ереже заңдылың), мұрыннан оцылатын (со- 
нор), наһу (грамматика) т. б.

Кейбір сөздердің аудармалары тым өрескел болса да, 
белгілі дәуірде халың ңажетін өтей алды, кейін бірңата- 
ры жаңа терминдермен ауыстырылды.

Заң ісімен байланысты бірсыпыра терминдер қалып- 
тасқанын, мұның көбі кейін тілде тұрақталып ңалға- 
нын көруге болады. Олар: суд, жаза (наказание), абац- 
ты (тюрьма), залок, кефіл (поручательство), жазакер, 
жауабкер (обвиняемый), жүмыс, іс (дела), адуакет, куэ 
(свидетель), жан алу (присяга), ыхтиар (право) т. т.

4. Кітаби лексика

Кітаби лексика дегенде, жалпы халықтың тілдің сөз- 
дік ңорынан бөлек тұрған сөздердің тобы бар екен деп
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ұғынбауымыз керек. Рас, кітаби тілдік шығармаларда 
араб, парсы тілінен енген сөздер, көне түркі сөздері 
көбірек ұшырайды. Кітаби лексикаға тән кейбір жеке 
сөздер мен тіркестер болады, сондай-аң ол сөздердің жа- 
зылуының да өзіндік ерекшеліктері бар.

«Кітаби тілдің негізі — көне түркі тілі, ол — қазақ 
халңына жат тіл емес», — деп дұрыс көрсетеді Ғ. Мұса- 
баев 26. Біз тілін әңгімелеп отырған газеттер сол кезде 
үстем болған орта азиялың түркі әдеби тілі жазу дәстү- 
рінен бірден ңол үзіп кете алмады. Бірңатар зерттеуші- 
лердің революцияға дейінгі бірсыпыра ңазаң жазбала- 
рының, оның ішінде аталған газеттердің тілін «кітаби 
тілге» жатңызуының себебі де осында болса керек. Га- 
зеттерде кездесетін түркі әдеби тілі әсері оның сөздік 
ңұрамында да, грамматикалың ңұрылысында да, орфр- 
графиясында да байңалады. Мұндай түркі әдеби тіліне 
тән грамматикалык, формалар мен орфографиялың 
ерекшеліктерді газеттер тілінің орфографиясы, грамма­
тикалык; ңұрылысына байланысты тарауларда әңгіме 
еткенбіз. Сондыңтан бұл арада тек кітаби лексик&ға тән 
сөздерді ғана әңгіме етеміз.

Газет беттерінде, әсіресе «Дала уәләяті газетінде», 
орыстағы жоғарғы атақ, дәрежені ұлығылаумен байла­
нысты ңолданылатын жоғаргы стильдегі «Ваше высо­
копревосходительство», «императорское величество», 
«господин» сияқты тіркестерді ңазаңша аударумен 
байланысты «хазіретлері», «ағзам», «мархаматлы», 
«ғиззатлы» сияңты сездердің тобы пайда болган. Бұл 
сөздер, көбінесе, газеттің ресми бөлімінде кездеседі. 
Бұлардан басңа осы газетте араб-парсы және көне түр- 
кілік көмекші сөздер (мәзкүр, гайры, ұшбу, қаю, һәм} 
жиі ңолданылған. Бұл да жай хабарларға ңарағанда 
ресми материалдарда жиірек ңолданылған. Мысалы: 
Бұл турада барча ңазаңлар уа гайры адамлар менім 
ңол астұмда дала уәләятының ішүнде тұрғучылар бер- 
селер керек мұнан бұлай ғарұзларыны тиішлі жоллар 
илан мұнан бұрұнгы нече мәртаба айтылмыш һәм маг- 
лум етілміш низамларның тураларына ңараб... («ДУГ», 
1 , 1888 ).

26 I. К е ң е с б а е в ,  Ғ. М ұ с а б а е в .  Ңазіргі қазақ тілі. 
(Лексика, фонетика), Алматы, 1962, 105-бет.
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Ал «Түркстан уәләятінің газетінде» жоғарыдағы 
көмекші сөздер толығынан дерлік ңазақтың төл сөзде- 
рімен беріліп отырылады. Мысалы: Ңазаң осы күнге 
че оңуғанның байдасы жоң деб жүрүчі еді бұл балалар 
байдасы барұн жұртңа көркізее екен... («ТУГ», 14, 
1887). Сөйтіп, кітаби лексикаға жататын сөздер «Дала 
уәләяті газетінде» көбірек орын алған. Бірақ бұл ерек- 
шеліктер барлық жылдарда, барлың мақалаларда сақ- 
талып отырмайды, яғни мұнда бірізділік, біркелкілік 
жоқ. Сондыңтан мұны орта азиялық түркі әдеби тілі 
жазу дәстүрінің газет лексикасына тигізген әсері деп 
ңаыа ңарауымыз дұрыс сияңты.

❖  ❖  ❖

Газет лексикасын ңазіргі қазақ тілінің сөз байлығы- 
мен салыстыра әңгіме ететін болсаң, қазіргі тілдегі лек- 
сикалың ңабаттардың өзара ара салмағының түбірлі 
өзгерістерге ұшырағанын айтуымыз керек. ¥лы Ок­
тябрь социалистік революциясынан кейінгі 50 жылда 
ңазаң тілі бұрын болып көрмеген дәрежеде дамыды, 
байыды, жетілді. Ңазаң тілінің бұлайша еселеген ңар- 
ңынмен дамуына, ең алдымен, аз уаңыт ішінде Комму- 
нистік партияның дана басшылығымен ұлы орыс хал- 
қының ағалың ңамңорлығы арңасында Ңазақстанның 
социалистік өнеркәсібі ңұрылып, ңазіргі замандық 
техникамен жабдыңталуы зор себепші болды. Револю- 
циядан бұрын өнеркәсібі болмаған ел 50 жылда алдың- 
ғы ңатарлы индустриялы республикаға айналды. Рес- 
публиканың ауыл шаруашылығы мүлдем басңаша 
сипат алып, көп салалы, механикаландырылған, жоғар- 
ғы өнімді шаруашылыңқа айналды. Ауыл шаруашылы- 
ғының құрал-саймандары түбірлі өзгеріске ұшырады.

Ғылым мен мәдениет саласында шын мәніндегі ре­
волюция жасалды. Революцияға дейін ұлт тілінде мек- 
тебі болмаған ңазақ халқы қазір ғылымның не бір сала- 
сын өздігінен өркендете алатын дәрежеге жетті. Халық- 
тың жалпы мәдениеті орасан зор өсті. Міне, осының бә- 
рі — ңазақ тілінің өсуінің заңды себептері. Сөз жоң, бұл 
өзгерістердің бәрі ең алдымен тілдің лексикасынан кө- 
рінеді. Осыншама өзгеріс пен жаңалыңтарды бейнелеу- 
де цазацтың өз тілінің сөздік байлығын сарңа пайдала-
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нумен бірге, ұлы орыс халңы тілінен көптеген ұғым 
атауларын алдың. Біраң бұл орыс тілінен енген сөздер- 
дің жоғарыдағы газет тілі арқылы енген сөздерден 
сапалың айырмасы бар. Бұл айырмашылық революция- 
дан кейінгі орыс тілінен кірген сөздердің сан жагынан 
молдығында ғана емес, оның халыңтың шаруашылың, 
мәдени өміріне ңатысты алуан түрлі таңьірыптарды 
ңамтитындығында.

Сондай-аң, газет бетінде кездесетін орыс сөздерін га­
зет редакциясы ңаншама сол тілдегі тұлғасынан бұзбай 
жазуга тырысңанымен, сол кезде ңолданылған араб 
әліппесінің икемсіздігінен, көбіне бұзылып жазылып 
берілді (зауад, кназ, сауатник т. б.). Орыс графикасына 
негізделген алфавитпен пайдаланып отырған қазіргі 
ңазақ тілінде ол сөздерді орыстағы тұлгасынан аудар- 
май жазуға толың мүмкіндік туып, орыс тілінен алын- 
ған термин сөздер сол күйінше жазылып, айтылып, ха- 
лың игілігіне айналып отыр. Екінші жагынан, орыс 
тілінен терминдік сөздер алу ңажеттігі ңазақ тілінде 
бұрын жоқ, я, ю, в, ц, щ, ъ, ь сияқты әріптердің алыну- 
ына себепші болды. «Осының нәтижесінде халықара- 
лық мәні бар: социализм, коммунизм, коммунист, пар­
тия, машина, техника, агроном, филология, демократ, 
лауреат, президиум, конституция, митинг, облигация, 
классик, материализм, диалектика т. б. осы сияңты сөз- 
дердің айтылуы мен жазылуы, беретік магыналары ңа- 
заң тілінде әбден ңалыптасып отыр» 27.

Орыс тілінің игілікті әсерімен жалпы халыктык тіл- 
дің сөздік ңорында бұрыннан бар бірсыпыра сөздер қа- 
зір қолданыла келе белгілі ғылымдық, саяси-әлеуметтік 
мәні бар терміш болып қалыптасып отыр. Мәселен, 
газет бетінде кездескен үгіт, құн деген сөздердің бірін- 
шісі — «адамды азғыру, ерту», екіншісі «бір нәрсенің 
орнына төленетін төлеу* мағынасында ңолданылса, 
қазіргі тілімізде бұл сөздер саясп әлеуметтік термин 
дәрежесіне көтеріліп отыр.

Ғылми терминологияның дамуындағы ңазіргі бір 
өнімді жол — орыс еөздерін тілімізге сөзбе сөз аудару- 
дың нәтижесінде ана тіліміздің өз сөз байлығы арқылы

2 А. Ң а л ы б а е в а ( Х а с е н о в а ) .  Казак тілі терминоло- 
гиясынын жасалуы. Жинак. «Казак тіл білшінің мәселелері*. 
Алматы, 1951, 122-бет.
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термин жасау (бесжылдыц — пятилетка, жұмысшы — 
рабочий, бастама — инициатива, ңұрам — состав, бас- 
пасоз — печать). Ал бұл тәсіл «Дала уәләятінің газетін- 
де» кездесе бермейді. Мұндағы орыс сөзін ңазаңшаға 
аударудың басты жолы түсіндірме (описательно) жолы- 
мен оның мағынасын беру болып келеді (циркуляр — 
жариа бүйрыц наме, публичная библиотека — көб ца- 
уымға тиішлі кітабхана т. с. с.).

¥лы Октябрь социалистік революциясынан кейінгі 
ңазақ тілінде болған ең бір үлкен жаңалық — ол цазаң 
тілі лексикасының актив ңорындағы араб-парсы, орыс 
сөздерінің ара салмағының түбірлі өзгеріске ұшырауы.

Егер біз «Дала уәләяті газетінің» лексикасында 
араб-парсы сөздерінің орыс сөздеріне ңарағанда сан 
жағынан әлдеңайда басым екенін және ңолданылу 
аясының кең екенін көрсек (араб-парсы сөздері газеттің 
біз есептеген номерлерінде 14,3—19,3 процент арасында 
болса, орыс сөздері 2,6 проценттен 9,1 процентке дейін 
ғана ңұбылып отырған), ңазіргі баспасөздің лексикасы- 
на жасаған есептеулерімізде бұл картинаның түбірлі 
өзгергенін байқау ңиын емес.

«Социалистік Ңазақстан» газетінің 1964 жылғы 
10 марттағы «Баршамыздың сүйікті де төл ісіміз» деген 
бас маңаласында араб-парсы сөздері 15,7 процент болса, 
орыс және орыс тілі арңылы келген интернационалдың 
сөздер 18,4% болды, яғни ңазіргі лексикамызда араб- 
парсы сөздеріне ңарағанда ұлы орыс тілі арқылы енген 
сөздер әлдеңайда басым болып отыр және бұл процесс, 
сөздік қорымыздың интернационалдың лексика есебі- 
нен толығуы, прогрессивті болғандыңтан, күннен күнге 
дами бермек.
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IV  т а р а у

ГАЗЕТТЕР ТІЛІНІҢ ГРАММАТИКАЛЫҚ 
ҚҰРЫЛЫСЫ

Кез келген тілдегі сөздердің бір бірімен байланы- 
сып, адамдардың өз ара ңарым-ңатынас ңұралы ретін- 
де ңызмет атңаруы адам ңоғамының дамуымен байла- 
нысты болса, сөздердің әр турлі ңасиеттеріне ңарай бе­
лек-белек топтарға бөлінуі де сол тілдің тарихымен ті- 
келей байланысты. Тіл дамыған сайын оның граммати- 
ңалың категориялары да сараланып, дифференциала- 
на түседі. Тілдің грамматикалың ңұрылысының бір са- 
падан екінші сапаға ауысып, өзгеруі үшін, оның өзі өте 
жай дамитындығынан, ондаған ғасырлар керек болар 
еді. Бұл тұрғыда тілін сөз етіп отырған газеттеріміз 
бен бүгінгі тіліміздің арасы уақыт жағынан тым аз, бір 
ғасырға жетер-жетпес ңана мерзім. Сондыңтан осы аз 
уаңыт ішінде оның грамматикалың категорияларында 
сапалың айырма бола ңоюы мүмкін емес.

Жалпы грамматикалың ңұрылыс өзгереді дегенде, 
көбіне өзгеріске бейім тұратын — ондағы сөз байланыс- 
тырушы, сөз ңұбылтушы амалдар болып келеді. Орые 
тілінің грамматикалың ңұрылысының тарихи дамуын 
сөз ете отырып, В. В. Иванов былай деп жазады.

«В связи с тем, что историческая морфология зани­
мается историей морфологических средств, и прежде 
всего тех, которые служат для образования форм слов, 
т. е. средств форма образования, словоизменения, — в 
связи с этим изучение истории флексий, или, иначе, 
истории форм склонения и спряжения слов, имеет 
огромное значение при изучении истории морфологиче­
ской системы русского языка» 1

1 В. В. И в а н о в .  Развитие грамматического строя русского 
языка. М., 1960, стр. 7.



Біздің бұл тарауда, негізінен, әңгіме етпегіміз де, 
жоғарыдағы көрсетілгендей, тіліміздегі сөз өзгертуші, 
сөз байланыстырушы амалдардың өзгеру, жетілу тари- 
хы болмақ. Алайда әңгімемізді жалаң «ерекшелік» де- 
генге құрмай, кезі келгенде газеттер тілінің бүгінгі әде- 
би тіліміздің грамматикалың ңұрылысымен ұңсастық 
және одан сәл де болса өзгешелеу жаңтарын да көрсете 
отырдың. Сондыңтан бұл тараудың ңұрылысы да дәс- 
түрлі грамматика оңулыңтарының жүйесіне сай грам- 
матикальщ категорияларды сипаттауға негізделеді.

МОРФОЛОГИЯ

1. Зат есім

Сөздердің бұл тобы ңазаң тілінде наңтылы және 
абстракты нәрселердің атауын білдіруіне ңарай деректі, 
дерексіз деп екіге бөлінеді. Лингвистикалың әдебиеттер- 
де дерексіз (абстракты) ұғымдар кейінірек деректі (кон- 
кретті) ұғымдардан дамып шыққандығы көрсетіледі2.

Аталған газеттер беттерінде темір жол, елчі, өлеңчі, 
назит, абацты, шаһар, дәфтер еияңты деректі зат есім- 
дермен ңатар, барұмта, ырыс, жтаһад, жилүс, цысым- 
чылыц, бадшалыц, фікір т. б. абстракты ұғымдардың 
атауы да жиі кездеседі. Кейбір абстракты ұғым атаула- 
ры газеттің аударма болуымен байланысты орыс тілін- 
дегі түсінігінің тікелей аударылуы арңылы пайда бол­
тан сияңты. Мысалы: бадшалыц (царствование), дүние 
жүзілік (мировой), мемлекет (государство), кәсіп (про­
мышленность, ремесленчество), мекеме (канцелярия), 
солдаттыц (воинская повинность), цауым (общество), 
бөлік (участок), жан алу (присяга), іс цорғау (защи­
та) т. б.

Газеттердегі зат есім сөздерін тұлғалық жағынан 
алып ңарасаң, оларды қазіргі кездегідей түбір күйінде 
де, туынды сөз тұлгасында да, сондай-ақ бірігіп, ңосар- 
ланып келе беретінін көреміз. Бүгінгі тіліміздегі «ңыс- 
карған сөздер» деп аталатын зат есім сөздерінің көрінісі 
бұл газет бетінде кездеспейді.

2 А. И. И с к а к о в. Морфологическая структура слова и 
именные части речи в современном казахском языке. Автореф. 
док. диес., Алма-Ата, 1964, стр. 121.
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Т ү б і р  т ұ л ғ а д а ғ ы  з а т  е с і м д е р г е  м ы ­
с а  л д а р : медіресе, іс, дәрігер, тәжірибе, хат, кісі, дау,
кітап, станция, болыс т. т.

Т у ы н д ы  з а т  е с і м д е р :  жолаушы, сәудегер,
егін, алым, тұрмыс, оңығучы, надандық т. б.

Б і р і к к е н  т ұ л ғ а д а ғ ы  з а т  е с і м д е р :  ат- 
шабар, ңолғаб, фарманнама, айырбас, мағлұмнама, ага- 
йын, т. б.

Ң о с а р л ы  з а т  е с і м д е р :  көйлек-көншек,
киім-кешек, айғай-ұйғай, ата-ана, ңұрт-ңұмырсқа т. б.

Ңазіргі зат есім тудыратын жұрнақтардың газетте 
бәрі дерлік кездескенімен, кейбірінің цолданылу аясы- 
ның ол кезде тар екенін көруге болады. Керісінше, осы 
күнде өлі жұрнаң ретінде ңаралатын ңайсыбір жұрнақ- 
тардың ол кезде өнімді жұрнаң ретінде ңолданылғанын 
байңаймыз. Зат есімнің газетте кездескен басты-басты 
жұрнаңтарын санап өтейік:

шы/ші газеттегі орфограммасымен берсек, кейде 
чы /чі; тұрғушы, жолаушы, сатучы, алучы, казитші (га­
зет шығарушы мағынасында), елчі, өлеңчі, жазғучы, 
ңуғыншы, жоқшы, санаңчы, басчы, кәсібші, жезчі (мед­
ник), етікші, тігінші.

шы/ші жұрнағы, негізінен, өзі жалғанған сөзіне 
адамның кәсібі, мамандығымен байланысты ұғым бе- 
реді 3. Бұл жұрнақ, қазіргі тіліміздегі сияқты, осы ма- 
ғынада ол кезде де өнімді жұрнақтардың бірі болған. 
Және ол осы ңызметте бірсыпыра түркі тілдерінде кез- 
деседі. Г. Рамстедт шы суффиксінің түркі және монгол 
тілдеріне (монгол тілінде — шын) бірдей ортаң екенін 
айта келіп, бұл жұрнаң барлық уаңытта да белгілі бір 
ңызмет атқаратын не ңандай да болса бір ңимыл жасау- 
шы субъектіні білдіреді деп көрсетеді 4.

Сол кездің өзінде-ақ орысша ұғымдарды ңазаң тілі- 
не аудару ңажеттілігімен байланысты бұл жұрнаңтың 
жаңа сөз жасау функциясы біраз кеңейе түскен. Орыс 
тіліндегі кәсіптік, мамандық ұғымды білдіретін бірнеше 
жұрнаңтар (ник, ец, чик, тель, ший) арңылы жасалған 
сөздер газеттерде бір ғана осы шы-Іші арқылы аудары-

8 Современньш казахский язык. Фонетика и морфология. Ал­
ма-Ата, 1962, стр. 134.

4 Г. И. Р а м с т е д т .  Введение в алтайское языкознание, 
М„ 1957, стр. 208.
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лып берілген. Мысалы: путешественник — жолаушы,
посланник — елчі, продавец — сатучы, газетчик — ка- 
зитші, покупатель — алучы, пишущий — жазгучы т. б.

лыцілік, дыц/дік, тыц/тік. Бұл жұрнақтар газет 
бетінде деректі зат есімдерге, кейде сын есімдерге жал- 
ғанып, көбіне-көп дерексіздік ұғым туғызған. Мысалы: 
кедейлік, бадшалың, тынышлық, жамандьщ, қараңғы- 
лың, бұзаңылық, ңұдальщ, әділдік т. б. Бүгінгі әдеби ті- 
лімізде бұл жұрнаңтың жаңа сөз жасау аясы әлде қай- 
да кең. Орталыц, оцулыц, сөздік, тереңдік, жылдамдыц, 
батырлыц, достыц, аналыц, үштік, бестік т. б. сияқты 
сөздердегі бұл жұрнаңтың қазіргі беретін мағынасы ол 
кезде кездеспейді десе болады. Тек куэлік, билік сияңты 
бірен-саран сөздерде ғана нақтылы заттық мағынада 
ұшырайды.

шылыці/шілік (кейде чылыцЦчілік). Бұл аффике 
ңазіргі қазақ тілінде өзі жалғанған сөзге 2—3 түрлі ма- 
ғына қосады. Газеттер бетінде ол тек қана бір мағына- 
ны яғни нәрсенің ңалпын не нәрседе белгілі бір қасиет- 
тің бар-жоғын білдіреді. Зәручілік, жаманшылық, цы- 
сымчылыц, тарчылыц, татушылыц т. б.

Ңазіргі кездегі бұл жұрнақтың бір негізгі мағына- 
сы — шаруашылыңтың әр түрлі саласын, кәсіптің түрін 
көрсету болса, ол кезде бұл ұғымдар басңа жолдармен, 
көбінесе сөз тізбегі арңылы суреттеме жолымен беріл- 
ген. Мәселен, ңазіргі «егіншілік», «аңшылық», «бақша- 
шылың» дегендер газетте «егін шаруасы», «аң аулау», 
«баңша салу» түрінде ңолданылған. Жалпы «шаруашы- 
лық» деген сөз «шаруасы» болып келіп отырады. Мыса­
лы: Ңазаңдың мал шаруасы әсіресе жылцы шаруасы 
төмендеб барады («ДУГ», 26, 1891).

Етістіктен зат есім тудыратын осы күнгі жұрнақтар- 
дың бірңатарын аталган газеттер бетінен де кездестіру- 
ге болады.

ысЦісЦс: жилые, таныс, айтыс, жұғыс. 
ымЦімЦм: алым, бітім, білім, кесім. 
маЦме, ба//бе, паЦпе: басба (типография), бөлме,

түйме.
ынЦінЦн: ағын, егін, сауын. 
ыцЦікЦк: бұйрьщ, күрек, тірек, қыстақ.
Араб, парсы тілдерінен ауысңан жұрнақтар арқылы 

рл кезде жаңа ұғымдарды беру қазіргіден гөрі өнімді-
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рек болса керек. «Дала уәләятінің газетінде* қазіргі кі- 
табхана, чайхана, баспаханалармен ңатар, мектепхана, 
атхана, дәріхана деген де тұлғалар кездеседі. Сондай-ак, 
кер, кеш жұрнақтары арқылы жаеалған қызметкер, жа- 
закер, даукер, жауабкер, міндеткер, кірекеч деген еөз- 
дер де бар.

2. Сын есім

Түркі тілдерінде сын есімнің әдейі сөз табыньщ бірі 
ретінде дифференцнялануы кенінірек бола түрса да !, 
заттың әртүрлі сапасын білдіретін сөздердің тобы тілде 
ерте заманнан бері бар екені мәлім.

Сын есімдер мағыналың жағынан сапалық және ка- 
тыстың сындар болып екіге бөлінетін болса, біз карап 
отырған газеттер материалдарынан бүл екі топтағы сын 
есім сөздерін де молынан кездестіруге болады. Сапалық 
сынға жататын ақ, қызыл, ңара, үлкен, кіші, жарык, 
қараңгы, адал, ңоңыр т. б. сөздер зат есім сөздерімен 
ешбір түлғасыз ңабыса байланысып, нәрсенің әртүрлі 
сапасын анықтау қызметін атқарып келе береді.

— Биыл күздүкүні бадса хазреті наследник һәм 
үлуғ  кнәз Георги менен Русианың оң түстік жағындағы 
Кавказға баруб қайтүбды («ДУГ», 42, 1888). Осы қыс- 
тақдың дәл ортасындан Бабаян декен кічкене өзен су 
ағады («ТУГ», 15, 1881). Сарыбай бек таза адал фараға 
карамайтын кісі еді («ДУГ», 43, 1890). Бізлер нашар- 
лыңдан ңалаға келіб... кәеіб кылүб жас бала жалацаш 
ңатұн балаларымызды асыраб... түрушы едік («ДУГ», 
26, 1890).

Сапалык, сын есімдердің қатыстық сыннан бір ажыр- 
машылығы — оның шырай жүрнактарын ңабылдал, 
сапаның әртүрлі дәрежесін көрсете алатындыгы. Сон- 
дыңтан сын есімнің шырайларын осы сапалық сын есім- 
мен байланысты әңгіме ете кетуді маңұл кәрдік. Газет- 
те ңазіргі шьграй жүрнақтары деп аталатындардан 
рацЦрек жні үшырайды. Көбірек, жацеырац, кішірек, 
алысыраң, азыраң, жақынырақ т. б. Бүнымен катар 5

5 Бүл туралы Н. К. Дэднтрневтін; «Грамматика башкирского 
языка» (М., 1948) деген еңбегілің 81-бетін, Э. В. Севортянжін, «Түркі 
тілдеріндегі сын есімзердің тарихынан» деген мақаласын (Тюрко­
логические исследования. М., 1963) няраныз.
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күшейтпелі немесе асырмалы шырай жасайтын тұлға- 
лар да кездесіп отырады.

Солайча ңылыб ұяларының ічгі жағын жыб-жылтыр 
ңұуыс ңылыб ңоңыр түсті ңылыб бітеулеб жоғарғы жа- 
ғында кічірек тесүк болады («ДУГ», 11, 1890). Сүйтсе 
де мұсылмандардың ең үлкен байдары да жиырма 
тиыннан берубді («ТУГ», 15, 1881). Ңазаңдың жилұс 
тобдарында ең үлкен силың ңонаң асдары жылқы еті 
палау һәм ңымыз боладұр («ДУГ», 16, 1893).

Асырмалы шырай жасайтын қазіргі ең, тым, өте, 
аса т. б. үстеу сөздерінің орнына газет бетінде көбінесе 
«бек» сөзі ңолданылған. Бек жаңсы, бек таза, бек ке- 
дей, бек қатты, бек ұзаң т. б.

Алай болса да біздің айтқан өлең һәм ертегіміз ғиб- 
рат үчүн айтұлғанға ұңсамай өлең болса ічіне керексіз 
бос сөзлер ңосұлыб казитке бек үзац ертегілер жазылыб 
ахырында сонча азабданғанымызға төлеу боларлық 
ғибрат сөзүміз де болмай ңалады («ДУГ», 49, 1895). Бұл 
дызлар бек кедей екен («ДУГ», 11, 1893). «Түркстан уә- 
ләятінің газетінде» «тым» формасы «тым-аң» түрінде 
келіп отырады. Бұл кендірдің бір жаңсысы бояуды 
тым-ац жаңсы ұстайды екен («ТУГ», 5, 1870).

Ңатыстың сындар басңа сөз таптарынан жұрнақ 
жалғану арңылы жасалатындыңтан, оларды әңгімеле- 
генде сын есім тудыратын жұрнаңтарға соқпай өтуге 
болмайды. Шындығында, ңатыстық сын есімдерге тұл- 
галың жагынан жұрнақ арңылы жасалған туынды сын 
есімдер дәл келеді.

Тілі әңгіме болып отырған газеттер бетінде кездесе- 
тін сын есімнің басты-басты жұрнақтары төмендегілер:

лы/Ілі, дыЦді, тыЦті: дәмді, ңадірлі, өнерлі, бі-
лімді, ойлы, тиісті, белгілі, өнегелі, түсті, ақылды, мін- 
детті т. б.

Бұл жұрнаңтар ол кезде де, ңазіргідей, сын есім ту­
дыратын өнімді жұрнаңтардың бірі болған. Бұл, негізін- 
де, зат есімнің түбіріне жалғанып, ңатыстық сын туғы- 
затын жұрнақ болып есептеледі. Мысалдар: Сыр дария 
облұстнай мекемесінде агұст айының ічінде судиялар- 
дан түскен даулы істер сұралады («ТУГ», 15, 1881).
Дала уалайатындагы көчбелі халықлар ұшбу уақытда- 
ғы ғұмыр чегіб харакат ңылған Еуропадағы Русианың 
білімді егін еккінх адамлары мынан жакындасуға
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лайық болыб көрунеді («ДУГ*, 12,1894). Байағы заман- 
да қанча уаңыт өткенін білмейміз қазак жеріңде апалы 
сіңділі екі қыз болыбды («ДУГ*, 11, 1893).

сызҢсіз. Бұл жұрнак мағыналық жағъшак жэгар- 
ғы лыҢлі жұрнақтарына кара.ча-кареы болып келеді, 
біріншілер нәрседегі бар қасиетті білдірсе, екішпі жүр- 
нак (сыз) онын жок екендігін көрсетеді. Тьшышсыз, 
ақылсыз, ақчасыз, айыбсыз, атаксыз, файдасыз, керек- 
сіз т.б. Арамызда жаман айыбсыз адам жоқ деб тан- 
баймыз («ДУГ», 38, 1894). Кенерал кубірнатыр фоа 
Кауфманның қнмылдауға әл ңуаты келмей тіжіз боб 
жатса да науңасы тәуірдірек боб кедеді («Т )Т *. 15, 
1881). Ңазаққа файдасыз істі файдалы деб ашгса да 
әйтеуір ойлаған мақсаты казак халңы тальш  уйреніб 
түзелсе екен декея жаһат болған соң хакүл көрінеді 
(«ДУГ*. 49,1895).

гы//Цгі, цы/Цкі: жоғаргы, еәңғы, іпш і, бтдлигы,
жазғы , бұрьшғы, кеіпшпгі, әуелгі. Бұрымғы уаңытдағы  
адамлар оқу бідмекенсоң бір ©рылнан һеч ңайда барма- 
ған еді («ДУГ*, 12, 1894). Кедей қазакдар жазғы ж ү- 
мыс уақыты бола баетаганжан кейін бір оназдан бір 
опазға кетіседі («ДУГ», 12, 1894).

Бүл жүрнак, негізіінен, көмеклпі есішдер м ез уотеу 
сөздерге ңосылып, катыетық сын тудыгратыш бшгеа да, 
кепде жатые жалғаудағы баеқа еөз татгарыиан да  сын 
ееім  тудыру мүмкшдагінщ бар екйнш башкдшжыз. Бееік- 
тегі (бала), қырдагы (жәрменке), еендегі (ой) т. тг. Ошя- 
дықтан бұл да е«хд кездегі енішідД жщ яакдардьщ  ©ірі деп 
ңарадады.

цышМкіш, рыш////гіш: Бідпгіш, бергішш, еккдшЕ, башка*
ғьіш т. т. Оеы күнде мүнда қытай эдамжур тілшж 
білкіш ұдам а тайни еауеташк Уасшшшф (Ваежше®) дежен 
жатыр («ДУГ», 27, 1890). Д ада уэлэятіндеіі көгабелт ха- 
лыклар ұш бу уақьотдағы тымыр четіб харакат қыиігагя 
Еуропадагы Руенаның біжіщда етіш еішіш ад ажшары ц е­
нен жақындаеуға дайық көрүнедіі («ДУГ», 12, 18S4))-

Ң азіргі тіж іш зде бүдгармен гртар еыш еетм түпыгаа- 
тын внізлді жұрнакдардың қатарыша лыщЦлЫ, ёшщЦёііс, 
тыцЩ/тш аффнксін крсуга бшгады. Вұлі жүршпак, эсіресе, 
орыс тідінен енген сын ееім  түбірлеріне жадшашыш. шшпар- 
дам қатыетык сын жаеашгын амалг реіін де а щ ш  а ш -



дары ерекше кең ңолданылады 6 7. «Дала уәләятінің газе- 
тінде» ол бұл ңызметте кездеспейді. Сондыңтан газетте 
орыс тілінен енген сын есімдер көп жағдайда сол тілдегі 
ңосымшаларымен берілген, бірақ олардьщ әрдайым 
мужской род тұлғасы сақталып отырады. Мысалы: 
уайаннай кубрнатор, учителски семинариа, початнай 
чапан, облостной фидомосы (ведомость), каторжни ра­
бота, шачни сиез т. б.

Бұлардан басқа бірен-саран сөздерге қосылатын 
иіацЦиіек (көңілшек, болашаң), цаңЦғац (ұрысқақ, кур- 
гак,), малыЦмелі, палыЦпелі (көшпелі, серіппелі) сияқ- 
ты өнімсіз жұрнақтар да кездеседі. Бұл жұрнақтардың 
сол крздің өзінде-ақ жаңа сөз жасау мүмкіндіктерінің 
аз екенін байңауға болады. Ңазіргі ңазаң тілі оқулы- 
ғында бұл жұрнақтардың бүгінгі әдеби тілімізде сөз ту- 
дыру ңабілеттіктері потенциалды екені, оларды сөз ту- 
дырушы жұрнаңтардың қатарына тек тарихи тұрғыдан 
ғана ңосуға болатыны дұрыс көрсетілген 1.

3. Сан есім
Әлденеше ғасырлар бойы тілімізде аса көп өзгеріске 

түспей, сақталған ежелгі сөз табының бірі — сан есім. 
Ескі Енисей ескерткіштерінде кездесетін сан есімдердің 
лексикалық негізі бүгінгі түркі тілдерінде толыңтай 
саңталған деп жазады проф. И. А. Батманов 8. Бұған 
Караганда, біздің бұдан бір ғасыр гана уақыт бұрыч 
шыңңан «Түркстан уәләятінің газеті», ал одан да бері 
шыққан «Дала уәләятінің газеті» материалдарынан қа- 
зіргі әдеби тілімізден бөлек тұрған сан есім категория- 
сына тән ерекшелік іздеуіміз үлкен қателік болған бо- 
лар еді.

Демек, қазіргі сан есімдердің барлык атаулары мен 
түрлері аталған газеттерде кездесіп отырады. Алайда 
олардың кейбіреуінің аталуында, стильдік жұмсалуын- 
да бүгінгі әдеби тіліміздің нормасымен салыстырғанда 
аздаған айырмашылықтар да ұшырайды.

М. Б а л а к а е в. Казақ тілі синтаксисінің кейбір маселе- 
лері. Жинак. «Қазақ тіл білімінің мәселелері». Алматы, 1951, 
91-бет.

7 Современный казахский язык. Фонетика и морфология. 
Алма-Ата, 1962, стр. 198.

8 И. А. Б а т м а н о в, 3. Б. А р а г а ч и, Г. Ф. Б а б у ш ­
кин.  Современная и древняя енисейка. Фрунзе, 1962, стр. 124.
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Есептік, реттік сандардың аталуында да, ңолданы- 
луында да ешқандай айырмашылың байңалмайды. 
Мысалы, Аталмыш қазақ Кәуке ұғлы аулұнан ңашұб 
алтұншы ноябрде сұуққа үсүб үч күнден кейін дүниа- 
дан ңайтңан («ДУГ», 5, 1888).

Айта кететін бір жай — есептік сан есімдердің кей- 
бір мақалаларда көршілес татар тілінің әсерінен фоне- 
тикалың өзгеріске ұшырауы. Мәселен, жетпіс, алпыс, 
сөздері жетміш, алтмыш болып, жиырма сөзі жікірме 
түрінде кездесіп қалады. Бұны, әрине, тұракты ерекше- 
лік деу ңиын, белгілі автордың не аудармашының солай 
ңолдану дағдысымен байланысты болса керек. «Бір» 
сөзінің ңолданылуы мен семантикасында да бүгінгі ті- 
ліміздегіден айрықша көрінетіндей үлкен ерекшелік 
байқалмайды. «Бір» сөзі зат есіммен қатар тұрып, нәр- 
сенің санын білдірумен қатар, кейде өзі ңатысты 
заттың белгісіз екенін білдіреді. Мысалы: Бір казитке 
жазұб тұратын кісінің білдіруі бойұнша Бұхардың 
абаңтысы сұмдың екен («ДУГ», 49, 1888). Әкесінің бір 
таныс адамы ңұран оңұғалы келкен («ДУГ», 7, 1888).

Бұл белгісіздік, әсіресе, баяндау түріндегі әңгімелер- 
де, ертектерде айқын көрінеді және жш кездеседі. Ерте- 
кі өткен заманда бір хан бар еді //Шол хан күнлерде 
бір күн бір түс көрді... Имді бұ ханның шәһарында бір 
нкіт бар еді//оның бір хатұны бар еді («ДУГ», 16, 1890). 
Алтай тауының биүк жонында бір Марқа көл деген бір 
көл бар екен («ДУГ», 21, 1888). Чост ойазының бір төре- 
сі теркеб есеб ңылған екен («ТУГ», 15, 1881).

«Бір» сөзі етістіктермен, сын есімдермен ңатар кел- 
генде, өзінің лексикалың ыағынасынан айрылып, өзі 
қатысты сөзіне екпін түсіру қызметін ғана атқаратын 
сияқты. Біздің хырметлі казит окнтұндар менен түрік 
лұғатын жақсы білетіндер бар болған соң көбден бері-ақ 
бір сөйлесуке керек болүб жүр еді қырдьщ казак тілі 
хұсысында («ДУГ», 7, 1890). Жыр менен осы күнде 
қазаңдар өлең чығармайды бір мұңлы зарлы нәреелер 
турасында болмаса («ДУГ», 31, 1896) т. т. Газеттерде 
«бір» сөзінің «түрлі» сөзімен ңатар қолданылып, әлдә- 
неше сөздің мағынасын беруі жлі ұшырайды. Мәселен, 
Жөне бір түрлі білімді адамдардың казак сөздерін орыс 
әліфбні мынан орыс харіфдері аіынан жазу жарайды 
Деб антқандары бір таңсық сөз («ДУГ», 22, 1899).
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Мұндағы «бір түрлінің» беріп тұрған мағынасы 
«кейбір» дегенге жаңын. Ал,... Маңалдар да көб өзгеріб 
біртүрлі сөйленетұғын («ДУГ», 21, 1899). Осы сөздердің 
бір таңсық жері көбүсі ңазақ тілінде өзгеріб бір түрлі 
болыб кетібді (бұл да сонда) деген сөйлемдердегі оның 
беретін мағынасы «басқаша, өзгеше» дегендерге жақын.

Жинаңтық сандар газетте көбіне атау күйінде кезде- 
седі де, оның септеліп келетін орындарында есептік сан 
есімдердің септік жалғаулы түрі ңолданылып отырады. 
Мысалы, бірінің (біреуінің деудің орнына) жартысыны, 
екісінің (екеуінің) бірі т. б.

Бұл балаларыны екі бөліб оңұтадылар бір бөлкенія- 
де оқұтұб дайарлайды үлкен ғылымларұны үйрететұ- 
ғын кимназияға түшүрмек үшүн уа бірінде («біреуінде» 
болу керек. — Б. А.) кимназианың өзүнде жүркенлеріні 
оңутадылар («ДУГ», 5, 1888). Бір араб өлер шағында 
өзүнің үш ұғылына өсиет айтұбтұр//менден кейін ңал- 
ған он жеті түтйені бөліп бірінің (—біреуің) жартысыны 
бірінің (~  біреуін) тоғұздин біріні бірінің (~  біреуің) үш- 
ден біріні алыңлар деп («ДУГ», 7, 1888).

Болжалды сан есімдер газетте де ңазіргі бар амал- 
Дармен жасалғанын көреміз. 20 шақлы балалар, 13 бо- 
лыс шамалы, қырыцдай, мыңдаб, отьіз-ңырык т. б.

Бұл айтылған нәрселерден басқа ңазаңдар жармон- 
каға мыцдаб кикіз, кигіз үйдің һәр түрлі сайманын, үй 
сүйегін әкеледі («ДУГ», 46, 1896). Айтылмыш жерде 
оқутмак үшін 20 шацлы балалар алұнса керек («ДУГ», 
1888). Төрт жүз чамалы үй суға ағұбды және әлденече 
мечіт менен тиірмен суға кетібді («ТУГ», 15, 1888).

Түркі халыңтары тілдерінде бөлшектік сан есімдер 
соңғы кезде, атап айтңанда XIX, XX ғасырлардың төңі- 
регінде, пайда болды деген пікір бар 9. Солай бола тұр- 
са да, газетте біз белгілі дәрежеде ңалыптасңан бөлшек- 
ті сандардың жүйесін көреміз. Мысалы: Тоғыздын. бірі, 
үшден бірі, онныц бір бөлегі, алты жарүм, жарты т. б.

Жоғарғы алтынчы бабдағы айтылған ереже үчдің 
бірін ағайынға бұйырыб жатыр («ДУГ», 49, 1896). 
15 жарым миллиондай бұт жүк тасылыбды («ДУГ», 
49, 1896).

8 Б ұ л  д а  с о н д а ,  130-бет.
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Ңазіргі тіліміздегі «есе» сөзінің орнына газет бетін- 
де көбіне «цабат», «ңайтара» кейде «дүркін» сөздері 
цолданылған.

Орысдың өзі көб шалғы ораң істей бастаған соң, 
орысдікі Абстрианікінен жүз цабат арзандады («ДУГ», 
31, 1896). Ауғанның әмірі Әбдрахман ңан Аюбңан ме- 
нен екі дүркін кез келіб ұрыс ңылған («ТУГ», 15, 1881).

Бірер сөз сан есімдердің таңбалануы туралы.
«Дала уәләяті газетінің» шыга бастаған алғанщъі 

жылдардагы номерлерінде сан есімдер араб цифрымен 
таңбаланған. 1897 жылдағы номерлеріндегі кейбір ма- 
ңалаларда араб цифрымен ңатар жақша ішіне ірі теріл- 
ген орыс цифры да ңолданыла бастайды. 1898 жылдан 
былай ңарай түгелдей орыс цифрына көшеді. Ал «Түрк- 
стан уәләятінің газеті» алғашңы номерінен бастап орыс 
цифрын ңолданған.

4. Есімдік

Қазіргі тіліміздегі сияңты, алғашңы ңазаң газетте- 
рінде де есімдіктер белгілі заттың атын, сынын, санын 
білдірмей, бірақ соны білдіретін сөздердің орнына жұм- 
салады. Егер есімдіктердің әдеттегі дағдылы мағына- 
лық жіктеулеріне қарай тоңталатын болсаң, онда жік- 
теу, өздік, жалпылау, болымсыздык; есімдіктерінің не 
тұлғалануында, не стильдік ңолданылуында, сондай-ақ 
атқаратын ңызметтерінде бүгінгі тілден өзгешелігі жоқ 
екенін айтуымыз керек. Сондыңтан газетте кездескен 
бұл есімдіктерді бас басына санап, жазып жатпай-ақ 
бірер мысал келтірумен шектелмекшіміз 10.

Ңазаң арасында мен ақылдымын деб чіреніб өзінің 
ең жаңынын талаб дегеннен басңа һеч бір файда келтір- 
меген данышпандарды көргенміз... Сіз аңылдысызба 
жоң ба онда казитдің жұмысы жоң һәм онан һешкімке 
файда да жоң, залал болмаса, себебі сіздің аңылұңыз 
жұмысталмаған ыдысын көрмеген жалаңач анбарда 
жатқан ақыл («ДУГ», 35, 1897). Осыны өз ңол астұм- 
дағыларға мәлім цыламын («ТУГ», 15, 1881).

Сілтеу есімдіктерінен газеттерде көбірек кездесеті-

10 Жіктеу есімдіктерінің септелуіндегі кейбір ерекшеліктер 
кейін жалпы «Септеу категориясы* деген тақырыппен баняанысты 
сөз болады.
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ні — бүл (кейде бұ), осы, сол (кейде шол), ол. Бұлардан 
басңа «Дала уәләяті газетінде» орта азиалық түркі әде- 
би тілінен тікелей ауысңан «ұшбу», «ңаю», «мәзкүр» 
сияңты сілтеу есімдіктері де жиі ұшырайды. Бұл форма- 
лар сол кездегі жазба әдеби тілдік норма болса керек, 
үйткені барлык, стильдегі маңалаларда да кездесіп оты- 
рады.

¥шбу жылда 20 нчы ағұста бихисаб қара ңұртлар 
файда болыб көб жерлерке... залал келтірді//7$аю құрт- 
лар 26 нчы ағұста азая бастады... мазкүр ңұртлар жі- 
ңічке ұзынлығы бір бөрчекдей («ДУГ», 4, 1902). Бұрын- 
ғы уаңытдағы адамлар оңу білмекен соң бір орыннан 
һеч ңайда бармаған еді жан жағында діниада не болыб 
жатңанын білмеучі еділәр...¥шбу уаңытда бұрынғыдай 
емес («ДУГ», 12, 1894).

Мысалдардан көрінгендей, бұлардың бәрінің де бе- 
ріп тұрған мағыналары әр тілдегі — «бұл», «осы» 
сілтеу есімдіктерінің мағынасы. Мәселен, «ұшбуды» 
алатын болсаң, ол ескі өзбек тілінде «бұрыннан белгілі, 
алдын ала сөз болған» дегенді білдірген11. Ңазіргі өз- 
бек тілінің грамматикасында «ұшбудың» күрделі есім- 
дік (ұш — бу) екені айтылады 11 12. Мұның алдыңғы ком­
понент! туралы бірнеше пікірлер бар. Ф. Г. Исхаков 
үшЦошЦуіи-ты дыбыс алмасу заңдылығына (ш ~ л ) 
сүйеніп, олЦул-дан шықпады ма екен деген жорамал 
айтады 13. А. Н. Кононов бұны өздік есімдігіне телиді. 
А. П. Поцелуевский «ұшбу» дың алдыңғы компонентін 
жалпы түркі тілдерінде кездесетін күшейткіш префикс 
деп көрсетеді де, мынадай мысал береді 14.

Жәй сілтеу есімдігі
Ұйғыр тілінде бу, ол 
Түрікмен тілінде бу 
Өзбек тілінде бу

11 А. М. Щ е р б а к .  Грамматика староузбекского языка. 
М„ 1962, стр. 133.

12 А. Н. К о н о н о в .  Грамматика современного узбекского 
литературного языка. М. — Л., 1960, стр. 177.

13 Ф. Г. И с х а к о в .  Местоимения. Исследования по срав­
нительной грамматике тюркских языков, ч. II, Морфология, 1956, 
стр. 249.

14 А. П. П о ц е л у е в с к и й .  Происхождение личных и 
указательных местоимений (Материалы к истории туркменского 
языка). Ашхабад, 1947, стр. 12.

Күшейткіш префикс 
жалғанған түрі 

уш — бу, ош — ол, ш — ол 
шу — бу 
уш — бу
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Біздіңше, бәрінен бұрын «ушбудың» 1-компонентін 
бірсыпыра түркі тілдерінде бар ошыЦуиіы (ңазаңта — 
осы) сілтеу есімдігінен шығарған жөн сияңты. Екі сіл- 
теу есімдігінің қатар ұстала жүріп, бірігіп кетуі — тіл 
тарихында кездесетін факт. Мәселен, башңыр тіліндегі 
«был» есімдігінің этимологиясы туралы Н. К. Дмитриев 
былай деген еді: «Башкирское — был, которому соот­
ветствует киргизское и узбекское разговорное — бул, 
по-видимому, тоже восходит к — бул, а само — бул, 
рчевидно, распадается на бу — ул, где «бу» и означает 
«этот» (такая форма имеется во многих тюркских язы­
ках) 15. Сонда «ұшбу», ңазаңша айтңанда, осы, бүл де­
ген сілтеу есімдіктерінің бірігуінен шыңпады ма екен 
деген жорамал жасауға әбден болады (Ңазақ тіліндегі 
«Бүл осы кімнің баласы еді?» деген сияңты сөйлеммен 
салыстырыңыз).

Ал «мазкүр» мен «қаюды» алатын болсаң, бұлар- 
дың біріншісі — араб тілінен енген сөз. «Мазкүр» — 
арабша _)у  «атаңты», «жоғарыда айтылған»
деген екі түрлі магынада. Ал «ңаю» көне түріктік фор­
ма болса керек. С. Е. Малов бұл форманың «Ңұтадгу-би- 
лигте», «Рабгузида», «Алтын ярыңта» кездесетінін көр- 
сетеді және мұны «который, какой» деп аударады 16. 
Л. Будаговтың сөздігінде j j  LS — шагатайльщ, татар- 
лық форма екені көрсетіліп, «который» деп аударыл- 
ған 17. Газеттегі мағынасы, жоғарыда көрсеткендей, 
«осы», «бұл» сілтеу есімдіктерінің орнына жүреді. Та- 
ғы бірнеше мысал келтірейік:

Қайу жаңа ат илан чыгатұғын казит чығұб тұрады 
орұсча ңазақча ңылған пірауаты мынан дала уалайты- 
ны билекучі кенарал кубрнатыр мекемесінен Аңмола 
Семей облұстарының казитлеріне ңосымча ңылыныб 
(«ДУГ», 10, 1902). Жер астұна жиұлған судар үстүне 
чығады бұлақ боб//цайудардан барыб үлкен судар боб 
кетеді һауаға дымқыл будар беруб («ДУГ», 5, 1902). Бәр 
бір жара адамның тәніне жіберуке ыхтималы бар іріңні

15 Н. К. Д м и т р и е в. Строй тюркских языков. М., 1962, 
25-бет.

16 С. Е. М а л о в .  Памятники древнетюркской письменности. 
М. — Л., 1951, стр. 410.

17 Л. 3. Б у д а г о в .  Сравнительный словарь турецко-татар­
ских наречий, т. И. СПб., 1871, стр. 35.
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иаки бір залалды нәрселерді//қайулар барыб қанға жұ- 
ғыб ахыры сонан өліб те кетуке мемкін («ДУГ», 5, 1902).

Алайда бұл есімдік сол тұстағы басңа жазбаларда 
өте сирек кездеседі. Ңазіргі түркі халыңтарының тілде- 
рінің ешңайсысында саңталмаған.

Газетте бұл есімдіктердің септеліп келген түрлері де 
кездесе береді. Мысалы. Ұшбудағы учителски семина- 
риа деген медреседен оңу бітіріб чықңан Отынчы Әлжан 
ұғлы берген арызы бойынча менің мекемеме хызметке 
кірді («ДУГ», 29, 1894). Жаңын маңайда бір неше рет 
сарт донганлардың чайханалары тұрады қайударда 
пісір деген асыңды көз алдыңда пісіріб береді («ДУГ», 
46, 1896).

Бір таңқаларлың жай — осы аталған есімдіктердің 
бір де бірінің «Түркстан уәләятінің газетінде» кездес- 
пеуі. Олар келетін орындардың бәрінде де ңазіргі қазаң 
тіліндегі сілтеу есімдіктері (бүл, осы, сол) жазылған.

Осы жыл октябрь айында Ташкент ңаласында ңыа 
балалар оңитұгын прокимназия декен медресе ачылды 
(«ТУГ», 31, 1876). Мұның мәні газет редакциясының 
барынша газет тілін ңазаңтың сөйлеу тіліне жақындату 
ниетінде, сондай-ак, газет тіліне ұқыпты қарауында 
болса керек.

«Дала уәләяті газетінде» сілтеу есімдіктерінің бірінің 
орнына бірін ауыстырып ңолдану жиі кездеседі. Мыса­
лы: Дөңкелек бұл айтылған жол мынан об оңай сырга- 
наб кетеді бүл себебден теміржол мынан көб ауыр жүк- 
дерді алыб жүруке мемкін болады («ДУГ», 24, 1894). 
Ңазаңлар жай ңара жұмысды ңара ңасқа кедейдің жұ- 
мысы деб ойлайды уа мұндай жұмыс адамның ңадірін 
қашырыб төмендетіб адамды атаңсыз ңылатұғын жұ- 
мыс деб ойлайды бүл себебден аз маз ауңаты бар қазаң- 
лар жұмысдан безіб ңачыб жүреді («ДУГ», 8, 1894).

Осы сөйлемдердегі «бұл» есімдігінің орнына ңазіргі 
тіліміздің стильдік нормасы бойынша екеуінде де «сол» 
есімдігі ңолданылуы керек. Осы сияңты сілтеу есімдік- 
терінің функциясының араласып жатуы газетте баршы- 
лың. Мұны газеттегі мақалалардың стилистикасына аса 
көп көңіл аудармаудан кеткен жайлар ма деп ойлай- 
мыз.

Сұрау есімдіктерінің ңолданылуында, өзгеруінде бү- 
гінгі тілімізден ерекшеленетіндей жайттар байңалмай-
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ды. Мысалы: Ңазақлар цандай адамды жақсы кісі деб 
айтады? («ДУГ», 26, 1894). Бұрынғы заманда адамлар 
цалайча жазуды үйренді? («ДУГ», 38, 1895).

Сұрау есімдіктері ңатыстық мағынада да бүгінгі 
тіліміздегіше жұмсала береді. Кімде кім осы казитден 
аламын десе казитдің бәсі бір жылға екі сом отыз тиын 
бірак, аламын декен кісі болса аңчасын почта менен жі- 
беруб өзүнің цай ңалада цай жерде тұрғанын анұңтаб 
жазұб жіберсүн («ТУГ», 15, 1880). Шол балалар илан 
кенерал кубрнатыр хазіретлері көп мархамат етүб сөй- 
лешуб отұрұб оларының һәр цайсысыныц ңалай оңи- 
тұғынысы һәм цайдан келкенлеріні кім баласы екенле- 
ріні сұраб һәр балаларының дәфтерлеріні көркен 
(«ДУГ», 3, 1888).

Ңазіргі белгісіздік есімдіктерінің бірсыпырасын га- 
зеттерден де кездестіруге болады. Әсіресе жиі ұшы- 
райтыны — бірнеше, һәрбір, һәр кім, һәр цайсысы т. б. 
Алайда белгісіздік есімдіктерінің бүгінгі тілімізде, ол 
кезге ңарағанда, әлдеңайда сан жағынан көбейгенін, 
стильдік сараланғанын, ңолданылу аясы біраз кеңігенін 
көруге болады. Мәеелен, қазіргі әдеби тілімізде жиі ңол- 
данылатын «кейбір» есімдігі газетте өте сирек ұшырай- 
ды. Оның орнына «Дала уәләяті газетінде» көбінеее 
«бағзы» сөзі ңолданылады.

Ңазаң арасында бағзы бір адамдар казитке жазыб 
жатыр жатақ ңалуды жаман көріб («ДУГ», 26, 1890). 
Бағзы ғараб хәріфтері де бір түрлі болыб оңұлады 
(«ДУГ», 31, 1896). Осы сөздердің бір таңсық жері көбүсі 
ңазаң тілінде өзгеріб бір түрлі болыб кетібді және бағ- 
зыларының маһанісі басқарұбды («ДУГ», 31, 1896).

«Бағзы» сөзі араб тілінен ауысңан, онда 
(бағсун) — «нәрсенің бөлегі», «кейбір», «әлдекім» деген 
мағыналарда ңолданылады 18. Бұл сөз ңазір халыңтың 
сөйлеу тілінде ұшырағанымен, әдеби тілде жоқ.

«Түркстан уәләятінің газетінде» сирек те болса 
кейбір есімдігін кездестіруге болады. Мысалы: — Су 
ңыстаңдан ағыб өтүб төменкі жаңдағы бақ чарбақлар- 
ды екін екетұғұн жерлерді бәрін ңоймасдан бұзұб кей- 
бір жерде ңазұб жырұб кетіб кейбір жерке тасларды 
таудай ңылыб үйіб... кетібді («ТУГ», 15, 1881).

18 Арабско-русский словарь (составил проф. X. К. Баранов). 
М., 1962, стр. 95.
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5. Етістік

Сөз таптарының ішіндегі ең бір күрделі, атқаратын 
ңызметі жан-жақты, тұлғалык, әр түрлілігі мол сөз та- 
бы — етістік. Әңгіме болып отырған газеттерде етістік- 
тің екінші жақтың бұйрың рай формасы яғни түбір 
тұлғасы да, туынды түрі де, күрделі түрі де, сондай-ақ 
есімше, көсемше тұлғалары да кездесе береді. Үйткені 
бұлардың өз алдарына тұлғалық, мағыналың ерекшеле- 
нулері өте ертеректе болса керек.

Бар балам ғаңыл сұрап кел («ДУГ», 9, 1890). Бай 
жол қысңарсын әңгүме айт дейді («ДУГ», 34, 1891).

Бұл сөйлемдердегі «кел», «айт» етістіктері түбір тұл- 
ғада, біраң негізгі етістікпен қатар келіп, көмекшілік 
ңызмет атңарып тұр.

Туынды етістіктер белгілі жұрнаңтар арңылы не 
есім сөздерден, не етістіктің негізгі түбірінен жасалады. 
Есімдерге жалғанып туынды етістік туғызатын жұрнаң- 
тардың ол кездегі де ең өнімдісі — даЦде, таЦте, лаЦле.

Бұрын отыз жыл тұсында Абайдолла хан Сібірке 
айдалыб кетіб қайтұб келкенде Орынбай декен аңын 
алдұна келіб сөз сөй(ле)йді («ТУГ», 29, 1876). Жамаи 
мінездерін жұмсатуға көб уаңыт өтер һәм көб азаб(та) 
нар («ДУГ», 39, 1894).

Бұлардан басңа аЦе, арЦерЦр, цар/Ікер, айЦей, 
ыцЦік т. б. өнімсіз жұрнаңтары арқылы жасалған бі- 
рен-саран сөздер ұшырайды. Мысалы: Исаб алатын
ойазнай комиссианың жұмысы исаб алыб жатңан жер- 
де болған шатақдарды бас(цар)у («ДУГ», 10, 1896). 
Ойаннай һәм морской уйдомостыға хызмет ңылмайтын 
болса да сол уйдомостдың үйінде турған адамдарды 
бастыңдардың бұйрұғы бойынча батер иесі сан(а)йды 
(«ДУГ», 10, 1896). Акар мал бағу шаруасы тамаң асы- 
рауға жарамай бара жатса һәр түрлі себебден малдың 
аз(ай)ыб бара жатңанұнан («ДУГ», 1, 1890) т. б.

Негізгі түбір етістіктерден туынды етістік туғыза- 
тын жұрнаңтар — негізінде етіс жұрнаңтары 19. Сон-

19 «Глаголы, подвергшиеся залоговому изменению, независимо 
от количества прибавленных к ним аффиксов считаются производ­
ными глагольными основами. Поэтому залоги рассматриваются 
как категория грамматического словообразования» (Современный 
казахский язык (Фонетика и морфология). Алма-Ата, 1962, 
стр. 294).
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дыңтан етістік түбірінен туынды етістік туғызатын 
жұрнақтарды келтіргенде, етістерді де жол-жөнекей әң- 
гімелей өтпекпіз.

нЦынЦін. Бұл жұрнаң етістік түбіріне жалғанып, 
өздік етіс не кейде ырықсыз етіс жасайды. Газеттерден 
бұл жұрнаңтың бұл екі түрлі ңызметін де көруге бола- 
ды. Мысалы: — Осы турада келкен жауаблардан ңұ- 
ранда шариғатда раст сөз айтңандұңңа ант ічу дұрыс 
екен декен көр(ін)еді («ТУГ», 18, 1882). Сол кісінің елу 
жыл ұламалың қылып ғылымка пайда келтіркенінің 
хрымына 1888 жылы минам цыл(ын)ған («ДУГ», 27, 
1890).

лЦылЦіл (газеттерде кейде ұлЦүл). Бұл сол кезде 
де, негізінен, ырыңсыз етіс жасайтын ең өнімді жұрнаң 
болған.

Би бас сайын ңылған бітімдерін жазатұғын кнегелер 
бер(үл)ді («ДУГ», 37, 1894). Сыр дария облұстнай меке- 
месінде ағұст айының ічінде судиялардан түскен даулы 
істер сүра(л)ады («ТУГ», 15, 1881). Баңты ңаласында 
сентябр айының басында сиаз аш(ыл)ды хальщ арасык- 
да жиылмыш адамдарының даулары бітмек үчүн 
(«ДУГ», 47, 1888).

т, тырі/тір, дыр//дір, қызЦкіз, ғызЦгіз жұрнак,тары 
арңылы, бүгінгі тіліміздегідей, өзгелік етіс жасалған.

Бізді ңұрметдеб түс(ір)іб атдарымызды ұстаб бай- 
лаб есік ачыб өзімізді ңосңа кір(гіз)ді («ТУГ», 8, 1875). 
Кім де кім жаңсы боламын десе көбке файдасын ти(гіз) 
сін («ДУГ», 49, 1895). Еркек дәргерді мұсылмандар үй 
ішіне аралас(тыр)ыб әйелдерін емдет(тір)мейді («ДУГ», 
23, 1890).

Ең аңырында, етістік түбіріне жалғанып, ортақ етіс 
туғызатын жұрнаң -сЦысЦіс. Газетте бұл жұрнаң 
қимылға бірнеше субъектінің ортақтьхғын білдіруден re- 
pi, III жаңтық жіктік жалғауының көптік мағынасында 
кездесе береді. Мысалдар: Қойчыдарұм ертеңгі чайға 
деб алыб қойған ет бар... деб жауаб бер(іс)ді («ТУГ», 8, 
1875). Бұл екеуі көб зәручілік көр(іс)ді... («ДУГ», 11, 
1893). Кедей қазақцар жазғы жұмыс уақыты бола бас- 
тағаннан кейін бір ойаздан бір айазға кет(іс)еді 
(«ДУГ», 36, 1891).

Мұндай құбылыстың ңазіргі ңырғыз тілінде бар еке- 
нін И. А. Батманов та көрсетеді.
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«В 3 л. мн, ч., — деп жазады ол кісі,— в ю р ю о ю »  
языке вводится между корнем или основой и итокя&а то­
лем времени ~ыж (аффикс взаимного залога), расчле­
няющимся семантически на выразителя взаимности 
действия и совместности, т. е. множественного числа: 
барды — он пошел, барыпгты — они пошли» *•'.

Газеттерде бір топ сөздердің күрделі етістік түдға- 
сында кнмыдды. амалды біддіріп келуі де, ңазіргі тілі- 
міздегідей, табига құбылыс. Бүл жағдаида негізгі етіе- 
тік орнкна көсемше тулгалагы етістік не есім сездері 
келе береді.

Онан асңанын падша ағзамның алұм шыгынына 
төлел турушы еді («ДУГ», 26,1890). Казакдың мал ma- 
руасы әсіресе жыдңы шаруасы т&менёеб барады 
(«ДУГ», 26, 1891). Ол үиді орысча окуга ноган бзлала- 
рына мектүб қылсак ңсилай болар екен дебді («ТУТ», 
16. 1875). Мндхад афенді Русианың машһур кітаб чы- 
ғарғучысы граф Толстойдың кітабын түрік тіліне тарж- 
ма етіб жатыр («ДУГ», 25, 1891).

Газет матерналдарында. көбінесе, күрделі етіетік 
магынасын «мүмкін», «керек», «екен». «деді», «жоң» 
т. б. модаль сөздерімен тіркескен әр түрлі грамматика- 
лық тұлғадагы етістік сөздері береді. Мысалы: Айтыл- 
мыш жерде окүтмак үшүн 20 шаклы балалар алынса 
керек («ДУГ», 5, 1888). Енді оңұган адам казак тілі осы 
деб ойласа керек («ТУГ», 29, 1876). Агарда рас айтсақ 
мұндай нәрсе болзіаса керек («ДУГ», 38, 1894),

Бұл арада негізгі етістікке шартты райдың жұрнағы 
жалғанып тұрғанымен, шарттылың мағына туғызбай, 
модаль сөзбен косылып, жай өткен істі ғана білдіріп 
тұр. Бұл тұлға болуға тиіс іс-ті көрсетіп, ңазіргі тұйьтк 
етістіктің орнында да келе берген. Әсіресе орысшадан 
аударған мақалаларда орыстағы етістіктің неопределен­
ная формасын ңазақша берудің жолдарының бірі 
болған.

Агарда қазақдардың жақсы бас адамлары қырдағы 
халыққа ғылым өнердің керек екендігін ойласа онда 
казитде жазылған насихат хабарларынан үлгі алеалар 
керек («алуы  керек) («ДУГ», 18, 1894). Закон бойынча 
судиа жұмысды бастаған кеңесдаң бітірсе керек (~біті- 20

20 И .  А. Б а т м а н о в ,  3. Б. А р а г а ч  н, Г. Ф. Б а б у ш ­
к и н .  Современная и древняя енисейка. Фрунзе, 1962, стр. 199.
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руі керек) («ДУГ», 3, 1896). Кім де кім жерке ие болат 
мын десе ол әуел бастап ңамын жесе керек (~ж еуі ке­
рек) («ТУГ», 9, 1877).

Кейде «керек» сөзінің орнына «жарайды», «болады» 
сөздері де ңолданылып, жоғарыдағы мағынаны бере 
алады.

Ңазаңдың халңын һәм тілін жаңсы көріб ұмтылған 
адамлар мархұм Алтұнсариннің көрсеткен жолымынан 
жүрсе жарайды//Мұның қазаңдың тілін жөндеб көбейт- 
бек үчүн бастаған жұмысын ңостаб ілгері бастырса жа­
райды («ДУГ», 27, 1894). Ңандай биұмдар сатұлатұғұ- 
нұн білеміз декен кісілер эр дайым судебной пристав 
Меркуловичке барып көрсе болады («ТУТ», 15, 1881). 
Мұндай қадірлі жұмұсңа дала уалайатының ңазақча 
казиті жәрдем цылса жарайды («ДУГ», 27, 1894).

Ңазіргі әдеби тілімізде де бұл форма кездесе береді, 
біраң онда іс-әрекеттің болу-болмауын шамалау, тұс- 
палдау мағынасын береді.

Ал «мүмкін» (газеттерде кейде «мемкін») сөзі қазір- 
гі әдеби тіліміздегі «болады», «керек» сөздерінің орны­
на ңолданылған.

Екі үч төрт харіфден тұратын сөздерді шәкіртлер 
басңа-басңа үнке бөліп үйренкен соң аліфбиді үйрету- 
ге мемкін («ДУГ», 25, 1897). Даукердің бір жағы кел- 
гені себеблі жұмысды тексеру ңойылса келген жағьі' 
жауабқа артың келгендігіне шығынын сүрауға мемкік 
(«ДУГ», 3, 1896).

Болымсыздың мағына осы тіркеске «емес» сөзінің 
ңосылуы арңылы жасалған.

21 жасңа толмаған жас халыңдар һәм оңудағы шә- 
кіртлер судиа мекемесіне теркеу уаңытында баруға 
мемкін емес («ДУГ», 3, 1896).

Бұл формалар, әсіресе шартты етістікке «керек» мо- 
даль сөзінің ңосылып келіп, ңазіргі тұйың етістік мағы- 
насын беруі, сол кездегі ңазақтың сөйлеу тіліне де жат 
болмаған. Үйткені мұндай формалар Ыбырай Алтынса- 
рин әңгімелерінде де, А. Васильев жинаған ауыз әде- 
биет үлгілерінде де кездесе береді.

Сонда түлке айтыпты: «балалар біраз сабыр етсін, 
осы жерде айналып жүргөн арыстанды бір маймұн де­
ген достұм алдап алып келсе керек» (~келуі керек). 
(А. Васильев. Кир. хрестом. ч. I, Оренбург, 1898, стр. 43).
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Адам тофрақтан кірпіштен табақтай нәрседер іетесе 
мұны түб жаратушы кім екендігін терген кісі с¥рв<т 
керек ( —сұрауы керек) тофраңты кім жаратты дгб 
(Ы. Алтынсарпн. Шарнат-ул-пслам, Оренбург, 1884, 
10-бет).

Ал енді соңғы форма, яғни барые септіктеғі тұйық 
етістікке «мүмкін» сөзінің ңосылып келіп, казіргі «бола- 
ды», «керек» сөзінің орнына қолданылуы жоғарыда біз 
сөйлеу тілі үлгілері деп отырган матерналдарда бірен- 
саран кездескенімен, жүйелі емее, ал қазіргі татар еде- 
би тілінде дәстүрлі норма ретінде жиі ұшырайды.

Осы арада орыс тіліндегі түйық райлы етіетіктің ңа- 
заң тіліне аударылу жайына тоқтала кетейік. Газеттер- 
де орыстың неопределенная форма етістігі ңазақшаға 
бірнеше жолмен аударылып берілген.

1) у жұрнақты етістіктің барыс септігінде қолданы- 
луы арқылы: Ғылым оңу жөнін іздеген адамларга алда 
болса біздің ңазаңларды қараңғылықтан чығаруға һәм 
жаман мінездерін жұмсатуға көб уақыт өтер һөм кеб 
азабтанар (орысшасы: Людям, которым дорого про­
свещение, потребуется еще много времени и усилии, что­
бы вывести наш народ из тьмы варварства и смягчать 
его дикие нравы) («ДУГ», 39, 1894). Олай болганда күн 
зсөріп тіршілік цылуға ғайры кәсіп жок, ба (орысшасы: 
Неужели нет никакого другого способа обеспечить су­
ществование...?) («ДУГ», 1, 1890). Бұл себебден темір 
жол мынан көб ауыр жүктерді алыб жүруке мемкін 
болады (орысшасы: а потому по железной дороге при 
помощи малой силы можно передвигать большие тя­
жести) («ДУГ», 24, 1894).

2) Мақсатты келер шаң тұлғадағы етістікке барыс 
септігінің ңосылуы арңылы: Дала уалайатының ңазақ- 
ча казиті ңырдың арасындагы қазақларға ғылым өнер- 
дің үлгісін уа тұқымын чашбацца әдені ңазаңлар үчүн 
ғана чығарылыб тұрадұр (орысшасы: — Киргизская 
степная газета, специально созданный для киргиз пе­
чатный орган, стремится посеять добрые последствия 
в степи между киргизами) («ДУГ», 18, 1894). Гаскери 
уәзірінің ниетлері бар каспи обласының һәр бір жеріне 
Русиа һәм мұсылман тілінче оқұлатұрған медресе ач- 
бацца (орысшасы:— Военное министерство... предпола­
гает устроить во многих местах области русско-тузем­
ные школы) («ДУГ», 26, 1891).
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3) Ңазақ тіліндегі тұйық етіетік деп жүрген у түлга- 
лы етістіктің атау тұлғасы не септеулі тұлғаеы арқы- 
лы : Бұрыиғы заманда адамлар ңалайча жазуды үйрея- 
ді (орысшасы: —Как люди научились писать?). Бұрыя 
адамлар жазу білмеучі еді (орысшасы: — Было время, 
когда люди не умели писать) («ДУГ», 38, 1895).

4) Күрделі етістіктер арңылы; Соңгы жылдарда біл- 
мейміз не себебден екенін ңазақ орыслар суға тоцтаучы- 
лыц цыла бастады, яки мүтде суыны арыққа жібермес- 
ден тоңтатыб қойатын болды (орысшасы:... в последние 
годы они почему-то стали задерживать воду или совер­
шенно не пускать ее в арык) («ДУГ», 14, 1894). Кедей 
ңазаңдар жазғы жұмыс уақыты бола бастаганнан кейін 
бір ойаздан бір ойазга кетіседі өздерінің бала чагала- 
рыны іс істеб нан тауыб асырмаңчы ниет менен (орыс­
шасы: Бедные киргизы во время страды уезжают из 
одного уезда в другой с целью заработать хлеба для про­
кормления своего семейства) («ДУГ», 36, 1891).

5) Көсемше, есімшелер аркылы: Аталмыш түйелері- 
ні... өз араларында бөлелмай һәм һеш ылажны табал- 
май жанжалдасұп жатңан мезгілінде бұларьшың әкесі- 
нің бір таныс адамы ңыран оцуғалы келкен... {орысша­
сы : — Когда они таким образом не находили способа и 
спорили между собой, приехал к ним один знзкоім ы й  их 
отца читать фатиху) («ДУГ», 7, 1888). Орта азиада жақ- 
сы жолдар ашылған сайын бетен жұртдының жолаучы- 
сы бұ жаңқа келетүн көбейе берсе керек (орысшасы: 
С открытием новых, более удобных путей в Среднюю 
Азию, число иностранных путешественников, желаю­
щих посетить этот уголок древнего мира, надо полагать, 
увеличится) («ДУГ», 27, 1888).

6) Шартты райлы етістікке «керек» сөзінің ңосылуы 
арқылы (бұл туралы жоғарыда айтылды).

Бұлардың ішінде басқаларынан көбірек ңолданыл- 
ганы — бірінші жол, яғни у тұлғалы етістіктің барыс 
септікте келген түрі. Оның бұлай болуының бір себебі 
бүл форманың сол кезде ңазақ тілі етістіктерінің ннфн- 
нитив тұлғасы деп танылуынан болса керек. Оған далел, 
біріншідеи, сол кездегі орыеша-қазақша ншққан сөздік- 
терде, грамматикаларда орыс тілі етіетіктерінің инфи­
нитив көрсөткіштарінің қазақ тіліндегі баламасы ретін-
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де к̂ -з&к; тМ  етіеіййкіц ч*щ> -у ферма-щ ргшв катар, 
-§т  ферм&еша аду ф&ктМ ®адтан ®Ч

Ееаишйдеж, Ыбырай Алхылюарнн @аінің «Н аташ е®  
рукешадета© к  « @ у ш ш  кврғте®  руеекөму ш ^ *  де­
лен одудонпвдда. ерыетың түйық етіетік фррмадарын ка­
зак тігйш үнемі етіетіітң  фермаеы арқш ш  ауда- 
рып бертен *&„ Сшдай-ақ, Ыбырай Алтынеаршшің, 
А .  Ваеюшевтщ «Ңырғыа хрееташягшіеы» дед аталатыи 
ецбеетерйн© кіірге® матариаддарда да бүл форма ж йі коз- 
десіш едгырады. Мыеадм: Жұмыееыз жүргед бір жаи 
жоң; сеиі де күдай-тағааа боска жүруге жаратпагам, 
жүмые жүмыетаута эдеггтуее керек деді (Ы. Алтын- 
еарин. Кир. хреетомат. Оренбург, 1 8 7 9 ,1-6ет), Темір ка- 
ламды далгам еаиқа орнатрт Kt-рек (А. Васильев, Кир, 
хреет. Оренбург, 1898, 24-бет),

Ашш шығармадарында етіетіктің -уға фәрмаеьшан 
гөрі -®рғи түлгаеының жнірек қолданыдганын, мүның 
« А б а л  нрозаеында орын алум XIX гаеырдағы ңазақтың 
жазба әдебн тіліне татар тілінің тигізген аееріне байла- 
ньіеты боауы да мүмкін» екендігін Р. Сыздыңова да еөз 
етеді* 22 23. Ат енді «Дала уәләятінің газетінде», керіеінше, 
келер шактық есімшенің бұл барыс септіктегі (-арға) 
түрі кездеспейді десе де болады.

6. Көсемше

Казіргі ңазақ тілінде көсемшенің үш түрі бар, олар- 
дьщ әркайсысының жасалу жолы әр басқа. Оларға 
ортақ қасиет — барлығының да етістіктегі істің, кимыл- 
дың амалын, тәсілін білдіруі. Синтаксистік ңызметі 
жағынан көсемше күрделі етістіктің ңұрамында келіп 
баяндауыш не пысыңтауыш болып келеді. Әңгіме болып

2! К а т а р и н с к и й .  Грамматика киргизского языка. Орен­
бург, 1897, стр. 73; Краткий русско-киргизский словарь. Оренбург, 
1898; Краткий русско-киргизский словарь. Казань, 1909, 1901; 
Грамматика киргизского языка. Фонетика, этимология и синтак­
сис. Изд. Православного миссионерского общества. Оренбург, 
1897, стр. 67.

22 Ы. А л т ы н с а р и н. Начальное руководство к обучению 
киргиз — русскому языку. Оренбург, 1871, стр. 18.

23 Р . С ы з д ы к; о в а. Абай шығармаларында а р  (е р ,  р )  жур­
н ал ы  тұлғаның қолданылуы. Жинак. — «Казақ тіл білімі мөее- 
лелері», 1-шығуы. Алматы, 1959, 118-бет.
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отырған газеттер беттеріиде де көсемше, қазіргі тіліміз- 
дегідей, үш түрлі тұлғада жогарыда көрсетілген мағы- 
наны білдіріп, сол ңызметті атңарып келеді, Мысалы: 
Зайсан ойазына ңараған Нарым елінің ңазағы Ңалыбай 
Кәукен ұғлы Чілікті еліне барүп цайтүп келе жатңа- 
нұнда Ңабар акуйский елінің қазақлары тұтұб алүб 
Керкі деген ңазаңының аулұна алүб барүб өзіні үрүб 
соғүб ңинағанлар («ДУГ», 5, 1888). Өзін көремін деб 
келкен адамдарды ңасына кіргіздіртіб алыб қол берүб 
амандасыб айтқан сөздерін естүб жатады («ТУГ», 15, 
1881).

Артың ойлы кісіні жөнке с а л м а й
Ңұр бекер ц а р а б  ж ү р іб  болмас жөні

(«ДУГ», 31, 1890).
Бұл мысалдардағы курсивпен берілген сөздер — кө- 

семшелер. Бұлардың ңолданылуьшда, мағьшасында, 
атңаратын қызметтерінде ешбір айырмашылық жок. 
Тек ңана көсемшенің 1-түрінің немесе үнемді көсемше 
деп аталатын түрінің жасалуьшдағы ып, іп, п журнак- 
тары газеттерде көбінесе үп, үп түрінде ерін үндестігі 
бойынша ңұбылып келеді. Бұл — халықтың сөйлеу тілі- 
не тән ңұбылыс. Жалпы алғанда, ыпЦіп, үпЦүп аффикс- 
теріндегі дауысты дыбыстардың түркі тілдерінде мағы- 
на ажыратарлың ңасиеттері жоқ, олар, Н. Катанов айг- 
ңандай, тек айтуды оңайлату маңсатында кыстырьзла- 
тын ңосымша дауыстылар 24 болып саналады.

Маңсатты көсемше жасайтын ғалыЦгелі, цалыЦкелі 
ңосымшалары газетте өте сирек кездеседі. Казпттөрғе 
басылғалы көб болған жоқ ңытайдың бір түрлі бидапын 
егу турада («ДУГ», 23, 1890). Аталмыш түйелеріні... өз 
араларында бөлалмай һәм һеш ылажны табалмай жаи- 
жалдасып жатқан мезкілінде бұларының әкесінің бір 
таныс адамы ңыран оқұғалы келкенде бұлардың жан- 
жалының үстүнен шығып бұларға айтады («ДУГ*» 7, 
1888).

7. Есімше

Негізі етістік болғанымен, ееімдер еияңты түрленіл, 
кобіне-коп атрибуттық ңызмет атқаратъш еөз тобы- 
ның бірі — ееімше. Ееімшені етістікке жаңъшдататын

п Н. К й т а и о а. Опыт исследования уршхайекогө языка. 
Казань, 1903, отр. 682,
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— « и щ  б& ітакш^ыршіа щрадатыядығьі, !ұ а
жзядай (шэдда ® ш » щрау) бзфаың іүркі тійдерше 
ejurass; ©шшмкімш, ^ ім т е  іүрщ йніч боагіаі шаақа 
жатг^машяумида аймрмшшдмқ бар, Сол ешщты өір 
тгіздагі ееімшшшщ ш імді түрі екінші ііддо «иімеіа бо­
лам, 'гриазшқ жахниа» да ерокшодеу бшшп кеде 
©ереді

Ш мшшія, е*шн жаң түрі ©тіетік түбіріне ш / / ш ,  
jщтЦшт. жүрі&к^ары креыду арқыаы жаеадады. Вұл 
форма B$a®spri адеби тілшізде ңаидай оиімді бшша, атад* 
»  згаэетгаерде де еондай жні үшырайтын форма, Вұд 
түлғадаЕы еетш е г&зетге анықтауыш кыаметівде до, 
б&андаузши: қизметгйеде де, еондай-аң еубетантнвтеніи, 
баетауыш» үрлықтауыш ңызметінде до кеде береді. Мы* 
сады: Той ж ш н  болгаида жұибаң айтуб таба алмаган 
адамға түзды еу ініріб айүб еадатүған одет бар е к е н  

(«ТУГ», 2,1875). Сол кісінің еду жыл ұдамалық қыльш 
тшшыэета пайда келтіркенінің хырымына 1888 мирам 
цыишиғаи («ДУГ», 27, 1890). Адамның өлее сүйегімен 
кететүғын өз басьша б іт к е н  һөнерден басңаның керекі 
жок нәрсе («ДУГ», 7, 1890).

«Дала уәләятінде* өткен шаңтық есімшенің атрибут- 
тык қызметте келгенде, ғапЦген, цанЦкен тұлғадагы 
түрімен қатар, кейде мыш тұлғальі түрі де кездесіп қа- 
лып отырады.

Балчың катды хырметді боб, араб, грек жұртдары- 
ның дәргердері һәр түрлі жөндер ем ңылғандар һәм 
өтміш жүз жылдар ортасында болмыш халықдардық 
дәргердері де емге ұстағандар («ДУГ», 10, 1902). Ңьп- 
метке бекітудеді кейүңкі айтылмыш адамдар халықтың 
сайлауынша келер уч жылга... («ДУГ», 2, 1893).

Есшшенің -мыш тұлғалы түрі жалгыз «Дала уәләя- 
тінің газетінде» емес, сол тұста жазылған Абай ңара 
сөздерінде де кездесетінін көреміз. «Өткен ғасырдағы 
казак басяасөзінің ресми бөлімінде және ішінара Абай 
прозасында ңолданылған -мы.ш аффиксті тұлға, — деіг 
көрсетеді Р. Сыздыңова, — кітаби тілден («Шагатай» 
тілінен) ауысқан» 25. Бұл форманың түркі тілдеріндегі 
ңолданылу тарихьгаа келсек, мұның өте ескі форма еке- 
нін көреміз. мышЦміш, міс формалары бір кезде өткен

2® Р. С ы з д ы қ о в а .  Абай шығармаларының тілі. Алматы, 
1968, 285-бет.
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шақтың есімше жасайтын өнімді формалар болған. 
С. Е. Малов «Монголия, Киргизияның коне түріктік 
ескерткіштері» деген еңбегінде мысЦміс арңылы жасал- 
ған өткен шақтың есімшенің осы және басңа да коне 
түріктік ескерткіштерде жиі ұшырайтынын айтады 2в.

И. А. Батманов та енисей ескерткіштерінде мышЦ 
Цмиш тұлғалы есімше формасының барлығын көр- 
сетеді 21. г

«Форма на «мыш» (фонет. варианты: мыш, міш,
муш, мүш), — деп жазады А. Н. Кононов, — является 
одной из древнейших и встречается в своем морфологи­
чески сложившемся виде уже в орхонских надписях, 
где она, имея два фонетических варианта аффикса 
(мыш и міш), морфологически выступает одновременно 
и как verbum infinitum (причастие, отглагольное имя), 
и как verbum finitum (в значение одного из прошедших 
времен), а равным образом и в других памятниках, как 
например Кудатку-Билиг, Turpan Texte, Китаб-и-кор- 
куд, в памятниках чагатайской литературы и др.» * * 27 28 29.

Ескі өзбек тіліндегі материалдарда мыш формасы 
көбінесе есімше тұлгасы ретінде ңолданылғанын 
А. М. Щербактың мына сөзінен көруге болады. «При­
частие прошедшего времени на міш южная и восточная 
форма, соответствующая западной с аффиксом ган, в 
«чагатайском» языке употребляется так же часто как 
в языке «огуз-намэ». Тем не менее, в отличие от послед­
него и от языка ранних уйгурских текстов, в чагатай­
ском языке форма на міш вводится преимущественно 
как причастная и остается глагольной лишь в особых 
случаях 29 (курсив біздікі. — Б. А.).

Бұдан кейінгі түркі тілдерінің дифференциалану 
дәуірінде -мыш аффиксі және сол арңылы жасалған 
тұлға түркі тілдерінің оңтүстік тобына тән тұлға ретін-

20 С. Е . М а л о в ,  Памятники древнетюркской письменности
Монголии и Киргизии. М.— Л., 1959, стр. 11.

27 И. А. Б а т м а н о в ,  3. Б. А р а г а ч  и, Г. Ф. Б а ­
б у ш к и н .  Современная и древняя енисейка. Фрунзе, 1962, 
стр. 142.

28 А. Н. К о н о н о в .  Турецкая глагольная форма на «мыш». 
Ученые записки ЛГУ., серия филологических наук, выпуск 1, 
№ 20, 1939, стр. 34—35.

29 А. М. Щ е р б а к. К истории узб. лит. языка древнего пе­
риода. Сб. «Академику В. А. Гордлевскому к его 75-летию». М., 
1953, стр. 321.
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де еақталып қалган да, ал түркі тілдерінің басқа топта- 
рында ол ган аффнксті тұлгамен ауыстырылған. Алай- 
да хүркі тілдерінің оңтүгтік тобына жататын тілдердің 
бәрінде бірдей бүл тұлға күні бүгін өнімді тұлға емес. 
Мәселен, казіргі түрік, азербайжан, түрікмен тілдерінде 
бұл өнімді форма болғанымен, өзбектің ауызша сөйлеу 
тілінде бүл тұлга қолданылмайды, тек кітабн-әдебн 
тілде кездеееді31.

Сонда бүл форманың «Дала уәләятінің газетінде» 
кездесуі сол орта азиялың түркі әдебн тілі дәстүрінің 
әеері болуы керек. Бүл форманың қазаңтың сол кездегі 
сөнлеу тіліне тән болмагандығына Ы. Алтынсариннің 
«Кыргыз хреетоматпясындағы» материалдарда, орыс 
ориенталнстері жішап бастырған ауыз әдебиеті үлгіле- 
рінде кездеспеуі дәлел бола алады. Сондай-аң бұл 
-мьии тұлғалы ееімшенің түрі «Түркстан уәләятінің га- 
зетінде» де кездеспейді.

Мыш жалғанган форманың «Дала уәләятінің газе- 
тінде* колдзнылуындагы бір ерекшелік — оның (мыш 
аффпксікің), жоғарыда Р. Сыздыңова көрсеткендей, тек 
кана ырыкеыз етістік түлғасына ңосылмай, етістіктің 
кегізгі түбіріне де тікелей жалғана беретіндігі. Мыса- 
лы: Ол өтміш жүз жыл іштеріндақ ұққан халңының 
тыныпнық ұрыхта боб ғымыр чекмекі үчүн күш қуат- 
ды Руспа мемлекетінің қанатының астұна кіріб табиғи 
болмаңтарының хажет екеніні («ДУГ», 5, 1902). Почта 
аркылы жіберміс нәрседері Орски ңаласы мынан чығыб 
барады («ДУГ», 12, 1891).

Есімшенің келер шаңтың формалары а+тын, 
арЦерЦр-де алғашқы баспасөз материалдарында осы 
кунгі функдияларында жиі кездесіп отырады. Яғни ол 
зат есім сөзінің алдынан келіп, аныңтауыш, жаң жал- 
ғауларын кабылдап не көмекші етістікпен ңатар ұста- 
лып. баяндауыш болып келеді.

Ондай ұзақ жаңсы әңгүмелерді кітаб басатұғын 
орынға жіберіб кітаб ңылыб бастырған жарар еді 
(«ДУГ», 49, 1895). Бізнің ңазаң халңы бұрын екін салу- 
ды білмейтін еді екі үч илдан бері екін сала бастадылар 
(«ДУГ», 4, 1890).

Есімшенің а+тын тұлғасының газеттерде кездесуі-

м А. Н. К о н о н о в .  Грамматика современного узбекского 
литературного языка. М. — Л., 1960, стр. 272.
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нің басты ерекшелігі — оның формалық жагында. Га- 
зеттерде ңазіргі әдеби тіліміздегі -тын формантымен ңа- 
тар немесе оның орнына -түғын, түрған, тұған, тұғұн 
форманты орын альт  отырады. «Дала уәләяті газетін- 
де» тұғын (кейде тұғұн) форманты тынға біткен есім- 
шеден гөрі жиірек ұшырайды.

Ңаю жаңа ат илан чығатұғын казит чығұб тұрады 
орысча казақча ңылған пірауаты менен («ДУГ», 10, 
1902). Арбаның дөңкелегі дөңкелеб жүретүғын. темір- 
ден, яки болатдан соңңан жолы болады уа бұл жолды 
рилсе деб атайды («ДУГ», 24, 1894).

Тұғын формасының Абай шығармаларында да, 
XX ғасырдың бас кезіндегі публицистикалық шығарма- 
ларда да жиі ұшырайтынын Р. Сыздыңова мен Н. Ңа- 
рашева көрсеткен болатын 31. Сондай-аң бұл форма си- 
рек те болса Ыбырай әңгімелерінде, В. Радлов, А. Ва­
сильев жинап бастырған ауыз әдебиет үлгілерінде де 
кездесіп ңалып отырады. Мысалы: Су әдемі, айнадай 
таза су екен, ішіндегі ойнаған балыңтары көрініп жү- 
ретүғын (Ы. А. Ңырғыз хрестом. 22-бет).

Дегенмен бұл материалдарда, негізінен, тынЦтін 
формасы жиі кездеседі. Ал «Дала уәләятінің газетінде», 
керісінше, тын формасы өте сирек, көбінесе ауызша тіл 
үлгісінде жазылған маңалаларда кездеседі. Мәселен, 
«жазғучы көшбелі қазақ» деген газеттегі бір корреспон- 
денцияда бірыңғай тынЦтін формасы ңолданылған.

Бұл жазатындары көбінесе қазаңтың қалай көшеті- 
ні, ңайтіб бішен чабатыны, егін салатыны, һәм өзге сон- 
дайлары («ДУГ», 34, 1898).

Бұған қарағанда тын формасы сол кезде ауызекі 
тіл нормасына тән болған да, оның толың түрі — түғын 
жазба тілдік норма болғанға ұңсайды. «Дала уәләятінің 
газетінде» бұнымен қатар түғынның арғы төркіні (то- 
лык; түрі) — түрған сөзінің ңолданылған жайттары да 
баршылың.

Өткен заманда бір ауылда я бір болұсда аз-маз хат 
тани түрған адамлары болса, үлкен ғалымлықдан хисаб 
ңылыб молла деб лақаб береді екен. Бұ күнлерде екі

31 Р. С ы з д ы к о в а. Основные морфологические особеннос­
ти... Автореф. канд. дисс., Алма-Ата. 1959; Н. К а р а ш е в а .  
Грамматические особенности языка казахской публицистики на­
чала XX века. Автореф. канд. днсс., Алма-Ата, I960.
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уйінің бірінде бір хат оңи түрған табұлады десе боладұр 
(«ДУГ», 28, 1888). Сонда да ңазаңтың тілін бұзбаймыз 
деб бір ңалыбдан аудармау біздей жаза түрғандардың 
ңолынан келмейді («ДУГ», 31, 1896). Соның үчүн 
анһың діниа жүзіндегі бір белгілі нәрсе болғанына ңа- 
рай чайды мүмкін айтарға діниадағылардың бір іше 
тұрған нәрсесі деп («ДУГ», 6, 1891).

Негізінде, бұл форма ңазаң тіліне тән норма болма- 
ған сияңты. Үйткені, біріншіден, халықтың ертедегі 
ауыз әдебиет үлгілерінде кездеспейді. Екіншіден, бұл 
газеттен бұрыныраң шыңңан «Түркстан уәләятінің газе- 
тінде» де кездеспейді. Ол газеттің алғашқы жылдарын- 
да бұл форма түған түрінде кездессе, кейінгі жылдарда- 
ғы номерлерінде, атап айтқанда 1880 жылдардан 
бастап, біркелкі түғүн формасы ңолданылған.

Осы фебралдың жиырма үчінчі күніне че (шейін. — 
Б. А.) біздің ңазитді ала түған кісінің исабы сарт тілін- 
де басылатүған казитді дөрт жүз ңырың кісі қазақ ті- 
лінде басылатүған казитді екі жүз ңырың кісі болды 
(«ТУГ», 6, 1877). Бұл жаңғы болатүғүн кенерал кубер- 
натырға царайтүғүн Аңмола облұсы Семей облұсы Же- 
тісу облұсы дейді («ТУГ», 4, 1882).

Бұл бір болса, екінші жағынан, қазіргі өзбек, татар 
тілдерінде тынЦтін, түғын формаларының орнына оның 
тольщ түрі түрған сөзі ңолданылады. Мысалы: Синтак­
сис — сөйлем төзелешен өіірәнә торған фән (М. 3. За- 
киев. Хазерге татар әдеби теле, Синтаксис, 1958, 7-бет). 
Язуда очрый торган тыньпн билгеләренең һәммәсәнә дә 
пауза туры килми. (Б ұ  д а  с о н д а ,  231-бет).

Сондьщтан «Дала уәләяті» газетіндегі түрған фор- 
масының қолданылуын түғынның тарихи төркіні ретін- 
де ңараудан гөрі, көбіне-көп көршілес түркі тілдерінің, 
атап айқанда татар тілінің әсері деп ңарау дұрыс 
сияңты.

Келер шаңтың есімшенің арЦерЦр формасымен ңа- 
тар, газеттерде кейде үрі/үр тұлғасы да кездесіп оты- 
рады.

Солайча орыс әліфбиүн оқұтңан уаңытда балаларға 
бір школдарұна түсүке жеңіл болүр еді жана ңырда 
ғылым білімнің көбейуке себеб болүр еді («ДУГ», 23, 
1899). Бізден соңғылар бұ айлаларды ңылған ңагазда- 
рұн оқұб көрүб арасынан тағы да ақылды адам чығыб
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жұрт пайдасына мұнан да қиынырак айла чыгарүр деб 
ойлаймыз («ТУТ», 3, 1876). Осы турада бір таңсык бір 
ескі қазақча маңал бар би деген ак сарагат болұр бір 
елде біреу ғана табатұгын батыр деген бір нт болүр екі 
қатұнның бірі табатұғын («ДУГ», 31, 1896).

Бұл форма арЦер мен катар қолданылған көяе тү- 
ріктік ягни жазба тілге тән форма болган сяящъи 
Үйткені келер шаңтық есімше жасайтын арЦерҢр жұр- 
наңтарының варианттары ретінде бұл тұлга А. М. Щер- 
бактың «Ескі өзбек тілі грамматикасында» келтіріледЬ 
Абулғазы Баһадыр ханньщ «Тарих шежіре түрікжде» 
де бұл форма жиі кездеседі.

Акар атасыньщ мысылман болганын ештісе үғлы  
өлтүрүр еді уа ұғылыньщ мысылман болганын білсе 
атасы өлтүрүр еді (9-бет). Сондай-аң бұл форма цгзаң  
тілінің ескі жазу нұсңаларьшда да кездесіп қалып оты- 
рады. Мысалы:

...Бір кауһар ңойнұнда тұрүр жажнаб...
Екі аңңу шетінде жүрүр бөлек
Бір жайын тьшбай жүрүр дөб дөңгелек.

(А. Васильев. Образцы киргизской словесности, вын. 
II, 1900).

Есімшенің осы шаңтык түрі деп алынып жүрген 
у+ш ы  формасы да газет материалдарында х ш  кезде- 
седі.

Дала уалайатын билеб түрғучы кенерал күбірматор 
хазіретлеріне чын ыхласымыз план тәңір жарылгасын 
айтамыз («ДУГ», 15, 1889). Казпт чыгаручыныц аты 
казитдің аяқ жагында басылган («ТУГ», 15, 1880). Ка- 
заң ұрғачыларының көркен күндерін айаб жазған еспет 
сөзлерге көб оқүғучылар коңілдерін ңоныб қостак кон- 
ар мекен («ДУГ», 39, 1894).

Бұл курсивпен терілген сөздерді негізгі магынасы 
жагынан ғана етістік демесек, казіргі сөйлемдегі магы­
насы мен ңызметі жагынан олар есімдерге жақьш.

8. Етістіктің ранлары мен шақтары

«Етістіктердің субъектімен, мезгілмен жөне баска 
жагдаймен байлакысты жаққа, шакка, шартқа байда- 
нысты түрленіп құбылуы рай» делінеді Ңазақ тілінде

а5 «Ңааіргі қааақ тілі». Алматы, 1954, 3054$@т.
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райдың 5 түрі (бұйрың, ашық, шартты, ңалау, тұйьщ) 
бар деп қаралып жүр. Газет материалдарьшан бұл 
айтылған рай форыаларының қай-қайсысын да кездесті- 
руге болады. Әсіресе бұпрық, ңалау, шартты райлы тұл- 
ғалардың бүгіигі тілімізден ешбір айырмашылығы бай- 
ңалмайды. Сондықтан бұл райлық формалардың бері- 
луін көрсету үшін бірнеше мысал іселтірумен гаиа шек- 
телмекпіз.

Бар балам ғаңыл сұрап кел («ДУГ», 9, 1890). Бұлар 
жасым үлкен деб оңуға ұйалмасын. Чамасы келгенче 
оңи берсін («ДУГ», 10, 1896). Әлкідей ңылыб қағаз жі- 
беркенде почта менен Ташкент қаласына редаксиа ме- 
кемесіне жіберсүн («ТУГ», 14, 1873). Ісді тексеру жө- 
ніне келейік («ДУГ», 3, 1896). Үлұғдар молла табуға 
өздері жаһад етсе екен («ДУГ», 3, 1896). Сусыз ай дала- 
да арықдан су ағыб тұрғанын көрсеңіз жұртдың күчі 
менен болған арық деб ойласацыз керек («ТУГ», 9, 
1877). Кім де кім жаңсы боламын десе көбке файдасын 
тигізсін («ДУГ», 49, 1895) т. т.

Ашық райдан етістіктегі істің болу мезгілі, оньщ 
істеушісі, істелуі сияқты қатынастар көрінеді. Сондық- 
тан ашың рай формасындағы етістік белгілі шаңпен, 
жақпен байланысты қаралады.

Газет материалдарында етістіктер, ңазіргідей, осы 
шаңтық форманың 2 түрінде де кездеседі (нақ осы шақ, 
ауыспалы осы шаң).

Ңазақ арасында бағзы бір адамдар казитке жазыб 
жатыр жатақ қалуды жаман көріб («ДУГ», 26, 1890). 
Сөйлейін десе тілі бір түрлі ғана орам сөзге келр.ді 
(«ТУГ», 15, 1881).

Ңазіргі тіліміздегі өткен шақтық формалардың да 
газетте бәрі дерлік кездесіп отырады.

Осы дөрт жүз сомның екі жүз сомдайы мұсыл- 
мандардан жиылған екен сүйтсе де мұсылмандардың 
ең үлкен байдары да жиырма тиын ңырың тиындан 
берүбді («ТУГ», 15, 1881). Бұған былай белгі цылынды 
(«ДУГ», 32, 1897). Сол кісінің елу жыл ұламалық қы- 
лып ғылымка пайда келтіркенінің хрымына 1888 жы- 
лы мирам цылынған («ДУГ», 27, 1890).
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Келер шақ формаларынан газетте кездесетіндері 
шексіз келер шақ 33.

Үшкөл ашңанға жаһад еткен адамдар өзінің ғы- 
лым жолына ңылған хызметіне кейінгі жұрағатдары- 
нан рахмет алыб олардың жадында болар («ДУГ», 46, 
1896). Байңаб көрерміз хат жазудың неден басталғанын 
һәм ңалайча жайылғанын («ДУГ», 38, 1895).

Келер шақ мағынасында келер шақтьщ есімшеге 
«еді» етістігі қосылған түрі газетте жиі кездеседі.

Бізге әуелі үйретсе ғылым білімді жұртдар ңалай 
тұрады, сонымен таныс ңылса, сонда аны білер едік. 
Соның жөнімен жүріб тұруға жаһад етер едік («ДУГ», 
35, 1898). Төмендекі сөзлерімізні басыб шығарсаңыздар 
жаңсылыңңа себеб болыб халыңдың болып тұрған һәм 
болашаң залалдарұн азайтуға жәрдем болар еді 
(«ДУГ», 26, 1890).

Ал шекті келер шақтьщ, сондай-ақ маңсатты келер 
шақтың формалар газеттерде кездеспейді десе болады. 
Бұлардың мағынасы көбінесе ауыспалы осы шақтың 
тұлғамен берілген.

Ол Шауашекке барады онсын тау мынан Ңұл- 
жаға барады.... Ңұлжадан Алматыға барып одан Таш­
кент Самарканд арңылы Закаспи темір жолы мынан 
Русиаға цайтады («ДУГ», 27, 1890).

Тұйық райдың есім ңызметінде жұмсалып, септел- 
ген, тәуелденген түрлері газетте жиі кездеседі де, пре- 
дикаттық қызмет атқарып келуі өте сирек (Алдыңғьт 
к;ызметі жөніндегі мысалдарды осы жұмыстың 117-бе- 
тінен ңараңыз).

9. Үстеу

Көптеген тюркологтардың мойындайтынындай, үс- 
теу — түркі тілдерінде әлі дифференциаланып бітпеген 
сөз табы. Алғашқы ңазаң баспасөзі материалдарынан 
мағыналық, тұлғалың жағынан әлдеқашан қалыптас-

33 Шақпен байланысты грамматикалық терминдер 1954 жыл- 
ғы «Ңазіргі ңазақ тілі» оңулығы бойынша алынды. Одан бұрынды- 
соңды шыққан еңбектерде бұдан басқаша аталған жайттар да бар. 
Ң араңыз:Т. Ң о р д а б а е в .  Ңазіргі ңазақ тіліндегі етістіктер- 
дің шақ категориясы. Алматы, 1953; М. Б а л а ң а е в, Т. Қ о р- 
д а б а е в . Ңазіргі ңазаң тілі. Алматы, 1961.
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қан негізгі үстеулермен қатар, әлі үстеуге айналып бол- 
маған, аралың сөздерді де кездестіреміз. Газетте кез- 
десетін негізгі үстеулерден бек, ең, мейлүнше, бүрын, 
тым, әдейі, мүлде, тібті, жоғары т. б. атауға болады.

Бізнің ңазақ бүрын екін салуды білмейтін еді 
(«ДУГ», 4, 1890). Кендірдің тоқұған арңан ңылғаны 
тым ац берік болады екен(«ТУГ», 5, 1870). Бұл жұмыс- 
лары бидің алдында сұралғанңан кейүн жоғары өрме- 
леб дала уалаятын билеб тұрған ец жоғарғы ұлұғларға 
келіп түседі («ДУГ», 33, 1894).

Туынды үстеулерден газетте көбірек кездесетіні 
-шаіше, дабіідеб, дайіідей жұрнаңтары ңосылуы арңы- 
лы жасалған түрі.

Омбұ ойазындағы Поңрау елінің ңазағы Ғабдолрах- 
ман Ңылычбай ұғлы дала уалаятының цазацча кази- 
тінің басбасының хызметдерін артыциіа ұмтұлыб жац- 
сылаб орнұна келтіргені үчүн почотнай чапан сый бе- 
рүледі («ДУГ», 8, 1895).

¥шбу уаңытда бұрынғыдай емес («ДУГ», 12, 1894). 
Бұл жатақ декеніміз өзге елдің ңазағына ңарағанда 
көбі ілкері үйткені көбі орысча тіл біледі («ТУТ», 27, 
1875). Жалғыз өз басына файда іздекен адамды ақыл- 
ды сонча жаңсы кісі деб есебтемейді («ДУГ», 49, 1895).

Күрделі туынды үстеулер өте сирек. Ңазіргі тіліміз- 
де күрделі үстеуге жатқызып жүрген кейбір сөздеріміз 
ол кезде басңа сөз табы ретінде көрінетінін байңаймыз, 
Мысалы:

Семей ойазы Кереку Ңарңаралының нече ясылдам 
бері зарығыб тоеңан съезі бү жылда болды («ДУГ», 
45, 1899). Бү күн мен бір түс көрдім («ДУГ», 16, 1890).

Бұл мысалдардағы курсивпен терілген бү + жылда, 
бү+күн  деген сөздерді бүгінгі тіліміздегі қалыптасу 
түріне қарай (биыл, бүгін) үстеу деген болсаң, ол кезде 
сол күйінде үстеу деу қиын, біріншілерін сілтеу есім- 
діктері де, екіншілерін зат есім сөздері деген болар едік.

Бұлардан басңа көнеленген ңосымшалар арңылы, 
ңосарлану арңьілы жасалған бірен-саран үстеулер де 
кездеседі.

Осы күнде мүнда ңытай манжур тілін білкіш ұлама 
тайни сауетник Василиф декен жатыр («ДУГ», 27, 
1890). Билік книгаларына дау жұмысдар турасынан 
қылған кесімдерін жазғанда олай бүлай ңисың ңылмай
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әділетдік жөні менен жазар деп ойлаған едік («ДУГ», 
37, 1894).

Бұдан шығатын қорытынды — үстеу сөздердің ол 
кезде басңа сөз таптарынан жасалу амалдары болсын, 
олардың газеттерде ңолданылу аясы болсын, бүгінгі ті- 
лімізбен салыстырғанда, әлдеңайда тар екендігі. Ңа- 
зіргі әдеби тілімізде үстеу жасайтын амалдардың жеті- 
луімен ңатар, олардың тілде атңаратын ролі мен қызме- 
ті шексіз өсіп отыр.

10. Шылаулар

Тілімізде сөздердің белгілі бір тобы өз алдарына 
жеке тұрғанда толың мағыиалары болмай, басңа бір 
толың мағыналы сөздерге тіркесе, жанаса тұрып, оған 
әр түрлі лексикалың, грамматикалық өң беріп келеді. 
Бұлар сөз бен сөзді, сөйлем мен сөйлемді байланысты- 
руда, тілге сымбаттылың, әсерлілік өң беруде үлкен 
ңызмет атңарады. Тілдегі басңа грамматикалың кате- 
гориялар сияқты, шылаулар да — тарихи категория, 
сондыңтан заман еткен сайын олардың мағынасында, 
функциясында, ңолданылу аясында белгілі өзгерістер 
болуы заңды нәрсе. Біз бұл жұмысымызда газеттерде 
кездесетін шылауларды бүгінгі тілімізбен салыстыра 
сөз еткенде, осы түргьідан ңарамақпыз.

Ңазіргі қазақ тілінде шылауларды демеулер, демеу- 
ліктер және жалғаулыңтар деген 3 топңа бөліп қарап 
жүрміз.

Газет материалдарында кездесетін демеулер мына 
төмендегілер: үчүн, турасынан (турада), шейін (че), 
кейін, соң, сайын, чацлы, цадар (жуың), арцылы, хүсы-
сында, т. б.

Айтылмыш жерде оқұтмақ үшүн 20 шацлы бала- 
лар алынса керек («ДУГ», 5, 1888). Бұңардың әмірі- 
нен... аз кунден соң елчі келеді деб есітіб тұрмыз 
(«ТУГ», 15, 1881). Байңасаң біздің қазаң турадан бө- 
тен халықдан орыс жазады («ДУГ», 49, 1895).

Ңұлжадан Алматыға барып одан Ташкент Самар- 
қанд арцылы Закаспи темір жолы менен Русиаға ңай- 
тады («ДУГ», 23, 1890). Орта азиада жаңсы жолдар 
ашылган сайын бөтен жұртдың жолаучысы бұ жаққа 
келетүн көбейе берсе керек («ДУГ», 27, 1888).
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Бұл жоғарыдағы демеулердің ішінен бүгінгі тілі- 
міздегіден тұлғалың жағынан ерекшелеу тұратында- 
ры — турада, че (шейін), цадар, хұсысында.

Ңазіргі әдеби тіліміздегі «туралы» шылауы газет- 
терде унемі «турада», «турасында» (кейде тұғрасында) 
түрінде атау септіктегі сөзден кейін келіп отырады.

Молда Махмутовтың базар турасында жазған хаты- 
ның мәнісі («ТУГ», 8, 1870). Әуелгі уаңытда ңазақ 
орыслар бұл тоған тұғрасында бірер сөз айтбаучеді 
(«ДУГ», 14, 1894). Бұл ісдің тынғандығы турасынан 
маған жазыб білдірген ңағазынан ңараб көрдім 
(«ДУГ», 46, 1896).

Кейде бұлардың орнына «хұсысында» деген сөз де 
ңолданылып ңалып отырады. Мәселен, Мұның хүсы- 
сында дала уалаятындағы генерал күбірнатордың ңол 
астындағыларға жариа етемін («ДУГ», 8, 1895) .

Мұндағы «хұсысы» — араб сөзі, мағынасы қазаң- 
тағы «туралы», «жөнінде» дегенге келеді, ал «туралы- 
ның» «турасында», «турада» варианттары сол кездегі 
сөйлеу тіліндік норма болса керек. Үйткені бұл форма 
В. Радлов, И. Лаптев жинап бастырған ауыз әдебиет 
үлгілерінде де кездеседі. И. Лаптев «турада», «турасын­
да» дегендерді орысша «о, относительно» деген мағы- 
на береді деп көрсетеді 34.

«Ңадар» сезі о баста арабша құн, баға деген ұғым- 
да жұмсалса да, ескі өзбек (шағатай) тілінде сан есім- 
дерден кейін үсталып, «шамалы», «жуык,» деген мағы- 
на берген. «Дала уәләяті газетінде» қолданылғанда да 
ол дәл осы мағынаны береді.

Әсіресе биұл халықның 10 ның бір бөлекіндей 
цадары |егін] салды десе болар ине IIбек яхшы алды- 
лар// бір бұт таңамдан 15 пұтдан 40 пұт кадар алғанла- 
ры да болдылар («ДУГ», 4, 1890).

Сондай-ак, «Дала уәләятінің газетінде» ңазіргі тілі- 
міздегі барыс жалғаулы сөзді меңгеретін «шейін» сеп- 
теулік шылауымен ңатар, кейде осы мағынада че дей- 
тін тұлғаның да кездесетіні байңалады. Бірер мысал 
келтірейік: салұнатұғын темір жолының ңайұңы жүр- 
гізіледіләр Касписки деңгізінен та Самарңанға че 
(—шейін) («ДУГ», 5, 1888). Бұ уаңытңа че (^шейін) ор-

34 Материалы по казах-кнргнзскому языку, собранные И. Лап­
тевым. М., 1900, стр. 96.
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та азиа турасында һәр түрлі сөзлер жазған бір-ақ орұс 
халңы еді («ДУГ», 27, 1888).

Мұндағы че-нің мағынасы мен атңаратын ңызметі 
жағынан шейін (дейін) демеулігінен ешбір айырмасы 
жоң, нәрсенің аяқталар шегін көрсетіп тұр.

Егер бұл форма «Дала уәләятінің газетінде» сирек 
кездессе, онда да газеттің бастапңы жылдардағы но- 
мерлерінде ұшырайтын болса, бұдан сәл бұрыныраң 
шыңңан «Түркстан уәләятінің газетінде» ол ңалыпты, 
нормативтік форма ретінде жиі кездеседі. Бұл газетте 
шейін (дейін) шылауының орнына барлың жерде-аң че 
формасының ңолданылғанын көреміз.

Осы күнде олардың ңолында секіз мың че ақчада- 
ры бар... Әлі біз осы күнке че ондай адамдарды аз деб 
білеміз («ТУГ», 16, 1875). Базары он тоғыз жиырма 
күнке тартұлады жиырма бірінчі майдан онынчы июн- 
ке че болады («ТУГ», 27, 1875). Онан соң әкесі тұрұб 
мен ңызымды біреуке беріб ңалың малға че алыб ңой- 
ыб едім деб жанжал көтереді («ТУГ», 20, 1876). Оңуға 
беркен балалар өз үйінде тұрұб бірақ ерте менен барұб 
түске че оңұб үйіне ңайтады («ТУГ», 31, 1876).

И. Лаптевтің жинаған «Ңазаң-қырғыз тілінің мате- 
риалдарында» ша (барыс септік жалғауынан кейін) до 
(чего-либо) дегенді білдіретін послелог деп көрсетіледі35. 
Бұған ңарағанда бұл форма ңазақ тілінде кездейсоң 
емес сияңты. Сонда бұл че қайдан шықты?

Көне түркі ескерткіштерінде (мәселен, Орхонда) ңа- 
зіргі шейін/Ідейіннің мағынасын «тагі» формасы бер- 
ген сияқты. Мысалы: Іігару Шантуң іазыка т а г і  су- 
Іадім... КТм (3 ) (Вперед я прошел с войском вплоть до 
Шанунгской равнины)36. А. М. Щербак «Ескі өзбек ті- 
лінің грамматикасында» шейіннің мағынасын беретін
мынадай тұлғаларды көрсетеді: тэгі, тэгру, дэгру, дэ-
гін, тэгінчё 37. Біраң ол екінші бір жерде предельный 
падеж формасы деп цача — гііча, ча — ча тұлғаларын 
келтіреді. Бұған келтірген мысалдарына көңіл аудар-

35 Материалы по казах-киргизскому языку, собранные И. Лап­
тевым, М., 1900, стр. 96.

30 С. Е. М а л о  в. Памятники древнетюркской письменности, 
М. — Л., 1951, стр. 27.

37 А. М. Щ е р б а к .  Грамматика староузбекского языка. 
М. — Л., 1962, стр. 197.
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саң, оның мағынасының жоғарыдағы іиейін-нщ мағы- 
насына жаңын екенін көру ңиын емее, тунгача «до но­
чи», бір дірамдін іуз тумангача «от одного дирама до 
ста туманов», іккі ащача «до двух месяцев» т. т.

Ңазіргі өзбек тілінде шейінніц мағынасын беретін 
—гача деген күрделі аффикс бар. А. Н. Кононов мұның 
га (барыс септігі) және ча (<чай-ин<чағ-ин) деген екі 
компоненттен тұратынын айтып, «продуктивный аф­
фикс, образующий от имен прилагательных, наречий 
и местоимений наречия со значением предела во време­
ни»... деп көрсетеді. Енді бір жерінде «Аффикс — гача 
при именах существительных дублирует послелоги ца- 
дар, довүр» деп мынадай мысалдар келтіреді. Тошкент- 
гача «до Ташкента», улар белигача сувга ботиб тур- 
ганлар «они стояли по пояс в воде»38. Л. 3. Будагов өзі- 
нің «Түркі-татар тілдерінің салыстырмалы сөздігінде» 
че-нің ( <*■»■) татарлық форма (ңазаңш а— чейін, баш- 
ңұрша — чайүн, түрікше — же, шағатайша — жа, ча, 
че) екенін көрсете келіп, оның беретін бір магынасы 
нәрсенің жетер шегін білдіру, орысша до, пока деген- 
мен мағыналас, барыс септікті ңажет етеді деп анық- 
тайды * зэ.

Бұларға ңарағанда, төмендегідей екі түрлі ңоры- 
тынды шыгаруға болады.

Біріншіден, А. Н. Кононов көрсеткендей, че (ча) нің 
о бастағы төркіні чағ-ин (чай-ин) болса керек. Мұндагы 
ин — бір кездегі құралдық септік (орудийный падеж). 
Осыдан барып, қазақ тіліндегі шейін, башқұр тіліндегі 
чайүн, татар, өзбек тілдеріндегі ча (гача) шықңан. Бон­
да «Дала уәләятінің газетінде», ңала берді «Түркстан 
уәләятінің газетінде» кездесетін че формасы көршілес 
татар, өзбек тілдерінен, екінші сөзбен айтңанда, шаға- 
тай әдеби тілінен ауысңан дей аламыз.

Екіншіден, өзбек тіліндегі гача күрделі аффиксінің 
бір кездегі чаіче шылауының үнемі барыс жалғаулы 
сөзден кейін ңолданылуынан, сол жалгаумен жымдаса 
бірігіп, аффикске айналганы сияқты, ңазаң тіліндегі 
барғанша, келгенше деген сөздердегі шаі/ше аффиксі 
де бір кездегі ча<иіейін шылауынан шыңпады ма екен

38 А. Н. К о н о н о в .  Грамматика современного узбекского 
литературного языка. М. — Л., 1960, стр. 284, 285 и 308.

33 Л. 3. Б у д а г о в .  Сравнительный словарь турецко-та­
тарских наречий, т. I, СПб., 1869, стр. 501—502.
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деген ой туады. Шындыгында да, шаЦше аффиксті есім- 
шенің беретін магынасы шейін шылауы тіркескен ба- 
рыс жалғаульі есімшенің мәнімен бірдей. Мысалы: Ңо- 
нақтар үйге келіп кіргенше (кіргенге шейін деуге де 
болады), Сағиттың көңілі тынбады (С. Мұңанов). Екі 
етек жайылып, екі көзің аспанда масңара болып кетке- 
нің өлгеніңше ( — елгеніңе шейін). Бұл жасңа келгенше 
(~келгенге шейін) жақсы еткіздік пе, жаман өткіздік 
пе, әйтеуір бірталай өмірімізді өткіздік, алыстың, жұ- 
лыстьщ, айтыстың, тартыстың, әурешілікті көре-көре 
келдік (А. Ңұнанбаев).

Демеулік шылаулардан газетте кездесетіндері: ғой, 
ац, ғана, даЦде, маЦме. Бұлардың ңолданылуында бү- 
гінгі тілімізден ерекшеленетіндей жайттар байңалмай- 
ды. Сондьщтан олардың газет бетінде қолданылуын 
байңатңандай бірнеше мысал келтірумен ғана шек- 
телмекпіз.

Бұл жәрменке жаңа ғана ашылған сүйтседе бастал- 
ғанына аз-ац болғанына қарамай, ондағы казаңқа көб 
файдасы болыб тұр («ДУГ», 46, 1896). Ата бабасы 
медресе іздемей-ац жацсы-ац тұрыб тыныш-ац өліб еді 
(«ДУГ», 10, 1896). Өтірүк емес гой, өтірүк болса, осын- 
дай болмас нәрсеге әбігерленіб жүрер ме еді деб ой- 
лайды («ДУГ», 49, 1896) 40.

Ңазіргі ңазаң тілінде жалғаулың шылаулар сала- 
ластырушы, ңұрмаластырушы болып екі үлкен топқа 
бөлінеді. «Дала уәләятінің газетінде» салаластырушы 
жалғаулықтардың ыңғайластың түрінен, негізінен, бү- 
гінгі тіліміздегі бар жэне, мен (менен), даЦде жиі кез- 
деседі.

Аның үчүк, мен, өзүмнің міндетім деб білемін на- 
дворни советник Абазага жэне жоғарыда аталмыш 
онымен бірге іс бітіріскен төрелерге чын ыхласым илан 
тәңір жарылғасын айтбаңты («ДУГ», 46, 1896). Әр кү- 
ні ет пісірүб сорпа менен нан берүб тұрады екен («ТУГ», 
15, 1881). Ғайрылар арзандыгымен де, жаңсылығымен 
де бөтен жұртдың ңағазымен таласатын («ДУГ», 
31, 1896).

40 Газетте шылаулар көбіне өзі ңатысты сөзімен бірге жазыл- 
ған. Жоғарыдағы мысалдарда шылауды айырьш көрсету үшін біз 
оларды әдейі белек не дефис (сызыңша) арқьілы жазып бердік, 
басқа орфографиясы — газеттегіше.
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Мұнда айта кететін бір жай — «және» жалғаулы- 
ғының газеттерде бірыңғай мүшелерді байланыстыру- 
дан гері, жай сөйлемдердің арасын байланыстырушы, 
дәлдеңкіреп айтсаң, жай сөйлемдердің бірінен бірін 
ажырату қызметінде көбірек жұмсалуы. Бұл жағдайда 
ол көбінесе «да» күшейткіш шылауымен ңабаттасты- 
рыла «жана да» түрінде кездеседі.

Бұл ңазаңдар айтады ңалайча медресе ашуын біл- 
мейміз жана да молла табылмайды, агарда молла та- 
былса, медресе ашар едік дейді («ДУГ», 3, 1896). Ңа- 
зақ казитіне жазыб тұратындардың бәрі ңыр адамының 
жүріс тұрыс шаруасының ңандай екенін жазыб жатыр. 
Жана да жазады олар қазақдардың бәріне мағлұм һеш 
бір ңызығы жоқ нәрселерді («ДУГ», 34, 1898). Бұ өзен- 
нің басы таудан чығыб осы ңыстақ тұрған жерке кел- 
кенде ені кеңейіб түбі тастаңды болұб ағады екен және 
бұ өзен мұнан бұрұн тібте мұндай залал ңылғаны жоқ 
екен («ТУГ», 15, 1881).

Мысалдардан көрініп тұрғандай, жана да жалғау- 
лығы ыңғайластың мағынадан гөрі, жеке сөйлемдер- 
дің жігін айыру ңызметінде көбірек жұмсалып тұрған 
сияқты. Бұл ңұбылыс жалғыз бұл газеттің тілінде ға- 
на емес, сол тұстағы жазбалардың ңай-қайсысында да 
орын алғаны байқалады 41.

«Мен» жалғаулығының бірыңғай мүшелердің ара­
сын байланыстыру ңызметінде келгендә, бүгінгі тіліміз- 
дегіден еінбір айырмашылығы байңалмайды.

Бұзылған үйлер менен болған залалдардың есебі 
әзірде де ңылыныб жатыр әлі де біткен жоқ дейді 
(«ТУТ», 15, 1881). Орысча жазу менен тіл білмегендің 
мұхтаж екендігі бек ңатды батыб тұрады («ДУГ», 
37, 1894).

«Жана», «мен» жалғаулыңтарының бүгінгі тілі- 
міздегі бірыңғай мүшелерді байланыстырушылық қыз- 
метін ол кездегі ңазаң жазбаларында көбінесе араб- 
иран тілдерінен енген «уа», «һәм» жалғаулыңтары ат- 
ңарған. «Дала уәләяті газеті» бұл жалғаулыңтарды 
осы ңызметте кеңінен пайдаланған.

41 Р. Сыздықованың «Абай шығармаларындағы кейбір жал- 
ғаулардың қызметтері» деген мақаласын қараңыз. — Қазақ пен 
ұйғыр тіл білімі мәселелері. Алматы, 1963, 118— 119-беттер.
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Осы жөнімен бұл күнде ноғайлар һәм (~және) түркі 
жұртдарында да оңыта бастады («ДУГ», 25, 1897).

Өз ісін жақсы білетін һәм (^ж әне) бала оңытуға 
түсінген молла алыбды («ДУГ», 3, 1896). Кей мезкілде 
байлары досына уа («гжәне) жаңын хұрметлі адамда- 
рына цұлын сойыб береді («ДУГ», 16, 1893).

Сондай-аң, бұл жалғаулыңтар ыңғайлас ңұрмалас 
сөйлемдерді байланыстыру ңызметінде де ңолданылған.

«Ңазаң казиті» апрель айұнан ұшбу 1902 нчы жыл- 
ның алмасынады һәм оның орнына чығады «Ңала ча- 
руасының казиті» деб аталатұғын казит («ДУГ», 10, 
1902). Кейде уа, һэм жалғаулыңтары ңатар да ңолда- 
нылып қалып отырады. Ол жағдайда екеуі бірігіп ба- 
рып бірыңғай мүшелердің ең соңғысының алдынан ке- 
летін сондай-ақ деген мағынаны береді. Мысалы: Өзге 
уаңытда сан һәм жазу уа һэм (~сондай-аң) сурет са- 
луды үйретеді («ДУГ», 25, 1897).

Сонымен ңатар уа жалғаулығы да жэне сияңты кө- 
біне-көп сөйлем жігін ажырату ңызметін атқарған. Бұ- 
ған бір жағынан араб жазуында тыныс белгілерінің 
болмауы себепші болған сияқты. Бұл жөнінде газет 
редакциясының Катаринскийдің «Ізгі Иосиф», «Ізгі 
Ғаиб» деген кітаптарына жазған рецензиясында былай 
делінген.

«...Как на особенность киргизского изложения этих 
книжек надо указать на знаки препинания, которые 
обыкновенно отсутствуют в арабском начертании, 
вследствие чего для ясности речи в киргизском изло­
жении всегда приходилось прибегать к повторительным 
частицам j  (уа). |»д(һәм). С течением времени эти час­
тицы вошли в такое употребление, что их стали ставить 
более двух раз в одном и том же предложении. Благо­
даря этим повторительным частицам, всякое изложение 
принимало вид вялый, тяжелый и крайне неприятный 
для слуха читателей» 42.

Бұл жалғаулықтардың қазаңтың сол кездегі сөйлеу 
тіліне тән болмағандығын олардың Ыбырай Алтынса- 
рин шығармаларында, В. Радлов, А. Васильев, т. б. 
XIX ғасырдағы орыс ориенталпстері жинап бастырған 
ауыз әдебнет үлгілерінде кездеспеуі-ак аңғартатын сд- 45

45 «ДУГ», 1894, 42, 23 октябрь.
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яңты 43. Сондай-аң бұл жалғаулыңтар «Түркстан уәләя- 
ті газетінде» кездеспейді. Сірә, газет редакциясы мұның 
ауызша тілде ңолданылмайтынын ескеріп, әдейі кіргіз- 
беген болса керек.

Қазіргі әдеби тіліміздің нормасында бұл жалғау- 
лыңтар атымен жоң, оның ңызметін жоғарыда аталған 
мен (бен, пен), және, да/де, тағы жалгаулықтары атңа- 
рады.

Ңарсылыңты жалғаулыңтардың ішінен газет мате- 
риалдарында көбірек ұшырайтыны — сонда да, сөйтсе 
де, бірац та.

Бұл жалғыз чүберек қағазынан арзан, бірац мыңты 
емес («ДУГ», 31, 1896). Осы дөрт жүз сомның екі жүз 
сомдайы мұсылмандардан жиылған екен сүйтсе де 
мұсылмандардың ең үлкен байдары да жиырма тиын 
дырың тиындан берубді («ТУГ», 15, 1881). Осы хұсұс- 
да біз бұрын һәр түрлі сөз жазыб едік, сонда да хазір 
ғызатлы казит оңитынларға әңгіме рәушлі ңылыб оны- 
мұны айтамыз («ДУГ», 22, 1899).

Ңарсылыңты жалғаулыңтардың орнына кейде лә- 
кин шылауы да ңолданылған. Біраң бұл көбіне-көп ғы- 
лыми аударма маңалаларда ұшырайды, кез келген жай 
корреспондендиялардан кездестірә бермейміз. Мысалы:

Шаңңан жерлері азырақ ісінкірейді, ләкин көб за­
дали жоң («ДУГ», 4, 1902). Ңазаңдың тілін түзу қылыб 
жазыб сөйлететұғын тиянағы бар ләкин мұндай тияна- 
ғы жазылыб реттелген емес бір-аң Алтұнсариннің кіта- 
бын айтбасаң («ДУГ», 27, 1894).

Лзкин шылауы түркі тілдеріне араб тілінен ертерек- 
те ауысңан сияңты. Үйткені А. Щербактың «Ескі өзбек 
тілінің грамматикасында» лэкін ңарсылыңты мағына- 
дағы жалғаулың ретінде көрсетіледі (206). Ңазіргі өз- 
бек, татар әдеби тілдерінде бұл шылау ңарсылыңты ма- 
ғынадағы құрмалас сөйлемдерді байланыстыруда өнім- 
ді формалардың бірі ретінде жұмсалады. Бұл жалғау- 
лың ңазаң тілінде, негізінде, кітаби тілдік стильге тән 
болса керек, сол кездегі халықтың сөйлеу тілінің үлгі- 
лері деген материалдарда кездеспейді, бүгінгі әдеби ті 
ліміздің нормасына да жат.

43 Бұл жалғаулыңтар И. Березиннің «Түркі хрестоматиясын- 
да» кездеседі. Біраң бұл хрестоматия, Мелиоранскийдің айтуы 
бойынша, қазаңтың кітаби тілінің үлгісімен жазылған (Краткая 
грамматика казак-киргизского языка, часть I, СПб., 1894, стр. 5).
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Бүгінгі тіліміздегі талғаулы жалғаулыңтардың 
ішінен иа (я), не жалғаулығы жиірек кездеседі. Мыса- 
л ы : Араб харіфлерінің дұрыс оңылуы бір сөздің басын- 
да иа ортасында, иа аяғында келеме онан да болады 
(♦ДУГ», 22, 1899). Уа һәм іс қара болыб не абаңтыға не 
каталашкеке жабылса бұрынғы жатңаны жаза күніне 
ңосылмайды («ДУГ», 3, 1896).

Бұдан басқа көбіне сөйлеу тілінде кездесетін иаки 
(яки) жалғаулығы ұшырайды.

Залок иаки кефіл алған турадан судия ңағаз жасап 
кефіл иаки залок салған кісіге ңол ңойғызыб копия 
береді («ДУГ», 3, 1896).

Ңұрмаластырушы жалғаулыңтардың іпхінен жиірек 
ңолданылатыны — себебі, сол себепті, егер де. Бір-екі 
мысал:

Мұсылмандар тұратын жерлерге ұрғашы дәргер 
тым керек себебі еркек дәргерді мұсылмандар үй ішіне 
араластырыб әйелдерін емдеттірмейді («ДУГ», 23,
1890) . Екерім зауытта лайың бола ңалса ңазаңңа көб 
байда болыб кендір көб керек болар («ДУГ», 5, 1870). 
Жана бес әуез бар бұл бес әуезді жазуға орыс әліфби- 
үнде харіф жоң деб Илимински айтады сол себебден өзі 
һәр түрлі харіф ойлаб чығарыб һәм латын әліфбиүнен 
харіф алады («ДУГ», 22, 1899).

Ңазіргі тілімізде жиі қолданылатын сондыцтан 
жалғаулығы газеттерде кездеспейді десе де болады. 
Бұл жалғаулыңтың ңызметін көбіне «аның үчүн» (со- 
ның үчүн), «сол тақырұбды» тіркестері атңарған.

Мұндай болуына себеб болған Касби темір жолы- 
ның алыс тұрғандығы Түркістан уалаятындағы Таш­
кент ңаласынаЦсоның үчүн (—сондыңтан) осы күнге 
чейін орта азия жайдарұның керуендері жүріб жатадьі 
Орымборға қарай бұрынғы ңалұбынча («ДУГ», 12,
1891) . Бұ уақытда бір кемчілік ңазаң тілінше жасал- 
ған бір кітаб жоқ баршасы ноғакша сартша һәм ғайры 
тілдер аралас//сол таңырұблы (—сондықтан) хәл ңаді- 
рінше кітабдарды аның қазаң тілі мынан шығарұб тұр- 
са жаңсы болар еді («ДУГ», 41, 1888).

«Аның үчүн» тіркесі кейде қазіргі «сол үшін» деғен 
мағынада да ңолданыла береді. Мысалы: Өз ісін жақ- 
сы білетін һәм бала оңытуға түсінген молла алыбды// 
сіның үшін Ақкөл қызыл көлдіктерге ңұтды ңайырлы 
болсын айтамыз («ДУГ», 3, 1896).
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11. Көптік категориясы

Жалпы түркі тілдерінде көптік категориясының бе- 
рілуінің морфологиялык; тәсілі — сөз түбіріне ларЦлер 
аффиксінің ңосылуы арңылы. Біраң кейбір түркі тілде- 
рі сняңты, ңазаң тілінде бұл аффикс заттың мағынаны 
білдіретін сөздерге ғана жалғанады. Етістік сөздерінің 
баяндауыштың ңызметін атңарып тұрғанда, III жаңта- 
ғы бастауыш сөзімен сан жағынан қиысуы міндетті 
емес, яғни етістік сөзіне көптік жалғауы ңосылмайды.

«Дала уәләятінің газетінде» бұл дәстүр саңталмай, 
көбінесе, бастауыш болып тұрған сөз көпше III жаңта 
тұрса, оның баяндауышы да бастауышпен сан жағы- 
нан қиысып, көптік жалғауын ңабылдап келе береді.

Бұңара халыңдың ұлұңларының орнұна ңаланыб 
сайланған төменде аталған адамдар үч жьілға міндет- 
лі хызмет орнұна б е к і т і л е д і л ә р  («ДУГ», 29, 
1894). Бізнің цазац халцы  бұрын екін салуды білмей- 
тін еді екі үч илдан бері екін сала б а с т а д ы л а  р... 
бек яхшы а л д ы л а р  бір бұт таңамдан 15 бутдан 
40 бұт ңадар алғанлары да б о л д ы л а р  («ДУГ», 4, 
1890). Бұрынғы уаңытдағы адамлар оқу білмекен соң 
бір орыннан һеч ңайда бармаған еді жанжағында діни- 
еде не болыб жатңанын б і л м е у ч і  е д і л ә р  
(«ДУГ», 12, 1894).

Ңазіргі тіліміздің нормасынан тыс бұл ерекшелік 
ңайдан келді? «Дала уәләятінің газетінен» басқа сол 
тұстас немесе одан бұрынды-соңды шьщңан жазбалар- 
да бұл ерекшелік кездесе ме? деген сұрақтарға жауап 
іздесек, төмендегіні айтуға болар еді.

«Дала уәләятінің газетінен» 15—20 жылдай бұрын 
шыкңан «Түркстан уәләятінің газетінде» жоғарыдағы 
ерекшелік (III жаңтағы етістік баяндауыштың бастау- 
ышымен сан жағынан киысуы) кездеспейді десе де бо- 
лады. Сол сияқты бұл ңұбьілыс Абай, Ыбырай шығар- 
маларында да, В. Радлов жинаған ауыз әдебиеті үлгі- 
лерікде де байқалмайды. Ал «Дала уәлөятінің газеті- 
мен» тұстас шыққан А. Васильевтің «Ңырғыз хресто- 
матиясында» 44 жоғарыдағы ерекшелік сирек те болса 
кездесіп ңалып отырады. * II

44 А. В а с и л ь е в .  Киргизская хрестоматия, Оренбург,
II выпуск, 1898.
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Сиыр, ат жана ит өз араларында қайсымызды цожа- 
мыз артыңша жаратады деп а й т ы с т ы л а р  (Атал- 
ған кітап, 34-бет). Балалар айрылып екі бұрұшңа о т ұ р -  
д ұ л а р (Бұл да сонда, 20-бет). Ушител келді. Шекірт- 
тер тұрұп оған басын и з е д і л е р  (Бұл да сонда. 
21-бет).

Бұлардан сәл кейінірек шыңңан «Айқап» журнал- 
ында да бұл ңұбылыстың бар екенін көрсете келіп, 
Н. Ңарашева: «В языке журнала, да и вообще в языке 
прессы начала XX века, можно проследить тенденцию 
к узаконению аффикса ларЦлер при выражении мно­
жественности, даже в тех случаях, где казахи обычно 
не употребляют этот аффикс» 45 деп жазады. 1897 жы- 
лы шыңңан «Ңырғыз тілінің грамматикасында» III 
жаңтың көпше түрінің жіктік жалғауы лар деп көрсе- 
тіледі де, біраң жаңша ішіне бұл форма сирек ңолда- 
нылады деп ескертіледі46.

Бұларға қарағанда, XIX ғасырдың аяң кезінен бас- 
тап ңазак, жазбаларында көршілес татар, башңұрт тіл- 
дерінің тікелей әсерімен III жаңтағы бастауыш пен 
баяндауышты сан жағынан бірдейлестіру тенденциясы- 
ның азды-көпті орын алғанын байқау ңиын емес. 
III жаңтағы бастауыш пен баяндауышты көпше тұлға- 
да бірдейлестіру барлық жағдайда емес, бастауыш бо- 
лып тұрған сөз жанды нәрселерді көрсетіп және олар- 
дың ңимылы өз алдарына бөлек-бөлек болган (диффе- 
ренциаланган) жагдайда гана мүмкін болған. Бұл заң- 
дылыңты Н. К. Дмитриев өзінің «Башқұр тілінің грам­
матикасында» былайша көрсетеді.

«В грамматиках обычно указывалось на то, что ес­
ли подлежащее — предмет одушевленный (точнее, со­
циально-активный), то сказуемое согласуется в числе с 
подлежащим. Однако основной стимул согласования 
подлежащего и сказуемого в числе лежит не в этом, а 
скорее связан с вопросом о дифференцированности кате­
гории подлежащего, о чем мы говорили. При дифферен­
циации категории подлежащего сказуемое всегда сог- * 40

45 Н. К а р а ш е в а. Грамматические особенности языка 
казахской публицистики начала XX в. (На материале журнале 
«Айқап), автореф. канд. дисс., Алма-Ата, 1960, стр. 46—47.

40 Грамматика киргизского языка. Фонетика, этимология и 
синтаксис. Издание Православного миссионерского общества. Орен­
бург, 1897, стр. 72.
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ласуется с ним в числе, т. е. может принимать аффик­
сы множественного числа...» 47.

Сүйтіп бұл ңұбылыстың «Дала уәләятінің газетін- 
де» кездесуі газет редакциясының жоғарыдағы тенден- 
цияның ыңпалында болуынан деп түсінуіміз керек.

Көптік жалғауларының газетте көбірек ңолданыл- 
ған варианттарыңа келсек, кітаби тілдік форма ларЦлер 
мен диалектілік форма дарЦдер екенін байңауға бола- 
ды. Бұлардьің ңолданылуында да ңазіргі тіліміздің үн- 
десу заңдылығынан біраз ауытңушылың бар екенін кө- 
реміз. Мәселен, ларЦлер ңазіргі тілімізде дауысты ды- 
быстардан, сонор р, жарты дауысты й-дан кейін қосы- 
латын болса, газетте ол дауысты дыбыстармен ңатар, 
кез келген дауыссыздардан кейін де ңосыла берген.

Мұның соңында өзүміздің ңазақ жазучыларының 
сөзін байңасаң олардың да қазаң файдасына бола жаз- 
ғанлары да бар* Жоғарғы ұлыңларға жағымды бол- 
маң үчүн айтцанлары да көрүнеді («ДУГ», 49, 1895). 
Акерде үлүғлар ылтифатқа алыб ат зауытын салмаған- 
да мұнан да төмен болса керек еді («ДУГ», 26, 1891). 
Күнлерде бір күн бұл екеуі ауылдан алысыраң барыб 
кеңес ңұрысдылар. («ДУГ», 11, 1893).

Бұл ңұбылысты кітаби тілдің әсері дейтін себебі- 
міз — шағатай (ескі өзбек) әдеби тілінде біз көптік 
жалғауының тек бір ғана вариантын (ларЦлер) көре- 
міз және ол түбірдің соңғы дыбысының дауысты-дау- 
ыесызына, ңатаң-ұяңына ңарамастан жалғана бе- 
реді48. Дыбыс үндестігі бойынша көптік жалғаулары- 
ның ңұбылып келуі ауызша (сөйлеу) тіл әсерімен кей- 
інірек пайда болған сияқты.

Сол сияңты кей жағдайда газетте көптіктің дарЦдер 
вариантының, ңазіргі тіліміздегідей, ұяң және сонор 
дыбыстарға ғана ңосылмай, кез-келген дыбыстардан 
кейін жалғанып та ңолданыла бергенін байңаймьіз. 
Мысалы: Сол ңазаңша тілді һәр мирам сайын ғана үй- 
ретеді және үйреткенде һәр уақыт бастұғының өзі келіб 
ңараб тұрады һәм оцудары жақсы жүріб келеді («ДУГ», 
11, 1891). Кішкентай бекетдерде исабды санағшыдар

47 Н. К. Д м и т р и е в .  Грамматика башкирского языка, 
М. — Л., 1948, стр. 221—222.

48 А. М. Щ е р б а к. Грамматика староузбекского языка. М.— 
Л., 1962, стр. 117—120.
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алады старшын үстінен ңарайды//селодарда (кішкене 
ңаладарда) старшын һәм староста не олардың орнында 
тұрған мұндағы мекемедегі кісідер ңараб тұрады 
(«ДУГ», 10, 1896).
, Бұл құбылыс, яғни ларЦлер-дщ орнына дарЦдер 
вариантының ңолданылуы, сол кездегі ауызша сөйлеу 
тілі нормасына, былайша айтңанда, белгілі бір терри- 
ториямен байланысты ңолданылған диалектілік кұбы- 
лысңа тән нәрсе сияқты. «Түркстан уәләятінің газетін- 
де» де кейбір маңалаларда мұндай фактілер кәздесіп 
ңалып отырады. Мысалы: Сонда тұрұб мен айтдұм
жер дүниедегі адамдарға керуенчідер диханчыдар ча- 
руачыдар пайдасы тиер үчүн жаралған дедүм («ТУГ», 
8, 1875). Бұл жағдайды П. М. Мелиоранский де байңап, 
өзінің «Ңазаң-ңырғыз тілінің грамматикасында» көп- 
тік жалғау қосымшасы ларЦлер, дарЦдер, бірақ сөйлеу 
тілінде басңы л дыбысы д-ға, кейде т-ға айналады деп 
көрсеткен болатын '!Э. Біздің бұл пікірімізді ңазіргі ди- 
алектологтарымыздың зерттеулері де бекерге шығар- 
майды. Мәселен, Ж. Болатов солтүстік-шығыс говор- 
ларында дарЦдер жалғауының ңолданылу өрісінің 
ларЦлер үлесінен кеңейе түскенін айтса49 50, доцент 
Ж. Досңараев «Ңазаңстанның оңтүстік-шығысында тұ- 
ратын қазақтардың тілінде сонор л дыбысы айтылатын 
сөздерде республиканың солтүстік-батысының тұрғын- 
дарында ұяң д дыбысы қолданылады»51, — деп керсе- 
теді.

Бұған қарағанда, жоғарыда келтірілген мысалдар- 
дағыдай, қазіргі ларЦлер ңолданылатын орындарға га- 
зетте дарЦдер-дің келуі солтүстік аймақ халықтары- 
ның сөйлеу тілінің газетке тигізген әсерінен болуы ке- 
рек деп ойлаймыз.

Көптік жалғауының ңазіргі кездесетін тарЦтер ва-

49 Краткая грамматика казак-кпргизского языка, ч .  I. (Фоне­
тика и этимология). Составил П. М. Мелиоранский. СПб.. 1894, 
стр. 33.

50 Ж. Б о л а т о в .  Семей облысыньщ Абай, Ш ұ б а р т а у  аудан- 
дарыида туратын қазақтар тіліндегі жергілікті ерекшеліктер тура- 
лы. Жинақ. — «Ңазақ тілінің тарихы мен дкалектологиясының 
мөселелері», 2-шыгуы, Алматы, 1960, 163-бет.

51 ЗК. Д о о қ а р а е в .  Абай, Ыбырай шығармаларыкдағы 
кейбір тілдік ерокшеліктердің халық гаворларына катысы жайын- 
дп, «Қааац тілі мен одебнеті*, 1959, № 11.
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рианты газетте мүлде кездеспейді, оның келетін орнына 
кейде ларі/лер, кейде дарЦдер варианттары қолданы- 
лып отырады. Бұл сол кездегі араб жазуының орфогра- 
фиясымен байланысты кездесетін ерекшелік болса 
керек.

Тіліміздегі көптік категориясының берілетін басқа 
жолдары (лексикалың, синтаксистік) туралы айтып 
жатуды орынсыз көрдік, үйткені бұл тәсілдердің газет 
бетінде көрінуінде бүгінгі тілімізден ерекшеленетіндей 
жайттар жоң.

12. Тәуелдік категориясы
Бұл категория — жалпы түркі тілдеріне ортаң жэ- 

не өте ертеден келе жатқан категория. Белгілі заттың 
үш жактың біріне меншіктілігін грамматикалың тәсіл 
арқылы көрсету тілде ертеден яғни орхон-ениеей жаз- 
баларынан бері мәлім. Сол жазбаларда кездесетін тәу- 
елдік жалғаулары дейтін ңосымша бүгінгі түркі тілде- 
рінде көп өзгеріске ұшырамастан саңталған52.

Біз тілін әңгімелеп отырған газеттердегі тәуелдеу 
жүйееінің бүгінгі тіліміздегіден ешбір айырмасы жоқ.

Газетте кездесетін тәуелдік жалғауларының ңосым- 
шалары мыналар:

I  ж ад I I  жак I I I  ж ад

Д ауы сты дан  к ей ін м н  ( Ң Ы З , Ң І З ) С Ы, СІ
Д ауы ссы зд аи  к ей ін Ы Н , ІМ ьщ, ің (ыңыз, іңхз) Ы, 1

БІрнеше мыеалдар: Улкенінің есімі — Рас, кішісі- 
нің есімі — Ңисық («ДУГ», 11, 1893). Мұнда жіберген 
хатүныз казитке басылмайды, себебі хатұңыздан кө- 
рініб тұр, ақылды еквнүңізді көрсетуге жаһат еткен- 
сіз («ДУГ», 35, 1897). Сусыз ай далада арыкдан су алұб 
тұрганын көрееңіз жұртдық күчі меиея болған арың 
деб ойласаңыз керек («ТУГ», 9, 1877).

13. Сеш ік категориясы
Селтік жалгаулары түркі тілдерінде сөз езгертуші 

категорияларға жатады. Ол сөз тіркесіядегі багынды- 82
82 И. А. Б a т м а и & в. Язык етгеейских памятников древ- 

петюркемШ миеш ш т&т. Фрупғе, 1959, етр. 104.
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рушы сөз бен бағыныңңы сөздің арасындағы ңатынас- 
ты білдіреді. Жалпы түркі тілдеріндегі сияңты, қазақ 
тілінде де септелетін, негізінен, есім сөздер, сондық- 
тан да бұл — есімдерді етістіктерден айыратын көрсет- 
кіштердің бірі болып есептеледі.

Аталған газеттерде осы күнгі тіліміздегі септеу жүй- 
есі түгелімен дерлік сақталған. Газеттерде септік жал- 
ғауларының фонетикалың варианттарында ғана кейбір 
өзгешеліктер ұшырайды.

Ең алдымен, ңазаң тіліндегі жәй септеудің түбірдің 
соңғы буынына не дыбысына қарай 5 түрі бар десек 53, 
соның 4-түрі, яғни түбірдің ңатаң дауыссыздарға неме- 
се б, в, г, д ұяң дауыссыздарына біткендерінің септелу 
түрі газеттерде кездеспейді. Басңаша айтңанда, септік 
жалғауларының ңатаңнан басталатын вариантының 
(барыс жалғаудан басңасында) орнына ұяңнан бастала­
тын варианты келіп отырады. Мысалы: Сусыз айдала- 
да арыцдан су ағұб тұрғанын көрсеңіз жұртдың күчі 
мбнен болған арың деб ойласаңыз керек («ТУГ», 9, 
1877)..Абылай ханның заманында цалмацда Ңалдан 
дейтін хан Абылайға елчі жіберібді («ДУГ», 13, 1891).

Жоғарыдағы мысалдардан керініп тұрғандай, шы- 
ғыс септігі танЦтен. (арық+тан), ілік септігі тыңЦтің 
(жұрт + тың), жатые септігі та//те (ңалмаң +  та) болудың 
орнына, барлығында да ұяң д -дан басталған қосьімша- 
лар қосылған. Бұны, әрине, сол кездегі сөйлеу тілінің 
нормасы болды деуге болмайды, араб жазуымен бай- 
ланысты сол кездегі орфографияның әсерінен деу дұ- 
рыс сияңты. Мәселен, ңазіргі өзбек тілінде де бірқатар 
септіктерде айтылуда ңатаң т, қ естілгенімен, жазуда 
оны елемей, д, ғ  жаза береді. Біздіңше, бұл да әлдене- 
ше ғасыр бойы ңолданылған араб жазуы дәстүрінің 
әсері ғой деп ойлаймыз.

Екінші бір өзгешелік — табыс септігінің ныЦні ңо- 
сымшасының ңазіргі тіліміздегідей, түбірдің соңы дау- 
ысты дыбысңа аяңталғанда ңосылуымен ңатар, дауыс- 
сыздардан, тәуелдіктің III жағының ңосымшаларынан 
кейін де келе беруі.

Біз осы ңазаң казитін һәр түрлі шаруа жоңшылың 
ғылым хабарларын білмек үчүн алыб оңұсаңта көбіне-

53 Современный казахский язык (Фонетика и морфология). 
Алма-Ата, 1962, стр. 155.
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се екі түрлі хабарны білмек үчүн оңучы едік («ДУГ», 
49, 1895). Егерім осы жыл казит алучы бұрұнғы өткен 
жылдардан көбейсе кинерал кубирнатор бұл казитні әр 
жұма сайын бір басұлұб чығатұған казит қылайын 
декен ойы бар («ТУГ», 14, 1873). Ңазаң халңының ңұ- 
дальщ декен жәйі бірінчі бесікдекі ер балаға бесікдекі 
цызны айттұрұб ңұда түсіб ңұйрұк, бауыр жеб ңарғұ 
бау берүб ңойады («ДУГ», 45, 1899).

Бұл мысалдардағы ныЦні ңосымшалары кездесғсен 
жердің бәріне де ңазіргі тіліміздің нормасы бойынша 
дыЦті немесе н аффикстері қосылу керек. Біраң бұдан 
ныЦні аффиксі газетте табыс септігінің бірден-бір ңо- 
сымшасы екен деуге болмайды, бұнымен ңабат ынЦін 
І/н, дыЦді ңосымшалары да кездесе береді.

Жоғарыда бұл әңгімелеп отырған өзгешелігіміздің 
газеттерде кездесуі, бір ыңғайда, көршілес түркі тілде- 
рінің (өзбек, татар т. б.) әсерінен деп қорытынды шыға- 
руымызға да болар еді, алайда тереңірек қарасақ, оны 
жазба әдебиет дәстүрімен байланысты тілде сақталып 
ңалған көне түркілік форма екенін байңаймыз. Үйткені 
бұл форма Орхон-Енисей ескерткіштерінде, ескі өзбек 
жазуы үлгілерінде табыс септігінің негізгі варианты 
ретінде ңолданылған. Және бұл, Н. Дмитриевтің көрсе- 
туі бойынша, түркі тілдерінің солтүстік тобына тән 
форма 54.

Осы сияңты газетте кездесіп ңалатын көне түркілік 
форманың бірі — шығыс септігі қосымшасындағы 
ашың дауыстылардың орнына ңысаң ы, і-нің ңолданы- 
луы. Яғни ңазіргі тілдегі данЦден, нанЦнен ңосымша- 
ларының орнына оның дынЦдін, нынЦнін варианттары 
келіп отырады.

Менден кейін ңалған он түйені бөліп бірінің жарты- 
сыны бірінің тоғұздын біріні уа бірінің үшдін біріні 
алұңлар («ДУГ», 7, 1888). Бұл форманың X ғасырдағы 
ұйғыр жазуы ескерткіштерінде және одан көп кейінгі 
Шағатай тілінде шығыс септігінің басты көрсеткіші 
болғанын И. А. Батманов, А. М. Щербактар көрсетіп 
кетеді 55 *.

84 Н. К. Д м и т р и е в. Грамматика башкирского языка, 
М. — Л., 1948, стр. 64.

55 И. А. В а т м а н о в ,  3. Б. А р а г а ч и, Г. Ф. Б а б у ш ­
кин .  Современная и древняя енисейка. Фрунзе, 1962, стр. 161; 
А. М. Щ е р б а к .  Грамматика староузбекского языка. М. — Л., 
1962, стр. 107.
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Бүгінгі тіліміздің нормасынан бөлектеу тұратын та­
ры бір жайт — көмектес септікпен байланысты. Ңазіргі 
ңазақ тілінде мен қосымшасы (фонетикалың вариантта- 
ры : бен, пен) екі түрлі ңызмет атңаратыны мәлім. Бірін- 
шіден, ол көмектес септік жалғауының ңосымшасы ре- 
тінде ортақтастың, бірлестік, ңұралдық, көлемдік, мез- 
гілдік, себептік, ңарсылық мағыналарды білдіріп, есім 
мен етістікті байланыстыру қызметін атңарса, екінші 
жағынан, бірыңғай мүшелерді байланыстыратын шы- 
лау ретінде ңызмет етеді. «Мен»нің көмектес септігінің 
ңосымшасы ретінде ңаралуы түркі тілдерінің ішінде тек 
ңазаң тіліне ғана тән, өзге түркі тілдерінде ол бірыңғай 
шылау рәтінде ңаралады 56, біраң атңаратын ңызметін- 
де айтарлыңтай айырмашылың жоң. Бұл жөнінде 
Э. В. Севортян былай дейді:

«Тюркские языки имели в древности особый совмест­
ноорудийный падеж, который был еще продуктивен, 
например, в ранней османской письменности, не говоря 
о енисейско-орхонских и древнеуйгурских памятниках. 
Но в последних, рядом с орудийным падежом, мы за­
стаем уже в развитом виде специальный послелог bjrla 
с тем же инструментальным (орудийным) значением... 
В дальнейшем во всех тюркских языках орудийный па­
деж был вытеснен соответствующим послелогом» 67.

Бұл шылаудың тарихи төркінін іздесек, тіпті әрірек 
уаңытта-ац осы функцияда қолданылғанын көрер едік. 
Мәселен, көне түркілік орхон-енисей ескерткіштерінде 
ол бірлэ, бирле түрінде кездесіп, ортаңтастың, ңұралдың 
мағына берген. (Бу jipg6 олурып, табңач бұдұн бірліі 
a t бзіітім  — В этой стране, засев, я связал свою жизнь 
с народом Табгач)* 58.

Ескі өзбек тіліндегі нұсңаларда да бұл шылау осы 
мағынада бірнеше фонетикалың варианттарда (бірлә,

и А. И. И с к а к о в. Морфологическая структура слова и 
именные части речи в современном казахском языке. Автореф. 
доктор, дисс., Алма-Ата, 1964, стр. 108— 109.

67 Э. В. С е в о р т я н .  К истории падежной системы в 
тюркских языках. «Ученые записки военного института иностран­
ных языков», 6, 1948.

58 С. Е . М а л о в. Памятники древнетюркской письменности. 
М. — Л., 1951, стр. 27. ___
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бірлән, білә, білән, ілә, ілән) кездесіп, негізінен, атау 
септіктегі есім сөздерін меңгеріп келеді59.

«Дала уәләятінің газеті» бетінен осы жоғарыда көр- 
сетілген ескі өзбектік варианттардың ңай-ңайсысын да 
кездестіруге болады.

Бұ уақытда малларының сүйеклері уаң уа кішкене 
болса да бай декен атаңды жаңсы көріб малының ңиса- 
быны көбейту бірлэн ңыс пішен уа жаз бағуға жер аз- 
дығынан ысырабға ұшырайдылар («ДУГ», 20, 1890). 
Біздің ңыр даласындағы хызметдегі ңазаңларға орыс- 
ша тіл білмекдің хажет екені мұның барчаға бірдей 
файдалы екені төмендегі жазу білэн баян етіледі 
(«ДУГ», 37, 1894). Дала уалаятын билеб тұрғучы кене- 
рал кубрнатор хазіретлеріне чын ыхласымыз илан тә- 
ңірі жарылғасын айтамыз («ДУГ», 15, 1889).

Мұнымен ңатар, бұл газетте менен (мен) формасы да 
жиі ңолданылған.—Дөңкелек бұл айтылған жол менен 
об оңай сырғанаб кетеді бұл себебден темір жол менен 
көб ауыр жүкдерді алыб жүруке мүмкін болады 
(«ДУГ», 24, 1894).

Бұның былай болу себебі, ең алдымен, бұл газеттің 
сол кездегі жазба әдеби тілдік дәстүрмен тікелей байла- 
нысыньщ нәтижесі болса, екінші жағынан, көршілес 
татар, өзбек тілдерінің әсерінен деп те ңарау орынсыз 
болмаған болар еді. Дегенмен, бұлардың газет бетінде 
ңолданылуында мынадай кезектестіктің барын да жоқ- 
ңа шығаруға болмас еді. Мәселен, бірлән, илан газеттің 
алғашңы жылдардағы номерлерінде, онда да ресми ма- 
териалдар мен жеке авторлардың мақаласында-жиірек 
кездесетін болса, кейінгі жылдардағы номерлерінде 
оның менен, мен формасымен ауыстырыла бастағанын 
байқауға болады.

Сүйтіп, газетте негізінен ңолданылған форма, менен 
( ^  ІГ«), кейде қысңарған мен түрі де кездесіп ңа- 
лады. — Сол Василифді әдейі ғылым менен һәр нәрсені 
байқауға шығарыбды ол ПІауашекке барады онасон тау 
менен Ңұлжаға барады («ДУГ», 27, 1890). Осы жөні 
мен бұл күнде ноғайлар һәм түркі жұртдарында да. 
оқыта бастады («ДУГ», 25, 1897).

59 А. М. Щ е р б а к .  Грамматика староузбекского языка, 
М. — Л., 1962, стр. 191 — 192.
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«Түркстан уәләятінің газетінде» бірыңғай «менен» 
түріндегі сөйлеу тіліндік форма ңолданылған. Мысалы: 
Әбілұғла өлетұғұн күні ерте менен салт ат мінүб дөрт 
ңызметкері менен ауға чықңан екен («ТУГ», 1, 1880).

Ңазіргі орфографиялың заңдылығымыз бойынша 
жазуда шылау мен жалғауды айыратын межеміз — 
олардың өзінің алдындағы сөзбен бірге, бөлек жазылуы 
болатын болса, ол кездегі жазбада (атап айтңанда, газет 
бетінде) ондай дифференциадияның болмағанын көре- 
міз. Яғни мен (менен) шылау мағынасында да, жалғау 
мағынасында да сөзден бөлек жазылғанын көреміз. 
Жалпы газеттерде бұл ңосымша көбіне-көп септік жал- 
ғауының ңызметінде кездеседі, бірыңғай мүшені байла- 
ныстырушы шылау ретінде өте сирек ұшырайды.

14. Жіктік категориясы

Ңазақ тілінде сөйлемде баяндауыш мағынасында 
жұмсалып тұрған кез келген сөз табы жіктік жалғаула- 
рын ңабылдап, етіетік ңызметін атңара алады 60. Сон- 
дыңтан жіктік жалғауларын, екінші сөзбен, баяндау- 
ыштың жалғаулар (аффиксы сказуемости) деп атау 
да орынды сияңты. Бұған «Дала уәләятінің газетінде» 
кездесетін жіктік жалғауларының кейбір қызметтері 
ңосымша дәлел бола алады. Бұл арада әңгіме жіктік 
жалғауының III жағының тұлғасы дыЦдКтүрЦдүр ту- 
ралы болғалы отыр.

Ңазіргі әдеби тіліміздің нормасы бойынша, етістік 
жіктелгенде, көсемшенің үнемді (ьш, іп, п), үнемсіз (а, 
е, й) түрлерінен кейін III жаңта дыЦді, тыЦті ңосымша- 
сы ңосылады. Ал есімдер мен етістіктің өзге тұлғалары 
жіктелгенде, әдетте, III жаңта жіктік жалғауының ңо- 
сымшасы болмайды.

«Дала уәләятінің газетінде» жоғарыдағы айтңан 
дыЦді ңосымшасы жалғанатын орындарда кейде оның 
орнына дүрЦтүр тұлғасы да ңолданыла беретіндігін кө- 
руге болады.

Бір араб өлер шағында өзүнің үш ұғылына өсиет 
айтүбтүр («ДУГ», 7, 1888). Мал басы өседүр, жер өсмей- 
дүр («ДУГ», 20, 1890). Дала уалайатының қазаңча ка-

60 Современный казахский язык. Фонетика и морфология. 
Алма-Ата, 1962, стр. 327.
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зиті қырдың арасындағы қазақларға ғылым өнердің 
үлгісін уа тұңымын чашбаңңа әдейі ңазаңлар үчүн ғана 
чығарылыб тұрадұр («ДУГ», 18, 1894).

Мұндағы дүрЦтүр ңосымшалары бұл арада шаңпен 
байланысты емес (барлың шақңа да бірдей), етістікті 
тиянақтап, оған баяндауыштың (предикаттың) мән бе- 
ріп тұр. ДүрЦтүр-ръщ бұл ңызметі олар есім сөздерге, 
үстеу, әртарап сөздерге ңосылғанда айңын көрінеді.

Ңазаң декен сөз ноғайдың сөзі боладүрЦілкін. бой- 
дақ декен сөздүр («ДУГ», 20, 1894).

Өзге жай жолдан темір жолдың өзгече болатындұ- 
ғының баяны бүдүр («ДУГ», 24, 1894). Олардың ңазаң- 
тың әйелдері ыхтиары жоқ бір жан секілдідүр яки жан­
ра да ұңсамайды бір жансыз нәрседейдүр («ДУГ», 43, 
1899). Ңазаңдың тілі жыл сайын төмендеб бара жа- 
тыр//бұл ңазаңдың тілін көтеріб молайтыб ілгері бас- 
тырмаққа хажетдүр («ДУГ», 27, 1894). Дәл балчықтын 
емке жаңсы файдалы екені көбден халыққа мағлүмдүр 
(«ДУГ», 10, 1902).

Жоғарыдағы мысалдардан көрінгендей, бұл арада 
дүрДтүр форманты жаңтың көрсеткіш ретінде емес 61, 
өзі жалғанған сөзге предикаттың мән беріп, модальдық 
ңызмет атңарып тұр. Бұл форманың осы мағынада 
Абай ңара сөздерінде де кездесетінін Р. Сыздыңова әңгі- 
ме етеді. Біраң сөйлеу тілінің нормасын көрсетеді деп 
жүрген материалдарымызда, бұдан бұрынғы шыңңаіг 
«Түркстан уәләятінің газетінде» бұл формант кездеспей- 
ді және көне түркілік жазу нұсңаларында да мұның 
қолданылуы факультативті. «Дала уәләятінің газетін- 
де» кездесетін дүрЦтүр форманты қазаң тілінде бір 
кезде ңолданылған, кейін реликт ретінде кейбір үлгілер- 
де ғана саңталып ңалған, негізінде, басңа түркі тілдері- 
не тән форма болса керек. Басңа түркі тілдері дегенде,

61 «В некоторых языках формы III лица сохраняют следы по­
казателей либо видовых, либо модальных оттенков, которые оши­
бочно принимаются за показатели лица. Характерным в эт ом  отно­
шении является, например, показатель вида д ы р Ц д ір ,  д ы Ц д іЦ т  в 
формах настояще-будущего времени, ...который является рудимен­
том полной формы причастия вспомагательного глагола тур—ұр 
в разных степенях его фонетической эволюции: т у р у р > т у р >
> Д У Р > Д ы > т  и не имеет отношения к категории лица». 
Н. А. Б а с к а к о в .  Система спряжения или изменения слов по 
лицам. «Исследования по сравнительной грамматике тюркских 
языков», ч. II, Морфология. М., 1956, стр. 266.
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Э. В. Севортян бұл форманың көбіне-көп оғұз тілдері 
тобына тән екендігін айтады. «В языках, — деп жазады 
ол, — главным образом огузской группы, в роли пред­
икативного аффикса 3 лица встречается стяженная 
форма аориста от турЦдур «стоять», «пребывать» — 
дырЦтыр (в четырех вариантах). Употребление его огра­
ничено настоящим длительным временем, долженство- 
вательным наклонением, факультативно возможно в 
будущем категорическом, да. и то, по преимуществу, в 
азербайджанском, турецком или гагаузском языках» 62.

Жіктік жалғауларының басңа I, II жаңтың форма- 
ларының бүгінгі әдеби тіліміздің нормасынан ешбір 
айырмасы жоқ деуге болады.

Аның үчүн жазамын бізнің бұл тарафда арңа уалая- 
тында тұрғучы көчбелі халықлар 13 болұс чамалы ел- 
міз («ДУГ», 15, 1889). Акар бұл бидайды аламыз десең- 
дер Забайңал жағының жанаралдарынан иа Кахта шә- 
һәріндегі орысдың көпесдерінен сүраңдар («ДУГ», 23, 
1890).

СИНТАКСИС

Синтаксис «сөйлем туралы, сейлемдегі сөздердің, 
сөйлемдердің тіркесуі туралы, сөйлемнің цұрамы тура­
лы ілім» 63 бола тұрса да, бұл жұмыста біз синтаксистің 
барлыц мәселелерін қарастырмай, оның ішінен тек га- 
зеттерде кездесетін жай, құрмалас сөйлем түрлері, сөй- 
лемдердің ңұрмаласу тәсілдері, сөйлемдегі сөздердің 
орын тәртібі сияңты жеке мәселелерді әңгіме етеміз.

Тілдің грамматикалың цұрылысы жалпы баяу өзге- 
реді десек, біз тілін сөз етіп отырған газеттеріміз шық- 
ңаннан бергі бас-аягы бір гасыр уаңыт ішінде сол грам- 
матиканың бір саласы — синтаксисте де — түбірлі өзге- 
рістердің бола қалуы ңиын нәрсе. Дегенмен бұл өткен 
уацыт ішінде ңазақтың жазба әдеби тілінің бұрын бол- 
маған дәрежеде зор ілгері өрлеуінің нәтижесінде, тілдің 
синтаксистік құрылысында азды-көпті өзгерістер болуы 
да заңды. Аталған газеттер тілінің синтаксистік цұры-

62 Э. В. С е в о р т я н .  Категория сказуемости. Сб. «Исследо­
вания по сравнительной грамматике тюркских языков», ч. II, 
Морфология. М., 1956, стр. 21.

63 Ңазіргі ңазақ тілі. Алматы, 1954, 367-бет.
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лысын бүгінгі әдеби тілімізбен салыстыра әңгімелей 
отырып, бұл өзгерістерді көрсетуге тырысу — міне, біз- 
дің бұл бөлімде айтпағымыз да — осы.

Газеттер тілін сөйлемдік құрылысы жағынан алып 
ңарағанда, ең алдымен, оның синтаксистік ңұрылысы- 
ның бүгінгі әдеби тіліміздің синтаксистік ңұрылысынан 
елеулі айырмашылыңтарының жоң екенін айтуымыз 
керек. Олай дейтініміз, бүгінгі тіліміздегі сияқты, газет- 
терде де жай сөйлемнің жалаң-жайылма, толымды-то- 
лымсыз, жаңтьі-жаңсыз түрлері мен ңұрмаластың са- 
бақты, салалас түрлері араласып келіп отырады. Алай- 
да газет материалдарында сонда да сөйлемнің ңай түрі 
басым деген сұраң ңойылса, ңұрмаласты, оның ішінде 
аралас түрі мен көп бағыныңңылы сабаңтасты атаған 
болар едік. Әрине, ол кезде, бүгінгідей ңұрмаласты бай- 
ланыстыратын жалғаулықтардың еараланбаған, сей- 
лемдерді жалғаулықсьіз байланыстыратын тәсілдердің 
әлі жетілмеген кезінде, ңұрмаластың жоғарыдагы түр- 
лерін қолдану бірден-бір өнімді жол болған болуы ке­
рек. Сондыңтан әңгімемізді ңұрмаластың осы түрлері- 
нен бастайың.

15. Аралас ңұрмалас пен көп бағыньщңылы 
сабақтас сөйлемдер

Кімде кім Түркстан казитін аламын десе жылұна 
екі сом отыз тиын болады аңчасын почта менен Таш­
кентке казит чығаручының атына жіберуб өзүнің атын 
кай ңалада ңай жерде тұрғанын айтуб жіберсе керек 
(«ТУГ», 15, 1881) 64. Барған жерлерінің бәрүнде тамаша 
менен күтүб алұб халың шамдар жағұп һәр түрлі кы- 
зықдар ңылұбды казитдерге жазұбды («ДУГ», 42, 1888). 
Бізден соңғылар бұ айлаларды қылған қағаздарұн оңұб 
көрүб арасьгаан тағы да ақылды адам чығыб жұрт 
лайдасына мұнан да ңиыныраң айла чығарұр деб ойлай- 
мыз («ТУГ», 3, 1876). Надворни саветник Абазаның 
артықча жаһатын салыб ңадағалаб ңарағандығынан 
сиез бажайына келіб, жоғарыда айтылмыш ойазаларға 
ңараған көбденгі жер даулары бітіб тынұбды («ДУГ», 
46, 1896).

ы  Газетте ңұрмалас сөйлемдердің жігін ажыратуға көмекте- 
сетін тыныс белгілері жоқ болғандықтан не дұрыс кокылмаған- 
дықтан, біздің негізге ұстаған критериіміз — сөйлемнің мағына- 
лың жағы.
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Бұл сөйлемдердің алдыңғы екеуі — аралас құрма- 
лас сөйлемдер де, соңғылары — көп бағыныңңылы са- 
баңтас сөйлемдер. Бәрі де — жалғаулықсыз, біреулері 
баяндауыш формалары арңылы сабаңтаса, екіншілері 
мезгілдес, іргелес оңиғаларды білдіруіне қарай салала- 
са ңұрмаласңан. Газетте араластың жалғыз жалғаулық- 
сыз түрі ғана емес, оның жалғаулыңты, төл сөзді түрле- 
рі де араласып келіп отырады. Мысалы: Бұл қазаңдар 
айтады қалайча медресе ашуын білмейміз жанада мол­
ла таба алмайды агарда молла табылса медресе ашар 
едік дейді («ДУГ», 3, 1896). Өзін көремін деб келкен 
адамдарды қасына кіркіздіртіб алыб қол беруб аманда- 
сыб айтңан сөздерін есітіб жатады және кей мезкілде 
айтңан сөздерін аңдап олай емес қой декендей ңылыб 
басын чайқайды біраң сөйлейін десе тілі бір түрлі ғана 
орам сөзге келеді («ТУТ», 15, 1887). Жана бес әуез бар 
бұл бес әуезді жазуға орыс әліфбиүнде харіф жоң деб 
Илимински айтады сол себебден өзі һәр түрлі харіф 
ойлаб чығарыб һәм латын әліфбиүнен харіф алады 
(«ДУГ», 22, 1899).

Сондай-ақ, сөйлемдердің мұндай аралас ңұрмалас- 
ты, көп бағыныңңылы түрлерінің жиі кездесуі тек қана 
алғанщы қазаң газеттеріне тән ңұбылыс емес, сол тұста- 
ғы және одан да ертеректегі қазаң жазбасына, қала 
берді жалпы түркі тілдерінің грамматикалың ңұрылы- 
сына тән ңұбылыс сияқты.

«Ңырғыз хрестоматиясына» енген Ыбырай Алтынса- 
риннің әңгімелерінің сөйлемдік құрылысына көз жібер- 
сек те, осы жоғарыдағы жағдайды көруге болар еді* 
яғни бұл әңгімелерде, де ңұрмаластың аралас, көп бағы- 
ныңқылы түрлері басым келіп отырады. Бірер мысал 
келтірейік:

Үсен түйсініңкіреп, бойы мұздап, ңолына манағьг 
ңармаңтың таяғын ңысыңңырап ұстап, жана отыра бер- 
ді («Ңырғыз хрестом.», 24-бет). Ңұмрсқа бала-шағала- 
рына тамак, аулап, бір нанның уалшығын тапңан соң, 
өзі жемей, аузына тістеп, қуанғаннан, үйіне жүгіріп 
қайтып барады («Ңырғыз хрест.», 2-бет). Сейіт шешесі 
шығып кеткен соң, демін алып, сыныңшыға сыбырлап 
айтты дейді: ауырмаң түгіл, жаным көзіме көрініп 
тұр, біраң менің жаным ңиналғанын көрсе, әлсем де ңи- 
налып жүдемесін деп шыдап жатырмын деді («Ңырғыз 
хрест.», 16-бет).
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Абай ңара сөздерінде де мұндай сөйлемдер жиі ұшы- 
райды. Мәселен, Абайдың 17-сөзінде ңұрмалас сөйлем 
түрлері — 20 болса, жай еөйлем саны — 8, 22-сөзінде 
ңұрмалас — 14, жай — 5, 34-сөзінде ңұрмалас — 14, 
жай — 8 т. т. Ңұрмалас сөйлемнің ішінде мұнда да кө- 
бірек кездесетіндері, жоғарыда айтңандай, аралас кұр- 
малас пен көп бағыньщқылы сабақтас сөйлемдер. Бұл 
ңұбылыс фольклорлың шығармаларға да тән. «Кыз 
Жібек* жырының ңара сөзбен жазылған үзінділерінде- 
гі кездесетін сөйдемдердің басым көпшілігі — аралас 
кұрмалас сөйлемдер. Сөзіміз дәлелді болу үшін мы* 
салдар келтірейік 65.

Әлқисса, енді Төлеген менен Ңаршыга Жібектің кө- 
шінің алдына шьщты, Жібектің арбасьшың ізіменен 
көш басшыларьшың ізінен басқа ешкімнің ізі жоқ екен, 
оны көріп аттарына камшы басып «шүу» деді (65-бет).

Әлқнсса, Төлеген үш ай жатып қалыңдық ойнап, бір 
күні еліне кайтпақ болды, аттарын байлап қойып, сол 
күні түннен жүреміз деп жатңанда, Жібек ұйыңтап ке- 
тіп, түс көріп, түсінен шошып оянып, кіші жеңгесін ша- 
қырып алын, Төлегенге барып айтңын, жүрмесін тілім- 
ді алса, — дел бір сөз дейді (79-бет).

Бұл жайды байкаған проф. Н. Сауранбаев бұдан е ө п  

бурын-ак өзінің «Казак тіліндегі құрмалас сөйлемдер 
жүйесі* деген еңбегінде «ертегілерде, кейде ескі жазба 
нұскаларда длинота деп аталатын гаүбалаңкь: сөблем- 
дер көп кездесетінін» көрсеткен болатын т.

Күрмаластың біз әңгімелеп отырған түрлерінің т:пт5 
көне түркілік ескерткіштерде көп кездесетіяія Н. 3. Гад­
жиева да көрсетеді. Оның айтуы бойынша:

«Длинный ряд цепных предложений, отражающих 
непосредственный ход событий в наиболее упрошенной 
грамматической форме, был характерен и для языка 
памятников древнетюркской письменности (енисейских 
и орловских)» ®7.

® Ъ%я жысаддар М, О, Эуеяо* шея П, С, Сидарякиваимя редак- 
ияасммея 1963 жилы шшгкцаи «Ңыа Ж ібек* апгм мтаятаи Щ азая, 
1900) алыиди .

Н. С а у р а и б а е в ,  Казак тіяіялегі куриадае евИйлемдер 
жуВеи» Ажмаігм, 1948, 29-&@г.

** н, 3, Г а д ж и е в а ,  Сиитаксие «авжяогаодчииешкив щиеяг
л&жквиж ® ааербайджаиектс ®?«лке, М„ 1963, отр, 100,



Бұл арада бір айта кететін жай — газетте, сондай-ақ 
сол тұстағы басқа жазбаларда кездесетін аралас құрма- 
лас сөйлемдер бүгінгі тіліміздегідей, 2—3 сөйлемнен 
ңұралмай, көбіне 5—6 не одан да көп сөйлемдерден 
ңұрмаласып келе береді. Ңазіргі әдеби тіліміздің нор- 
масына ңарай ңұрсаң, оларды бірнеше шағьін сөйлемге 
жіктеуге болар еді. Газет тілінде, мәселен, мынадай 
сөйлемдер жиі ұшырап ңалып отырады.

Егер ңазақ халңы түркі тілінің бір лұғатына қосы- 
лыб өз лұғатдарын ұлғайтбай бағзылардың фаһамла- 
рынша бөтен лұғатдың ңағдаларын оқұб үйрене бастаса 
оңыб ғылым білу ңыр халңына мейлунче ңиұн болса ке- 
рек себебі өз лығаты менен сөйлеб бөтен лығат менен 
жазу ңиұн болады («ДУГ», 6, 1890). Қырдағы үйлер ңо- 
ралар бәрі суға толыб адамы болсын малы болсын 
үйден ңорадан чығыб кетді, ауылда ңара мал далаға 
жатыб арығы ұшыб өліб, даладағы жылқы малы ығыб 
биелер ңұлұн салыб бек ңатды әбігерчілік болды 
(«ДУГ», 46, 1896).

Мұндай сөйлемдердің өзара байланысу тәсілдеріне 
келетін болсаң, олар ыңғайлас оңиғаларды білдіріп, 
орын жағынан ңабыса не баяндауыш формалары арңы- 
лы бір-біріне бағына байланысңандарын көреміз.

Бағыныңңының баяндауыш формаларының ішіндегі 
газетте кездесетін ең өнімдісі — көсемшенің ыпЦіпЦп 
жұрнаңты түрі68. Мәселен, газеттен мына бір сөйлемдер- 
ді алатын болсақ, осындағы ңұрмаластардың негізгі 
байланысу амалының бастысы — осы көсемше форма- 
лы етістік екенін аңғарамыз.

Зайсан ойазына ңараған Нарым елінің ңазағы Ңа- 
лыбай Кәукен ұғлы Чілікті еліне барып ңайтұп келе 
жатңанұнда Ңабаракуйски елінің ңазаңлары тұтұб 
алұб Керке деген ңазақның аулұна алұб барұб өзіні 
ұрұб соғұб ңинағанлар//аталмыш ңазақ Кәуке ұғлы 
Керке аулұнан ңашұб шығұб алтұншы нойабрде сұуң- 
ңа үсүб үч күнден кейін дүниеден қайтңан («ДУГ», 5, 
1888).

Біраң бұдан сабақтас ңұрмаласты байланыстыратын 88

88 Бұл форманы Н. 3. Гаджиева түркі тілдеріндегі құрмалас- 
ты байланыстыру тәсілінің ең көнесі деп көрсетеді. Ңараңыз: 
Н. 3. Г а д ж и е в а. Синтаксис сложноподчиненного предложения 
в азербайджанском языке. М., 1963, стр. 109.
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баяндауыштың басңа формалары жоқ екен деген ңоры- 
тынды шьщпаса керек. Газетте сабаңтасты байланысты- 
ратын баяндауыш формаларының көсемше тұлғалы 
етістіктен кейінгі бір өнімдісі — шартты райлы етістік.

Ағарда ңауымнан аңша беріб тұрса бунда ңазақдан 
оңитындар көбейер еді («ДУГ», 3, 1896). Кімде кім жер- 
ке ие боламын десе ол әуел бастаб судың қамын жесе 
керек («ТУГ», 9, 1877). Оның бер жағында ғак,ыл молай- 
са сөз де көбейеді («ДУГ», 31, 1896).

Мысалдардан көрініп тұрғандай, мұндағы шартты 
сөйлемдерде «егер» жалғаулығының ңолданылуы фа- 
культативті, дегенмен көпшілік жағдайда ол ңолда- 
нылып отырады.

Баяндауышы шартты рай формасында тұрған сөй- 
лемнің бәрі шартты бағыныңңы бола бермейтіні мә- 
лім 69. Газет тілінде де баяндауышы шартты етістік бо- 
лып келген ңарсылыңты, салыстырмалы бағыныңңылы 
сөйлемдер кездесе береді.

Бірді жарым ңазаңлар медресе ашайын десе кө- 
ңілдегі молла жоң... («ДУГ», 3, 1896). Сартдар ноғайлар 
һәм ғайрылары өздері қалай сөйлесе солай жазады 
(«ДУГ», 6, 1890). Бағыныңңыньщ басңа түрлері де га­
зетте сирек те болса кездесіп отырады.

Ң и м ы л-с ы н :
— Хәзірде олардың жолын қуыб Атбасар ойазы- 

ның қазақдары да үшкөл салғалы жатқанын айтамыз 
(«ДУГ», 46, 1896).

М е з г і л :
Орта азиада жаңсы жолдар ашылған сайын бөтен 

жұртдың жолаучысы бұ жаққа келетүн көбейе берсе 
керек («ДУГ», 27, 1888).

С е б е  п-с а л д а р :
Жіребеден шыңңан би ақылсыз, кем болған соң бұ- 

закылың көбейіб кетді («ДУГ», 2, 1897) т. т.
Газет тіліне, әсіресе «Дала уәләятіне» тән, тағы бір 

ерекшелік — сабаңтас ңұрмалас сөйлемдегі бағыньщ- 
кының, әдеттегідей, басыңңының алдьшда тұрмай, 
оның соңында келуі.

Баңты қалаеында сентәбр айының басында сиез 
ашылды халық арасында жиылмыш адамларының дау-

es М. Б а л а қ а е в ,  Т. Ң о р д а б а е в. Ңазіргі қазақ тілі. 
Алматы, 1961, 236-бет.
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лары бітмек үшін («ДУГ», 47, 1888). Қаю жаңа ат илан 
чығатұғын казит чығұб тұрады орысча ңазаңча қылған 
пірауаты мынан дала уалайатын билекучі кенерал 
кубрнатыр мекемесінен Аңмола Семей облұстарының 
казитлеріне қосымша қылыныб («ДУГ», 10, 1902).

Сондай-ақ, төл сөзді сөйлемдердегі аяғы «деп»-ке 
біткен багыныңқылар да көбіне-көп құрмаластың ең со- 
ңында келіп отырады.

Абылай ашуланып жіберкен елшісін өлтіріб Калден 
ханға хабар жіберібді менімен соғұсатын һәскерін жі- 
берсін деп («ДУГ», 13, 1891).

Бұл ңұбылыстың жалғыз «Дала уәләятінің газеті- 
не» ғана тән емес, сол тұстағы басңа да жазбаларда кез- 
десетіні жиі айтылып жүр. Мәселен, іпроф. Н. Сауран- 
баев бұл ерекшелікті былайша түсіндіреді: «Бүгінгі тіл 
ңұрылымымыздың заңы бойынша, байланыстырғыш 
шылау меңгеретін сөйлем не «деп» меңгеретін төл сөй- 
лем әрңашан негізгі сөйлемнің алдында не сөйлемнің 
бастауышы мен баяндауышының арасында келетін бол- 
са, ескі дәуірде бұл керісінше болған. Басыңңы сөйлем- 
нің мағынасы басым болғандыңтан яғни ңұрмалас 
сөйлемдегі айтылған жалпы ойдың негізгі бөлегі айтыл- 
ған сөйлемді алдымен айтатын болған. Ал бағыныңңы- 
ның басыңңыға бағынышты екендігі оның соңында 
тұруынан білінген немесе оны меңгеретін шылаудан бі- 
лінген» 70.

Мұндай ңұбылыстың Абай қара сөздерінде кездесе- 
тінін, оның ауызекі сөйлеу тілінің нормасымен байла- 
нысты екенін акад. I. Кеңесбаев та көрсетеді. «В повест­
вованиях Абая, — деп жазады ол кісі, — нередко встре­
чаются нормы устного просторечия, характерные толь­
ко для данного стиля. В устно-разговорной речи глагол 
в деепричастной форме может употребляться и в конце 
предложения, а авторская речь в виде главного предло­
жения может предшествовать придаточному... Этого ро­
да просторечные формы ни чуть не нарушают системы 
превосходного стиля, а наоборот они говорят о большой 
тяге Абая к общенародной речи» 71.

70 Н. С а у р а н б а е в .  Ңазақ тіліндегі құрмалас сөйлемдер 
және олардың даму жолдары. «Қазаң ССР Ғылым академиясының 
хабарлары», лингвистика сериясы, № 1, 1945.

71 С. К е н е с б а е в ,  Абай — основоположник казахского 
литературного языка. «Советский Казахстан», 1955, № 9.
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«Деп»-ке тұйыңталатын сөйлем құрылысын кааак- 
тын, ауыз әдебиеті мұраларынан (олардың ішіядегі кара 
сөзбен айтылатын үзінділерден) молынан кездеетіруге 
болатьшдығын былай ңойғанда, бұл конструкцияның 
жалғыз бертіндегі ңазаң тілі емее, басқа түркі тілдерія- 
де де болғандығын әріректен алынған фактілер де көр- 
сете алады», — дей келіп, Р. Сыздықова оны белгілі бір 
кезеңдегі жазба тілдің нормасы болды дегенді айтадьг п.

Бұларға ңарағанда, газет тілінде кездесетія кұрма- 
ластың шылау меңгеретін немесе көсемшеге, «деп»-хе 
біткен бағыныңңыға аяқталуын сол тұстағы еөйлеу 
тілінің газетке тигізген тікелей әсерінен деп карауь:- 
ыыз керек.

Бұл тектес сөйлемдердегі тағы бір қызғылықты жаг- 
дай — төл сөзді автор сөзімен байланыстырып тұратьш 
«деді», «айтты», «ойлады» сияқты етістіктердің төл сөз- 
дің алды-артынан екі рет ңайталанып келіп отыратын- 
дығы.

Әрі бері жүркеысоң байдың баласы Лұқман Хәкіяге 
айтыбды бай жол кысңарсын әңгүме айт дебді//онда 
Лұкман Хәкім айтыбды меи акчасыз әқгүме айтбаймын 
акча берсең айтамын дебді («ДУГ», 34, 1891). Бұл қа- 
закдар айтады ңалайча медресе ашуын білмеймін жа- 
нада молла табылмайды агарда молла табылса медресе 
ашар едік дейді («ДУГ», 3, 1896).

Бұның еебебі т}'ралы пікірлердің ішшде Н. К. Диит- 
риевтің айтканы шындыкка бір табан да болса жакыи 
түрады. Ол: «В нелатинизированных текстах языке® 
тюркской системы (на арабском шрифте) «дел» заме­
няла кавычки европейских орфографий. До некоторой 
степени семантику «деп» в этом его употреблении мож­
но сопоставить с русским «мол, де, дескать», — дейді Л

Шындыгьшда да, жо тары да ғы сейлемдердегі «ай- 
тубды», «дебді» етістіктеріяің тел еездщ адды-артыная 
келуі, Н. К. Дмитриевтщ айтқанындай, казіргі тштоазде- 
гі тырла кшаның қызметімея барабар ягни ©лар тел соз­
дан; кай жерден басталып, кай жерге бітет.ш шетіш кор- 
сет! л тургаядай. 72 *

72 р. Сыидыжова. Абайддш ярюгааям* хшегщжадшршдада- 
гы щ'рд&ш ойдащ ©ерідуі. Жижа*!, «ҚІ.зак, ті.и тариим <©яйиишш 
эерягеуяер», Алматы, 1®6$, 51-0«г.

72 "Н, К. Д м и т р и е в .  Грамматика яеваиіа,
М. — Жч 1940, етр, 104.



16. Салалас ңұрмалас сөйлемдер

«Салаласа құрмаласу деп құрмалас ңұрамына ен- 
ген жай сөйлемдердің бір-біріне бағынышты, тәуелді 
болмай, өзара теңдік ңатынаста тұрып ңұрмаласуын 
айтамыз» 74. Көрнекті тіл мамандарының айтуына қа- 
раганда, тіл дамуының көнерек заманында құрмалас- 
тың компоненттері бір-бірімен ешқандай қосымша дә- 
некерсіз, тек мағына жақындыңтарына ңарай іргелесе, 
қабыса айтылулары арңылы байланысатын түрі —• па­
ратаксис болтан да, кейінірек содан сабаңтас ңұрмалас 
(шпотакоис) сөйлемдер дамып шыққан.

Тілін әңгіме етіп отырған газеттерімізде бүгіигі әде- 
би тілімізде кездесетін салалас ңұрмаластың түрлері- 
нің бәрі де бар. Әсіресе олардың ішінен көбірек ұшы- 
райтыны — ыңғайлас, оның жалғаульщсыз түрі.

Хат жазу да тезінен бола ңойған жоң аңырындаб 
ғана бір неше жүз жыл өткеннен кейін болды («ДУГ», 
38, 1895). Бұ уаңытда бір кемчілік: ңазак, тілінше жа- 
салған бір кітаб жоң баршасы ноғайша сартша һәм 
ғайры тілдер аралас («ДУГ», 41, 1888). Кенебден ңыл- 
ған арқан он екі пұтты көтеркенде үзілібді кендірден 
кылған арқан үзілмей ңалыбды («ТУГ», 5, 1870) .

Ыңғайлас салаластарды байланыстыратын жалғау- 
лықтардан газеттерде кездесетіндері — даЦде, уа, һэм. 
Соңғы екеуі — араб тілінен ауысқан жалғаулыңтар, 
бұлар көбінесе «Дала уәләяті газетінде» кездеседі және 
сол кезде қазіргі және, даЦде жалғаулықтарының ор- 
нына ңолданылған.

«Ңазақ ңазиті» апрел айұнан ұшбу 1902 нчы жыл- 
ның алмасынады һәм оның орнына чығады «Ңала ча- 
руасының казиті» деб аталатұғұн казит («ДУГ», 
10, 1902).

«Жана» жалғаулығының газетте ңұрмалас сөйлем- 
дерді байланыстырудан гөрі жай сөйлемдердің жігін 
ажырату қызметінде көбірек жұмсалғанын жоғарыда 
осы тараудың «морфология» бөлімінде әңгімелеп өт- 
кенбіз.

Екінші бір жиірек ңолданылған сөйлем түрі — ңар- 
сылыңты салалас. Мұның да жалғаулықты, жалғаусыз 
түрлері араласып келе береді. Ңарсылықты сөйлемдер-

74 М. Б а л а қ а е в ,  Т. Ң о р д а б а е в .  Қазіргі ңазақ тілі, 
Алматы, 1961, 198-бет.
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ді байланыстырған газеттердегі негізгі жалғаулың- 
тар — бірац, алай да болса, лэкин, сөйтсе де.

Кей мезкілде айтңан сөздерін аңдап, олай емес ңой 
дөкендей ңылыб басын чайқайды бірац сөйлейін десе 
тілі бір түрлі ғана орам сөзге келеді («ТУГ», 15, 1881). 
Араб әліфбиүнде әуез менен келетін жұмсаң хәріф аз, 
алайда болса араб әліфбиінен қазаңдар һәм басңа мұ- 
сылман хальщдары файдаланыб хат жазады ләкин қа- 
заң сөздерінде жұмсаң хәріф менен жазылатын һәр түр- 
лі әуездер көб («ДУГ», 22, 1899). Шаңқан жерлері азы- 
рак; ісіңкірейді, ләкин көб залалы жок, («ДУГ», 
4, 1902).

Жалғаулыңсыз ңарсылыңты салаластарға мысал- 
дар: Ңазақдар медресені бірте бірте ашыб жатыр, мол­
ла жок, («ДУГ», 10, 1896). Мал басы өседүр жер өсмей- 
дүр («ДУГ», 20, 1890). Бізнің ңазақ халңы бұрын екін 
салуды білмейтін еді екі үч илдан бері екін сала баста- 
дылар («ДУГ», 4, 1890) т. т.

Себеп-салдар бағыныңқылы сөйлемдерді байланыс- 
тырушы жалғаулыңтардан газетте кездесетіндері — 
себебі, бүл себебден, аныц үчүн.

Нұрғали Бұғыбай ұғлы, мұнда жіберген хатыңыз 
казитке басылмайды, себебі хатұңыздан көрініб тұр, 
аңылды екенүңізді көрсетуге жаһат еткенсіз («ДУГ», 
35, 1897). Дөңкелек бұл айтылған жол менен об оңай 
сырғанаб кетеді бүл себебден темір жол менен көб ауыр 
жүктерді алыб жүруке мемкін болады («ДУГ», 24, 
1894). Өз ісін жақсы білетін һэм бала оқытуға түсінген 
молла алыбды аның үшін Аңкөл ңызылкөлдіктерге құт- 
ды ңайырлы болсын айтамыз («ДУГ», 3, 1896).

Соңғы «аның үчүн» тіркесі ол кезде ңазіргі «сон- 
дыңтан» жалғаулығының орнына ңолданылған сияңты.

Салаластардың ішінде өте сирек кездееетін түрі — 
талғаулы салалас сөйлемдер. Біз ңараған материалдар- 
дан бір-аң талғаулы салалас сөйлем кездесті.

Ол к,ай уаңытда болады, он жылда бола ма йаки бес 
жыл да бола ма белкісіз («ДУГ», 45, 1899). Алайда тал- 
ғау мәнді жалғаульщтар арқылы байланысқан бірың- 
ғай мүшелер жиі ұшырайды.

«Абай прозасында салалас сөйлемдерді байланыс- 
тыратын жалғаулықтардың ішінен «да//де», «және» 
жалғаулыңтары ғана кездеседі... Ал қалған жалғау-
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лыңтар (бірақ, сондыңтан, себебі, ал т. б.) Абай проза- 
сьшда ңолданылмаған» дейді Сыздыңова. Соны- 
мен бірге, бұл ғалым: «Салаласа ңұрмаласқан компо- 
ненттердің жалгаулыцтар арцылы байланысу тәсілі 
мүлде соцғы жылдардың жемісі» (курсив біздікі. — 
Б. А.), бұл «орыс тілінің тікелей әсері, бұл тәсіл орыс 
тілінен саяси әлеуметтік, педагогикалык, және көркем 
әдебиетті молынан аудару процесінде туып, тұраңты 
белгілі бір жүйеге келді» деген тұжырымға келеді 75.

Біздіңше, бұл тұжырымның бірінші бөлегі, яғни 
салаластардың «жалғаулыңтар арңылы байланысу тә- 
сілі мүлде соңғы жылдардың жемісі» деу шындыңңа 
төтеп бере алмайтын сияңты. Үйткені бұл жалғаулың- 
тар Абай прозасында кездеспегенімен, Абай шығарма- 
ларымен тұстас шыңңан «Дала уәләятінің газетінде» 
молынан ұшырайтынын жоғарыда келтірілген мысал- 
дар айқын дәлелдейді. Тек ңана бұл газет емес, сол кез- 
де жиналып басылып шыңңан ауыз әдебиет үлгілерін- 
де, Ыбырай Алтынсариннің «Ңырғыз хрестоматиясы- 
на» енген әңгімелерінде де бұл жалғаулыңтардың ке- 
ңінен қолданылғанын байңауға болады. Сөзіміз дәлел- 
ді болу үшін мысалдарға жүгінелік:

Столдары үйретушіге ңарап тұрады, соның үшүн 
(~сондықтан) скамьядағы отұрған балаларға үйрету- 
шіні көрүп отұруға болады. Екі тілдің бірі сағатты көр- 
сетеді, сол үшүн (~  сондыңтан) онұ сағат тілі дейді, 
екіншісі миноттарды көрсетеді, онұ минот тілі дейді. 
Түлкінің қалың шөптүң іші менен жа егін ара- 
сы менен жасырынып келіп, семіз ңаз, үйрек ұр- 
лап алып кететүнү қаланың шаруакерлерінің көбі- 
не-аң мәлім; сонда да түлкінүң қиын жерлерде ңалай- 
ынша тамақ тауып алатын айласын әркім біле бермей- 
ді, бегіректе [әсіресе] ңыстың ңатты, ңардың ңалың уа- 
ңытында (А. Васильев).

Сейіт шешесі шығып кеткен соң, демін алып, сы- 
нықшыға сыбырлап айтты дейді: ауырмаң түгіл, жа- 
ным көзіме көрініп тұр, бірац менің жаным ңиналға- 
нын көрсе, әжем де қиналып жүдемесін деп шыдап жа- 
тырмын деді. Ңалипа қазірет осындайларға жаза

75 Р. С ы з д ы қ о в а. Абайдың прозалық шығармаларында- 
гы күрделі ойдың берілуі. Жинақ. «Ңазаң тілі тарихы бойынша 
зерттеулер*. Алматы, 1965, 49-бет.

160



бұйырмайды, сүйтсе де бұл жолы бұйрықсыз да болса, 
осы екі тіленшіні ұстатып кісендетемін. Бұл ңол да — 
менің жазьщты болған атамның ңолы, бірац мұныңмен 
бала-шағаларын асырауға шамасы келмейді. Сонан 
соң, келесі күн, әкем ерте тұрды, а (~ал) мен ол уаңыт- 
та ұйңтап жатыр едім (Ы. Алтынсарин).

Бұндай жалғаулыңтар сирен те болса «Түркстан уә- 
ләятінің газетінде» де кездеседі. Бірер мысал: Бұл жа- 
таң декеніміз өзге елдің қазағына қарағанда көб ілкері 
үйткені көбі орысша тіл біледі үй ічі болса таза сама- 
уыр үстөл ңасың айаң киім кесекті бәрі түзу («ТУТ», 
27, 1875). Оңуға беркен балалар өз үйінде тұрұб бірац 
ерте менен барұб түске че (»шейін) оқұб үйіне ңайта- 
ды («ТУГ»,31, 1876). Ңолын ңаусырыб қараб отырса 
екүні құрұб ңалу түкіл өзі сусыз сусаб өліб ңалар еді 
со себебді мұсылмандың законі бойынча кімде кім жер- 
ке ие боламын десе ол әуел бастаб судың ңамьін жесе 
керек («ТУГ», 9, 1877).

Бұларға ңарағанда, салалас сөйлемді байланысты- 
ратын ңарсылыңты, себеп-салдарльщ, шартты, мезгіл- 
дік жалғаулықтардың ңай-ңайсысы да тілдік ресурсы- 
мызда көптен бері бар екені көрінеді. Ал олардың бүгін- 
гі тілімізде ңолданылу аясының кеңіп, стильдік сара- 
лануы молая түскенін, бұның езі орыс тілінен күрделі 
конструкцияларды тікелей аударудың нәтижесі екенін 
ешкім жоққа шығара алмайды.

17. Жай сөйлем түрлері

Газеттер тілінде ңұрмалас сөйлемдерге ңә.рағанда, 
жай сөйлем түрлерінің сирек кездесетінін жоғарыда 
айттың. Жай сөйлем дегенде, оның бүгінгі тіліміздегі- 
дей ыңшамдалған, толымсыз түрлері өте аз ұшьірайды, 
көбіне кездесетіні жайылыңңы, үйірлі мүшелі түрлері 
кездеседі.

Кендірдің тоқұған арқан қылғаны тымаң берік бо- 
лады екен («ТУГ», 5, 1870). Қазақ казитіне жазыб тұ- 
ратындардың бәрі ңыр адамының жүріс тұрыс шаруа- 
сының ңандай екенін жазыб жатыр («ДУГ», 34, 1898). 
Бұндай сөйлемдермен ңатар, төмендегі сияңты үйірлі, 
айқындауышты сөйлемдер де жиі ұшырайды.

Бұл Бұхар мен Хиуаның әмір иедерінің қасдарында 
нөгердері һәм Түркстан генерал губрнаторының бұй-
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рұғы мен сайлағын кісідер ереді («ДУГ», 10, 1896). Со- 
ның үчүн Петрборға Түркстан генерал губрнаторының 
хызұрұнда иррагационной іс турасынан хызмет етіб 
тұрған особих поручени чинобнигі Петроф деген келді 
(«ДУГ», 49, 1896). Жана да бұл ақшадан йаки ңанщан 
кісінің залок аңшасынан жоңіныға даулаб жүрген ақ- 
шасын береді («ДУГ», 3, 1896). Жана араб хәріфлерінің 
дұрыс оңылуы бір сөздің басында иа ортасында иа ай- 
ағында келеме онан да болады («ДУГ», 22, 1899). Қан- 
дай бұйымдар сатұлатұғұнұн білеміз декен кісілер әр- 
дайым судебной пристав Меркуловичке барұб көрсе 
болады («ТУГ», 15, 1881).

Енді жай сөйлемдердің құрылымьі жағын әңгіме ет- 
сек, жогарыдагыдай ойға ңатысты мүшелері түгел ай- 
тылган сөйлемдермен ңатар, белгілі бір мүшесі (кебіне- 
се бастауышы) айтылмаған, бірак, баяндауышы арңылы 
табуга болатын ңазіргі тілімізде «толымсыз» деп атала- 
тын сөйлемдер де кездеседі. Мысалы:

Өзге уаңытда сан һәм жазу уа һәм сурет салуды үй- 
ретеді («ДУГ», 25, 1897). Сол тақырыбды степной кена- 
рал кубрнатор хазіретлеріне ғұмыр бергенін алла та- 
ғаладан тілеб дұға ңыламыз («ДУГ», 15, 1889) т. т. Сон- 
дай-ақ, жаңсыз сөйлемдердің де түрлері кездесіп қалып 
отырады.

Сол таңырұблы хәл ңадірінше кітабдарды анық ңа- 
заң тілі менен шыгарұб тұрса жаңсы болар еді («ДУГ», 
41, 1888). Донкан һәм таранчылар жөні менен ңала 
салган қазаңдарды солдатлыңдан бостандьщ ңылу ке- 
рек («ДУГ», 26, 1898).

Ал ңазіргі тілімізде кездесетін атаулы сөйлем тур- 
лер! аталған газеттер материалдарында кездеспейді.

18. Сойлем мүшелерінің орын тәртібі
Ңазақ тілінде де, басңа тілдердегі сияңты, ғасырлар 

бойы ұстала жүріп ңалыптасқан сөйлем мүшелерінің 
белгілі орын тәртібі бар. Біз тіл ерекшелігін сөз етіп 
отырған газеттердің бұл тұрғыда бір-бірінен елеулі ай- 
ырмашылығы бар. Мәселен, «Түркстан уәләятінің газе- 
тіндегі» сейлем мүшелерінің орын тәртібі дәл ңазіргідей. 
Ал «Дала уәләяті газетінде», бұған керісінше, сөйлем 
мүшелерінің қалыпты орын тәртібінің ңатаң саңталмай, 
мақсатеыз ивверсияның көп жасалғаны керінеді. Бұл
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арада біздің әңгіме етпегіміз — бастауыш пен баяндау- 
ыштың, тольщтауыш пен пысьщтауыштың дағдылы 
орындарынан ауысып келуі.

Әдеттегі жай хабарлы сөйлемдерде бастауыштың 
баяндауыштан бұрын тұруы — ңазақ тілінде дағдылы 
заң. Солай бола тұрса да, газетте бастауыштың өз баян- 
дауышынан кейін келген жайттары ұшырап ңалып 
отырады.

Биьілғы жылы Том ңаласындағы университетде 
оңып жатңан студенттердің хисабыка қосылұб түсді да­
ла уалайатын билеп тұрғұшы кенерал кубрнатор ха- 
зіретлерінің мекемесінде младши перауадчик болып 
тұрған ңазаң Сұлтан Ғазин («ДУГ», 43, 1890). Сиезді 
ачты Сергаполдың ойазнай началнигі уасиат айтұб жи- 
ылған жұртңа ңарап («ДУГ», 47, 1888). Осы айтылған- 
дардан білінүб тұр жақсылардың сондай орысча қазақ- 
ча оңұтатын медреселер ашуға жаһад қылғандарының 
ңандай пайдалы екендікі («ДУГ», 23, 1899).

Бұл сөйлемдердегі бастауыштың баяндауыштың со- 
ңында келуі, біздіңше, орыс сөйлемдерін қазаңшаға жа- 
уапсыз, олаң аударудың салдарынан кеткеи жағдай 
болуы керек. Үйткені бұл сейлемдердегі мүшелердің 
орыс тілінде орналасу тәртібі дәл осындай болып келе- 
ді. Мәселен, орыс текстісінде жоғарыдагы 1-сөйлем 
былайша ңұрылған екен:

В нынешнем году в число студентов Томского уни­
верситета поступил киргиз Султан Газин, состоявший 
переводчиком при канцелярии Степного генерал-губер­
натора («ДУГ», 43, 1890).

Бұл сияңты сөйлемдер, дәлме-дәл аударуға тырыс- 
ңандықтан болуы керек, әсіресе ресми материал- 
дарда жиі кездеседі. Мәселен, губернатордың бұйрық- 
тары үнемі төмендегіше болып ңұрылады,

«Ңызметке бекітүледі кейінкі айтылмыш адамдар 
халыкдың сайлауынша келер үч жылга...» («ДУГ*, 2, 
1893). Орысшасы: Утверждается на должность по вы­
бору общества, на трехлетние...

Хабарлы сөйлемдерде толықтауыштардың қай-ңай- 
сысы болса да өздерін меңгеріп тұратьш етістік не ecru 
сөздерінен бұрын тұруы керек. Газетте бұл зандылык та 
сакталмай, тольщтауыштар өзін менгеретін свздердеи 
соң келе береді.



Үшбұ казитді билеб басңарыб тұруға табсұрұлады 
дала уалайатыны билекүчі кенерал кубрнатыр хазірет- 
лерінің хызұрында тұрғучы акроном Сергей Лиңафич 
Тейтелге («ДУГ», 10, 1902). Сұрау бойынча мұндай бо- 
луына себеб болған Касби темір жолының алыс тұрған- 
дығы Түркстан уалайатындағы Ташкент ңаласына. 
Соның үчүн осы күнгечейін орта азиа жайдаруның ке- 
руендері жүріб жатады Орымборға ңарай бұрынғы ңа- 
лұбынча («ДУГ», 12, 1891).

Соңғы сөйлемде толықтауыштың баяндауыштан 
кейін келуімен қатар, пысыңтауыштың да өзін меңге- 
ретін сөзден соң келгенін көреміз. Бұл жағдай да орыс- 
ша тексті олаң аударудан кеткен жайлар ғэй деп ой- 
лаймыз. Оған көз жеткізу үшін осы соңғы сөйлемнің 
орысша тексіне көңіл аударудың өзі жеткілікті сияңты.

Решение это вызвано тем обстоятельством, что отда­
ленность Закаспийской железной дороги от центра Тур­
кестанского генерал-губернаторства Ташкента все еще 
отвлекает Среднеазиатские караваны к Оренбургу...

Осы сияқты тура толықтауыш та өзін меңгеретін 
етістік сөзінен соң тұра береді.

Жанада жазады олар ңазаңдардың бәріне мағлұм 
һеш бір кызығы жоң нәрселерді («ДУГ», 34, 1898). 
Аның үчүн, мен, өзүмнің міндетім деб білемін надвер­
ни советник Абазаға, жуне жоғарыда айтылмыш оны- 
мен бірге іс бітіріскен төрелерге чын ыхласым илан тә- 
ңір жарылғасын айтбаңты («ДУГ», 46, 1896).

Басңа сөйлем мүшелеріне қараганда, аныңтауыш 
сөз бен анықталушының орын тәртібі газетте бірсыпыра 
тұраңты деуге бэлады. Ягни анықтауыш көбінесе 
аныңталушы сөздің алдында келіп отырады. Алайда 
ілік жалғаулы аньщтауыш сөз тәуелді жалғаулы сөз- 
ден кейін келіп отыратын жайттары да болады. Бұл 
жағдай әсіресе ресми материалдарда кездеседі. Соған 
ңарағанда, мүнің бәрі де тікелей аударманың әсерінен 
болса керек. Мәселен, «Распоряжение степного генерал- 
губернатора» деген тіркес «жарлың степной кенерал ку- 
брнаторының» деп немесе «Аккеленская волость, Пав­
лодарского уезда» деген тіркес «Ақ келін елінен 
Паул ад ар ойазының» болып аударылган.

Бұл айтылғандарга байланысты газеттегі изафеттік 
тіркестердің берілу жайттарын да әңгімелей кетейік.
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Газет бетінде ңазіргі тілімізде бар изафеттің 3 турі 
де кездеседі.

Жаңа уадыт ішінде министр хәзіретлері кеңесінде 
бекітіб шығарған Ташкенден Самарңанға шейін темір 
жол салыбачмаңды («ДУГ», 12, 1891). Қазақдың жилұе 
тобдарында ең үлкен сыйлық ңонаң асдары жылңы еті 
палау һәм ңымыз боладұр («ДУГ», 15, 1893). Бір казит- 
ке жазұб тұратын кісінің білдіруі бойынша бұхардың 
абақтысы сұмдың екен («ДУГ», 19, 1888).

Алайда, газетте бәрінен жиі кездесетіні — изафет- 
тің 11 түрі. Прсф. М. Балақаев бұл форманың ңазіргі 
әдеби тілімізде де айрыңша даму тенденциясыньщ бай- 
қалатындығын көрсетеді. «Изафеттік құрылыстың 11 
түрі, — деп жазады ол кісі, — анықтауыштық топ ңұ- 
раудың ең басты, көп жұмсалатын амалы болып, тілі- 
міз ілгері дамыған сайын ңаулап өсіп келеді» 70.

Изафеттің 1 түрі яғни екі зат есімнің ешбір морфо- 
логиялык, тұлғасыз бірін бірі аныңтап қатар келуі си- 
рек кездеседі. Проф. М. Балаңаевтың айтуы бойынша: 
«...Изафеттік ңұрылыстың 1 түрі тарихи жағынан ед 
көне, басңа түрлерінен бұрын шыққан, ертеде анықта- 
уыштық топтың синтаксистік байланысыньщ негізгі ту- 
pi болған болса, бұл күнде, тілдің ңазіргі даму лроце- 
сінде туған жаңа ұғымдарда көп қолданылмайды. 
Оның құрамына әбден әдетке еніп, үйреншікті болған 
сөздер ғана енеді» 17.

Адам атына ңосылып келетін «хан», «батыр», «ха- 
кім» т. б. айңьгадауыш сөздер газетте, негізінен, взі 
аньщтайтын сөзінің соңынан келіп отырады. Мысалы, 
Медхад афенді, Абылай хан, Лұңман хакім т. б. Кейде 
орыс тілінен аударылған материалдарда бұндай айкын- 
дауыштардың аньщтәйтын сөзінің алдынан келіп оты- 
ратын жағдайлары да кездеседі.

Медхад афенді Русианың машһур кітаб чыгарушы- 
сы Грав Толстойдың кітабын турік тіліне тәржіма етіб 
жатыр («ДУГ», 25, 1891).

Сондай-ақ газетте орыетың аныктаушы-анықталу- 
шы тіркесін қазақтың изафеттік құрылысының 1-жо- 
лымен беру ниеті де байқалады. Мысалы: Закон кнега- * 77

п М. Б а л а қ а е в. Изафеттік кұрылыстағы аныктауыштар. 
«Халык мұғалімі». 1948, № 11.

77 Бұл да сонда.
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дан билер өздеріне ңандай ыхтиар ңандай міндет тиеш- 
лі ңараб білсе керек («ДУГ», 37, 1894). Ңайу сиезге іс 
бітіруге жіберілгендер... менің хызұрымдағы особих по- 
ручиии чиновник надверни советник Абаза... («ДУГ», 
46, 1896).

Біраң бұл тәжірибе сәтсіз аяңталған, үйткені бұл 
әрі орыстағы тіркестің мағынасын дәл бере алмаған, 
әрі халыңңа түсініксіз сөздердің жай тіркесі сияңты 
бірдеме болып шыңңан.

Жалпы газет орыстағы әр түрлі мекемелердің атта- 
рын, атаңтарды көп жағдайда аудармай, сол күйінде 
беріп отырған. Бұл жағдайда затты анықтайтын сын 
есім сөздері соңындагы меңгерілетін сөзімен родтың, 
сандың жағынан ңиыспай, бір ғана тұлғада (муж­
ской род тұлғасында) ңалып ңойып отырған. Ойазнай 
начальник, каллежски асессор, мировой судиа, губерн­
ски комиссиа, земски сома т. б.

Изафеттің екінші, үшінші түрлерінің берілуінде бү- 
гінгі тілімізден бөлек тұрғандай ерекшелік байңалмай- 
ды. Меншіктелетін затңа тәуелдіктің ыЦі, сыЦсі жал- 
ғаулары жалғанып келіп отырады да, меншік иесі ілік 
септігінің ашың, жасырын түрлерінде де мүлде тұлға- 
ланбаған атау күйінде тұрады. Семей облысы, ңазак, 
халқы, ңазаңдың өлеңчісі, дала уалайаты т. б.

Ал парсы изафеті дегеннің ңолданылуына келсек, 
ол газет бетінде бірен-саран ғана ұшырайды. Ңазіргі ті- 
ліміздегі саяси, рухани, мәдени, діни сияңты тұлғада 
келетін сөздердің мағынасы ол кезде басңаша жолмен 
не сөзбен берілген. Парсы изафеті газетте ғаскериа, та- 
биғи сияқты түрінде гана кездеседі.

Ғаскериа уәзіріне таиг Каспиа обласына ңараған 
жерлерде... ниетілеті бар Русиа һәм мұсылман тілінше 
оңұлатұрған медресе ачбақңа («ДУГ», 26, 1891).

* * *

Оонымен, жоғарыда айтңандарымызды ңорытынды- 
лай келгенде, газеттер тілінің грамматикалың ңұрылы- 
сының негізінен ңазіргі әдеби тілімізден ерекше тұрған 
айрыңша белгілерінің жоң екендігін айтуымыз керек. 
Алайда соңғы бір ғасырдай уақыт ішінде ңазақ тілінің 
грамматикалық құрылысының газет тіліндегіден гөрі 
біраз жетілгенін, дамығанын көреміз. Ол даму, жоғары-
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да көрсеткеніміздей, ең алдымен, тілдің сөз байланыс- 
тыру, сөз өзгерту амалдарында. Газет тілінде ұшырай- 
тын кейбір жасанды, өзге тілдік категориялардың ңазір 
жойылып, тіліміздің рухына сай келетін формалардың 
одан әрі даму тапқанын көреміз. Сондай-ақ граммати- 
калық құрылыстың жетілу фактілері синтаксис сала- 
сында да байқалады. Бұл салада жай сөйлемнің газет- 
те кездеспейтін не сирек кездесетін түрлерінің жаңадан 
дамуы, құрмалас сөйлемді байланыстыратын амалдар- 
дың жетілуі, төл сөзді сөйлемдердегі автор сөзінің ор- 
наласуы, сөздердің тіркесу ңабілеттерінің кеңеюі тағы 
осы оияқты көптеген жайларды аңғару қиын емес. Бұ- 
лардың бәрі жалпы алғанда, тілдің заман өткен сайын 
дамып, оның грамматикалың ңұрылысының үздіксіз 
жетіле түсетіндігін көрсетеді.



ҢОРЫТЫНДЫ

Ұлттык, баспасөзіміздің алғашқы ңарлығаштары — 
«Түркстан уәләятінің газеті» мен «Дала уәләяті газет- 
терінің» шығуы қазақ халңының өткен ғасырдағы мә- 
дени өміріндегі елеулі оңиға болды.

Бұл газеттер негізінде жергілікті колониялдың әкім- 
шілік орындарының ресми оргаыдары бола тұрса да, 
халықты отырыңшылыңңа, өнер-білімге, мәдениетке 
шақыруда едәуір роль атңарды. Ңазақ тілін, әдебиетін 
дамытуда бұл газеттер өз бетінде проблемалың мәселе- 
лерді көтерді.

¥лт тілінде баспасөздің шығуы, ең алдымен, ңазақ- 
тың жазба әдеби тілінің дамуына аса зор ыңпал жаса- 
ды. Ңазаң тілінде бұрын болмаған ңоғамдық-публицис- 
тикалың, ресми іс ңағаздары стильдері ңалыптасты, 
ғылми стильдің алғашңы негізі ңаланды. Аударма тә- 
жірибесінің бастапңы ңадамы жасалынды. Газеттер 
арңылы қазаң жазуының кейбір заңдылыңтарының не- 
гізі салынды. Әсіресе, шет тілден кірген сөздерді жазу- 
да бірден бір дұрыс принцип қолданылды. Араб графи- 
касына негізделген ңазаң жазбасында бірінші рет 
тыныс белгілерін жүйелі қолданудың алғашңы тала- 
бын жасады, газет бетінде насихаттады.

Ңазақтың сан ғасырлың тарихында қолданылып 
келген сөз байлығын (лексикасын) ңағаз бетіне түсірді, 
оның кейбіріне жаңа мағына үстеп, терминдік дореже­
те дейін көтерді. Сондай-ақ, өзге тілдерден (араб-парсы, 
орыс) енген сөздерді де термин ретінде ңалыптастырды, 
басқа тілдерден орынсыз сөз алуға қарсы күресе оты-
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рып, ңазаңта бұрын жоң жаңа ұғымдардың атауы ре- 
тінде орыс тілінен көптеген жаңа сөздер кіргізді.

Газеттер арңылы ңазаң тілінің грамматикалық жүй- 
есі едәуір жетілді. ¥лы орыс тілінің игі әсерімен ңазақ 
тілінің сөз байланыстырушы, сөз өзгертуші ңосымша- 
лары сапалық өзгерістерге ұшырады, сөйлемдегі сөз- 
дердің орын тәртібінде, сөздердің өзара тіркесу ңабіле- 
тінің кеңеюі мен ңұрмалас сөйлемдердің байланысу 
амалдарының дамуында біраз жаңалыңтар орын алды.

Сөйтіп, алғашқы газеттер тілін әңгімелеу арқылы 
ңазаңтың жазба әдеби тілінің бір гасырлық даму тари- 
хына шолу жасағанымызда, оның лениндік ұлт саяса- 
тының арңасында соңгы 50 жылда түбірлі өзгерістерге 
ұшыраганын көреміз. Ол өзгерістер ңазақ тілінің фо- 
нетикалың жүйесінде де, емле қағидаларында да, лек- 
сикалық қорында да, сондай-ак; грамматикалык, құры- 
лысында да айқын көрінеді.



ГАЗЕТ ТЕКСТЕРІ

I j  U (̂ j t j -л.wV IS Ю  L j

f  ̂  ̂ 0  ̂J _̂ x̂j  ̂ g-- 1̂ Lj CiS'L.J.b̂ j L»

Іххл> (J,x.w (jj^-c L j  y ^  3 y ^  JV t-J <Ls-j ̂ jyo

t^wij  ̂ 33s ^зі-^з3 Сз з ^з  wU*L.-w j  з ^

C^Lj 2 .̂v3 (Jj^Xjp’ lxxx> 3 >̂ '3^  c fL   ̂U  І 2> j  1

U S L l J  C -S - l*  I f j b j f  C —3 *

;^х-^ 3^  Y J i- j'j 3̂ ' lJ33 З̂̂  С̂лэіаалж̂  (̂ '̂>_Л>-Х>ч5̂ "

^  j -j lx j I (jy^ V L ?  ^  L j _J (j  L L L  c£ L  J  y P  

3.}yj-^jyj c -̂L f̂  ̂ IS ( ^ _ y£̂  ^̂ L.Ax>vd j.x -̂j.b

іЗі L .̂5CL_w f X̂x̂ w f ̂  1 ^£j.xj ^̂ x  L* (З3 ^  L j ■̂л

oJLxi>[ Cf/Lb^jLa о О л х Г  L j f  ^.J oJ^-x .̂

(^ jljLL f *3x«**/Lj   ̂jj f lJ fJ с̂ £4_)3̂ 1̂хл>̂.5 \̂_s '̂ j3̂  tLx̂ » *̂̂ ->.̂ j f  ̂ [ )3~̂
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_j-°^.5j b e T  t _ j _ 3 i_ jo_u >~ô j i  v A A "  V -5 - A
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i_5~4^ 1 tâ lyb̂  Jj I jU  у*/А )̂ 3*jL^Ĵ ,er 4=̂ г̂ч>У

,-£j ~*SC,j 3 3 ^ цлв» V L<M ̂  3^5*  ̂ ĵ jj) fl\jf-£

ilI^f iL«t>6-ĵ L̂ (̂̂  ^ j_ if ^̂ >̂>>3 ^ ц д
^U Sf- *!bit ^iJjSJilUlfji

vi_i1 j Ĵ( jAA !̂Laaa5  ̂ A>rÂi t! Î LilS1
 ̂CJb  ff ■ &%J*S

(jjljcl!j|ll# llic^sli.^A1 іійіііі^; ^ а'j Lp$j^ r-

Ш,



■c&Lta \a^  У Ь Ь ЦТ о ju.cL> Ь ĉ Lto
 ̂ ^  ̂ ) ̂ ĵ Lj ' I j Ij [ jl̂ -Ĵ  ̂ ^
.̂5̂ JLj3 (Jj LajL> ô ix̂ /U c£4j2>̂ |SCxjii J j |  f ju to lj

l *̂ A.jU) ĵLof Owlj J-5̂  (Jj)[ C ■> ̂ .AA ( J y**-̂  d.X.wjj[ c£4_o
c£1aJ  Lojp Owb l̂o ĵl c£4.j.2>̂ j.5C-o.b О  _ j '•—*X̂ S~

jf ju U i ^jLoJL> (̂ _5-°_5̂ ^

(«ТУГ», 1875, 18)

*** сЗ-^Ц" ***

(dX ĵ (_j_,lLw}L_j f _j* <^Xjj_jj)° 1j  i-J f ^̂-5 _̂5j>.xl^.
^yaj \ev\ Ij UU > Л 4 • ojblo П LijjfOi^JLwLj 

fwIa-0wX£> ciL'aJu I ĵ .j OwI-̂ j Vj  ^Lcf^LS d.̂ .x̂ T с£І̂ .х̂ о
(JjLaJ^j I f у  ІЛІ4 ĵ .^.a Llaj CfTo f vĴ o [ -Ь 1
 ̂ ^j—) IjJ  f ( j f wXIj f iw—«•'l-j (—j Laj Lj j f Ij”"""" /'к'̂

-̂w_ .̂J Ij (̂ У̂ f p--̂  ̂ fwt-6-J I ĵ.^.a J
[̂  5 -̂J j-J f_F*' ’̂ ( Ĵ -1 f  ̂ 5̂  ̂  ̂ OwXx̂ Ij j->-*-»-J_у  f  ̂ jIa-o

LLq.»- И л tJU-o u.r> |^л  с 5<-Ь U j  Lj j  [ ^ w iJ f  _j fwU L>

I wX$ yJyj 3^"ŵ '° -̂̂ J Lĉ ~Ld I.J ^ f  уy i

f .̂а.Г*'' Lĉ -L̂   ̂  ̂f ^ - J  "У—''■■*** d.̂ .j i 5■—Х-̂ 'т̂ '̂У—* _5 ̂  ̂ĵ<) ) y~̂
[_J і-Я.̂  ^J^-jlj (^'-ІаЛ_і -̂Ічалл̂  wi-W I _J

 ̂Lw Iaj Ij j}~) 1 ĵl>.AAww c£lj.b l̂5̂  ^aj (J^jljf _̂о wIj
<i^ 1j ! o^xlSIj LijJT ^ I ju yp

OlXjf ^ 1  _ j L i ^ j f a ^ T  ( ^ j І̂ЛЛЯО. J ^ 1 5̂̂  (ĵ râ - 
v—-̂~Lj i.—̂.j  ̂ j . 5̂  »«X̂ J  ̂ î S ĉ S lJy ^

Л.АІА w i>  ^J.j \S* J у Г  ^-p  * J y j  у  U ji  <Ч?-3'̂ У** '^ • J' ^

О  ̂ (̂ 5“̂ Ч̂г!  ̂ (3 j^  (̂_S b - * - ^ jtr̂ 1
 ̂ ' ^jfwb^-w o ^ ilif j (Jy^^JH _jjh^ ^ у ^ у І

у  іі  ̂f li> \s" jy£L*.j j j  I IsCj f ^ j^ jl^ l^  <icfcj ̂ 1>-л d.c
о wX-̂ jT””" ^ wX-Ij dj _j f wLo -Ь i  ̂^a s_X̂>  ̂ ^  f ̂ X-Lj f 'wlj I
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cU j  IL> O ju  ̂  C^’LxaaaJ J  t __̂ LT
• O pyVy.

(«ДУГ», 1890, 22)

•  ̂L>

I b^J '  ̂ d x^ lj l~«Vj I bjLTJj  ̂ _̂ H
<__._o ^ L L #  LiLili Ю І»  ojuL JxU . с Д і . э (^aJul i  j .+.j <t_w_J~>

C j J j ^  U  LTJ I _ jb  f_, T ^ - jJLi _ p j ]  0 _U.aj І  (Jj LCjI _j ^ ^ -

>L __.jb  ̂ c£lxĵ _o c5ŵ_5̂ i ^  <Ь*а̂ /^і *_Iaaj
( e y - l - w со_j Lj  ^ ju  I ^ х Г  i -̂-' ^VL^ ^^bixJ i  c£4_jLj

dxcs. _̂5 bb t (3^T" |*xJ' _J („г1 _J-' 5~  ̂ j j  -V3 :Jj  LTjS
J_jj (̂ _5 —ь  I j  y * a  (_j I _j.-caji.j i  o o  i  (__5 _b  I j.=> pJ  IT a**»j I

/ JJJ Lj (  ̂ f I  ̂wlXX J I g li LxJ d-w d—I ; f .—i.̂ —J ̂ )lxA >

^j-xxji Lx..-'_J-* JH=- _ jjl _j Lj dj

li і̂ ^ааГ  ^JlTj J -Г і Г ĴL) LTj I dj t£lxJ^-o )L .

o lxx^ w  j  ̂L̂ .1 J  ̂* I—1 ITj f d-w dJ  ̂ f wb.A;> t_J  ̂»dxx J I

c f L ' i _>! }Lo i  ^ .ix jb  ^ « .j lx l^ r  ijLxTjLwi

>̂l_a i__-O _jbl LoLJaJL, di.^l.-w c£ lx ji|_ la j ^jjl^  j j  ^ylxxj I

laxaiL ii (^уСІЬ Is» ^ЗЬЬ' (Jjfy >  o_b.a.j| c ilx x d ji <Lw|

d x b i^ n ^ /_  |^аХ і І  jaJ i_JT (_jliJvO j_^_ibLj djl ^ J U I .1

o o i  O ^ t  _,>U dJ ^*_) I ĵ c Lj L) (^jlcf^j.xa

V T UJ_^ i^j-Ц- Lc T j.*» (jlT ^ .-o  >_J T Lc >̂L ^5 j i i l j

•laj ds.^  Ь J_jT" b-Jj_jjl dxj^.j j ^ c b b  ___ I L-y=

i_ J  La= <—>^Ц- b j ^

o ° _ j £  LTo_jjj j j t ^ j j '  i_jj j ' l j j -Г  <_;[J i  (j^xa- ci-lji^9-i-

I-aj jUT сіЬЬ<іі.АІэ. i_jlJLwjl j ! c i b j j j l a J L » .

(_jIxj (_^bl (jjLa>_w Ь dJi^j l j  j ^JL j I j _ _ j _ b v _ - J  T

<о.Ь ̂ .-л (_уГ j j  (_-j ̂  Lj dx>js. I [̂ j j  i  I i Vy >-1 d U U  tiLi ̂ .4«

^̂ A-W j * Ld d_W.L>—W J J _I Lj ^lj I [ yJ A
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L$-Xj c£4.>«J  ̂ I f wA.a »̂j  f ^ j u  f v —-*—* I *

^■л О d-J-o I L̂o d) Lr-ІЗ [ -̂>-
dr" V - '^ ^  U f~*J

L̂o Lai»  ̂pj f f g—1 dj f^..o 

ĵ i _u_̂ =. jjU.»- (_j ̂ LdLo ^jj^>ljsbT
3_x3 5~*- d̂ >̂~-o-5 ч_p X ' (л® [ pa q  I dAxXĵ  ^^—' 3

J_j-£> dp'^‘3'~y= i__ŝ  ̂ ^JwU I j T >U d-LiJU’^Lil**

U * * j 2 ^P-i^Llv3 Ĵ yj Laj (_jfjLja-

ĴwlAAwd _j.a3 IwJblj i--.ОІ  ̂ . y*.«w рУ" tjlc^ljL-^ / ĉ
J J-1*3 l—̂L 1«̂  Id i Ь .̂T" (__5 Pa1j T і̂л

dj Ь i_d  l l i  j j  di f ->_ id ,a (_5^^Ь Iv3 i__ Ĵi>

d*-**' Lj dl& P j  .i f t_| f Â t̂ StŜ  (________ *J Іл®

t d L ' 3 d J  d lj  j JL jJu T lc}Lo <__1 j _ / j^5”*

dls» >_̂ dl |*-'l=- d)̂ *''3 (_j-Jj-« (_5Jb-IjT }lo (_5_Xjl!
І5С-*-ллХй>- гл 15CL,;_0 1 Jtt-j Is» d ) ^ f L O  J j T
l 5^ ^ d 1 “̂ л twJd —I.J I d jd Jd  Jj i_dd.T* .̂^aXld

d lb U  d U jd

(«ДУГ», 1890, 14)

О I ^ J ^ 00
5̂C-ô jLf̂  ^j[S" ĵtx> iLslc j f  ^ j-Lcyji

wLL̂  I i О  ̂^ л̂ллл̂  <̂ 5 j ij  L>
jj 1 f d»̂  lflg> Lw J "̂̂**̂ ( J-Ŝ J ̂ jLG f
l̂ C-̂ -5 >̂-л (Jjb'jf |̂ t) (3^^ ^b'wixĵ jl5^ IwUjf

f J  V L̂  < ^ з t ^ f «Л->
ĵ Lxj I l̂»5Cj УІ£»

J ̂  ̂  3 -5 ̂ v»«̂o о ĵ  ̂   ̂ (3̂ *̂   ̂ f ̂  1  ̂  ̂f ̂ -9 , ^
ĵliCx-e^JJL5  ̂ IwbU^yj ^лл U._b С^УЬ ^-bL> c£4>.jt
Lc^^ji с£4>»л <i.j " , ̂ л  Із (3  ̂   ̂  ̂ŵ  U—  ̂I ^

LiiLtlJ? У Ь i c _ j d - « X j I  ^ fjLu  c—>lij j  I ju lo b l
rn O ^ y P  { J  wtU T î j *j \ _J . I ^  LJ

f ^ f  f  ̂ f  ̂У Ld I b l£.a.j Ĵ 15̂  
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j l x j у
1 ̂  J Lj " Lo <1̂ 5 Ъ y i  b* y l  f  ̂ Ь  ;  ̂^^ <̂»

_̂5 з j £ L i I c j  ЦЦ- i_̂ _w b" «ц-іг j  j  I (_j! _xjу-p LCj It <l ĴL» 
У& . bL*Jj j  <U tb^Uaу  Ійіі T (__5̂ b c -̂Lbj (Jib .J.CjL«JbT 

°jy>- Lr" yj! (_jJ_j«Lijf . ;£Jô S~ JiT  <Li_jb с£Ьл.»лЛ

(«ДУГ», 1897, 35)

£ о уд jJd A J li y> I li с£-Ь.Д$( J s
оЛ-*-—Лy & y j  _̂5~i LoJU bjlja-

i^LijuljuS' LiwLS f_,li |_,!i ^ U . _j I j i  \yi
С£ІААлЬ^ yuy«^y> ^ y \y jy o  J l j J  J ^-w ,̂0 frg>

i^ -b ^ b j! v^P
ĵl^Uovojj  ̂ ^}(if J.S ^ jlijT  _j Le jT  ĵjLxx-w J j -j

l_5̂ " ^ 0   ̂ J  l5^ f ^  0  l5^ .jy ^
i .Q *.̂ jt ys> ( [̂wLiул LvC I J J  LaJ U ( )_J3̂ ^  C-jU*y^ ^.Uts

! w L o a j c£L.x>of^T f JU L*f j  ^ c b b  
^X> dJ^j 3b о âj Lc Ij yz> J  L-o Iwtxiifj

C-5̂ -5  ̂ ^  L-5'*̂ !  ̂ J  -*--wy J  y J

fwJ»5 \ l)-25* j y )  0Wij3
LaJ K^^JyJ f  ̂  ̂ f^.J  ̂  ̂ I i*JyJ

^  [ wix5̂ " Jy-i  ̂  ̂ŷ -t L̂ ys> *̂ --.lJo T
_ĵ -cfc и  Ц*” 0' u* _ j _j I уУ*\у*
ii yx, ys> f Is i > ̂ jL) y \ y j y j y o  JU T  (£ljy*j+J laJyj ^y yz*

J)\j\ji *(^5-ьХи^ Cr0̂  ,c54JIJL—Д-̂ Jl
(^Oj _y l i  J ^ j u U - J T  <U4J g-A ^ jb ^d jjl J j i

t i ib  j j ! Lc_,!ji«b! ^усЬУІі ^ c b
^ У І у »  у і >  t <uJj.; (^і^Ь (_s V̂_j j  (_5a j y  b f  J i  ^ jb  
y y j S L i  ( Jy >  (jlaJli (jlbilej ĵ» у  I y b y z .  y b J j j ~  oi^jf 
_̂5 t ju T  * <u J j j  ( jL iJ li ^ ^ I j UL Li lx j T  у  

( jb J j j_ j j  Ы - J j  y~yy=r уЬуу ‘‘у  y*\y> и ^ У

179



v - J yJ L$J I j  ^ Д  ^  f  ̂L l j  IS ^ -w  t j —;

^ ta J j^ j ĵZ-1w^-ô j> 0>Д>.л.|  ̂ ^ p f v —aaJ ! c J _ j i  C / J l i

^  LLo L a j I  J y  j__j  x  У  f у  I x  l£ LLu  ү о ___^« LaJU«^j LL—9 I

t—J f ^  t l^1 - j —1 j  | ^ l j  f y° I  ̂  ̂ t  f x j  <Lwdx~J^5^

I J J  U J_ J J  О  ^  C_yJ Ц ' l 5j  f . j^ J - i  L$ - Ч ! f 1_Я^ _)У
y y i< L ^ y  (_ jf _ L 'j- o  ( _ j f » j j j f  (̂ j IXLw ĵ j  ^ jU w JLa  c£-Li x  l» ^ ji

( j ^  ^гУ (_j-i— ^ s C —..>f ^ jlX Lw jjj ( _ j U . £ f  c iL L L jL & .ji  у \У  
ciL 'i_ jV _̂ j I ^5 x I _ j j j  t_) j _j_ ^  ( j j -Г" f jJ T  l ix

о J x iw „  у  у  x V ^ j  _ j  I о _b _w  f j u  l i  о л ZHjSLj t ^  l£-£L> f 

<— ^ух—jLo O—iSLj—Lw^O^£* ^ J f -b U  J  у  ^Уr_jf ^y5oL*xjX 
U  l5 j  f JU  U_> L<* ^ x j j  Liy >  y y  <iLi ^_j Vj j  (_j j u  U-L) 
(_5 UJ^j j  f j  Lj O XU у  ^ ^ X I S L j  [ c £ jj_ j .ia j LaJ j _j ^  L*J L» 

<^L'j.-^--i LLJ j _j (—I ^ y  у  у  V I  _j T f —Li j-o  f —Li j  f

/— Lx LJ j j   ̂ -̂x. хіхіі̂  _j I о wXj —̂ ~ j. x ̂  j f j lx j —, ■ ,-j ~̂л
*— _y. J  b_4—j l  O - L l l i iL j f  I [ qX. (. — j  ̂̂ [ JO—Lxx—/

(jLeLa . o—L i lC C jf  ^ іЛ о . t i L i i y j  ^-=» ^ x j j ' l i » .  y £ j \
Cj'^y^~y s—1 ̂ _jy? ‘L ^ у У̂  ^IwUl^s
U i  g-* [_j U j  L=> L» c iL i XL-/_j_oj_=- i j l i x j U  l i i J j  j  1£1ju
L —J 15 Jyi lS  ̂ .* J _j y .  [ ^_i V  L—/ I j  ( 9—̂ L^Lj

^_5f_Aj'_^o .^ jx l^ j- x lj j f  ly j уУ  (_Lj L L o t iL L » .^ iL w _ j^  {^уу^
^ t £ ^ J L —j ^ x  у  f ( j j L i ^ X w i j  І Ы і  y \ х̂>̂*члу£> I  ;L5

V  _ j  l i e  _j-5  ̂ f j l x  Lj _ i  j  Lo ̂ x j  V j . ;  <*-fl-iL>- j  Li t̂r
t i L ^ .  ._5 jL w jx > j^ . I^ L i  _ > } l5 f^ 5  t £ b ' x j j  { J ^ j y  \ y . j

Lj I —LiLe^ jj (_ j y L li  ^xL5 t iL L x e lx i  <—'$ ^ У
y j ( j l i e  (^ ІХj lX l x J  l JLj ^ va .jLx^ L ijl (w«-jX

U i . U *  (_5_L— « ^i X L i _ j i ^  с і іх х л IХ І 0Х І—L ij.ia  ^ x f J i C j j l

f̂ ŷ -ги   iX  L iw L e  j y i  ( »I у IJi _ j  I s lx j  (_5-Хлл—/ J y
~^У Cj^~^ ^  ̂  ^  ■ LJ y  у  —JL—*yy Cj La La- y j  ! —L)_j—о у  

yjJL »^ Л У  <Lo<Li La-L  ij'JLj 'Хм i  (у~лУ? 
І і Л а х Ц  y^Jij у j=J  С І І І І я J L i J l^ jU . ( _ 5 l j L i ( i U l l t j i i
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<jXjу Jу л  _1.J la. i_J^jb LajlLwVjla i J y j  ^ b ^ S b l
)ly j d.̂ o y-J  ̂ L̂ wO Lj ULftJ  Ĵ L.C- Lx«w Lj i -»■ > Cj.  ̂  ̂ j!_)

 ̂ ^ Lj Lo  _̂______________^ ^ . J  pjb Lo^Jj

^ j L w  J I jp » l i_J l j  c £ « L f ^ f w i j

^y.jJLT>l*jt LLaĴ . c£Lo3̂ Jj __
Л з Т  х _ О Г  JhT  ^ j i - j O lx a  C J j  y C - y j U j \

lilxxxJlys*\ J  la  t£jjj.jJt5<ljy S ' СІІххліЬІ у ь  tf4ji(_jXa
c£4j L a  (_<j_x$CJ Lo J  Ы ( jlijlj I_> V t a L o  !_x£ljL« ^.djLJ
< »V e 5^V_JJ ^ І -xij 0 _JiCxj la  ^jJ If"о^ xj о JlSCiXxJ L-J y i

f JL) LxfbJ b Ifxa (_I V J  j  ( twlxj lj ^Jlj  ̂ 0 ^  Lj 1_-.JxXxJs

L $^у-і (Л ^  L>

J (wlĵ й-x̂ -j ІС lo-j y£ J £ jy£* l-й> *»>ô ьа li Cwij 3̂ j}l$ 1̂ 4
ĵjlô wL) *̂j.Xfj L̂ ŵ j-o ĵ a tilji^ jV jf UL~*yjiyo- 

^J isHl/j f f Lw f I b* . f wXj-t bV̂ j Vb
Ibw f IL  b 1« ^ V V b ! ̂ 4 ĵ.j f у  '-ft-la T (" lw f ̂  i  І4̂
ijj-=-jf £JUjf_^j_jl l r _ ,b j  (^j-lyyj _j* j** IC T L b  I Cj I 
OwXĵ ĵ c£j—1  ̂J  I f —j  I tjy j _̂jj  ! t * lŵ _j^у^ d y j  t  ̂—̂-Q - f 

! bL-xŝ a <—>уу^ Лг_̂ -І 0-̂ -*_/-! J _̂/Ц* сЦ- *_/Л
^9 Lŵ о l̂ J l^lwj f <JyJ f wLo-j ІС lij  lj i—J ĵyJ J y T  А*л yy£* 
Cjjyy-i Л Lj 4̂
LLj f jiXL; lj iwJ_jj L  l j  ( _ j 'О Л  I _̂_/L® tilxÎ LLa ! -ьЛ  

t ĵ -w f_у-у> |*b *j_|VVb ^ U p ^ jle jb
i_J_̂  -  J tiixbtwb J> I УЛ J ^ h  I j  l* (_5 b ^іхха^Г^ _J-l*.’ f
. _̂5 _ ъ  LoV 'J  l a J j t  i l t - j  f ^  i j u  '_> J_j-> ^ U s b  л і

•  —» Lu iJL  b  t i l l x x J L »  ^ A J la  (AAhj^jVyyl <wb'iу /л 'у* 5 3 b

_̂5 _ ,  f _ x iJb b  !̂ 5 _ ь  Ы _/L^  / j ĵJVIj

О  ̂ 0 ̂   ̂  ̂ : fx iL b t !з<— f
улyz- I jb  5 LwJli wxJ ̂ 4 Ijl) L »

О  L i - 15 y i J L L  < £ b i _ , ) l .  ( з Т  ^ j j b  ^ 1 *1 5  0 1 5 ^  f _ , L a

bLwbla »_»b^a -^j-J5 j  --' <ibi__^L*bT ^jJl^JLwjlLi
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j  ̂—1 1» j Lj (  ̂й-— —I L-̂ -Ĵ_j c——I /̂ La. ...,. q  ̂  [ g f Lw
i_5 J ^ j t (_5 ̂  ^ b 1—1 _j_j-* 4^3^ (3-5^ 6 T Cj b-"*$ _/̂  Cj ^  У1- 
t_5 b  t i l  j  ijO 1 ^ аХІ CL> ІСЬЖ̂А/ l j  f Li ^  wXjokAAA U_5~l
t i l j L i j ^ V j j  I ^ J u  ( i b  j J  ULwj I J_ j j  | ^ > “ I j i

* ^ л Л  _j f_ j l»  U l i j f  o _ ^ V L .

t ci ь->' L*j L» t _ s ^ J> b*

(«ДУГ», 1894, 8)

(̂ j-Aj J J l a J  (J c iJ j s *  f J i

Lj   ̂ ^ ^ Ь Ь  Laa>.Ĵ .j  <tJ f wi$ f L b c^Lo^jj

oJLj j i )  C^ljJliJU». J ^ .^ .\s > .̂j I І З \ ^ \ j \ j 9  ^ aJ U*

Cfj.j2>_j tO Lj  ^ j.J /̂̂ .j  ̂ _J i L̂ J J  ̂  _ A V  * l5vj -
^ iA j l i  cilj_JL9l^j3 s iL ii^ j  JT  ,(_J^a1j  i_̂ .j 2 ‘Л - . л О ĵjLLjy TI y^.5^ (̂j> j J ^ j  .^SCjlAjlj _jb-л ,-r-
^ j l i b  ^ j i  I _Jl3 ll> lo. ^£.f_jLi.jl£LiLo t iU U l^  l i ^ l i  ^ О ІЛ

l 5  b - 1 J ^ *  L iT  (_ 5  J  j  I .  i_ 5  - Ч  - 1 t_ 5  ~ b  f _ j b  i ^ s ^ '
i_ 5  J ^ j  f p ^ j J u c J  ^  • l 5  ~ b  f l— _ > j 1

^.cfwi-Lj j t a 3l& L̂ **>.a5̂ " . ̂  b̂ Lx>„w Lb c i J j jJ jT
l^V y>  f_jj)^ LлллкУ^л Ĉ-Lj L̂  Lj ^5jB

wi.X>.5̂ " jJj  I ^ Lxj Lb ~̂̂_9_з_5 f  ̂ t—jtlSw>-*.j c—jdSC>_»_».j <_) _ jb

(^***^*i^S^*0 (_S-̂  t-? . ( _ S [ ^̂ .jil.ĉ  aS-Lj ĵ \ .
^j*jf ĉ Jj j  ^  LsLi о j -  ̂ О LCj I jjj Lc. f л І̂х-Ь ^ j ^j  Li
^ 5 ^ _jfJLlbU jT .^ j ^Ua-L
ĵ Lj j -o L.Jjj.ajJ.3  c_j Ij l  ^LiLo^L-w ^w U I

. ^5 Lj  ^ ( J jL L ^ - w L i  C îxJ-j l i  (£li
 ̂ 1 Owljj Lj j [ Ĵj LaaajÎ J f^L^cL^

I wi.j L̂ --L-ŵ -o ^ ^ ~>q-̂ L5̂  .̂ j L^j I _(̂________ ^ ^
|̂u*< Lj J .̂̂ aj ^ ,bl  ̂ L̂j Î  ̂ gj ^^xj L̂b

12 J jSL^j f ĉ LLxjkj ( jU  Laj U. j J  ^_c I j j  y> Lw
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J f ^ f̂ -w XJ  ̂yJ ̂  f ^̂ jŜ IŜ -J f Ŝ “̂

Lj L2J Us. л̂ .луГ*- _j 3* c--ô  5̂y PU>  Lw_ j^ "  L-j f \

■_Lĵ -̂>-A5* I ĈL) P ̂ y 0 »ДааХ*/ f #(̂ wlŷ / Id (̂ ULw Lj f >_XyOj) U
i Ŝ j 1 >mXj (̂ L\j (̂J lioj f {^ J^ 0 ,̂ jUj
,^ aj <L$JUua*j I d~o <cLJLj f cLcmJ l*P V̂yd Lp̂ j Id «̂̂ХаІ̂  .̂xj Id
ĴLwjf Jb-Jb c£b*Jy L/Uf Lwf̂ li ŷM

OwUojI IIJXaJ .(̂ £>jlyJ Id y| <*̂ -wyJ | (̂ jli Uy-0-Ad
о s ' кЗз^ 0 “̂»̂  ŜXŝ yp ^ y S L » ^ ' Ui t̂ -J Lj

 ̂^ f L.Jŷ ŷ ̂ (—̂y-̂"”"- ( J iCl f j Ltt̂d J f ̂ yJ Ld t—«о ̂  ĵ j~o La-w
>x5̂* ̂  j~oy-S""-” c (*_̂-aj <jlCly[ ^ * у[ ĉ btŷ w ŷL̂Laa.S**'*

.(̂ ^̂ ixXd l*J b̂ J Ь ŷjyJ <̂-J _5̂ ^ UhL-T" ŷ-wLoUw 
уҮу£» ÂV*\ >l5̂ Ujf f (̂ 5̂ /Ue.jy.JaJ I
bxj Lcŷ y f Â>j-*.xî -̂-<5Uj I l&Jyl ŷ î -jUs. <lL*j *̂
,̂ ŵlXx5̂* V Ij ŷ Lj і5С«а̂5*̂ <*_-*-w [ Lj Uj Ip ̂ t:> {̂ 5_j ^
cSJjj.-ajIp J»j [ Д̂-б̂ - lli L«b L̂oUuyI ^  13jVVL ĵ<Uyj
yy£> і—-̂лхзІ9 ІХІо YUyj у yw ĵf-̂ wlLm+S*~ р̂[̂ Сб-̂ -> c_jL»i

ŷl̂ -T"<Jj[ twby*> .«ŵj3 (у̂ ьЦг> ŷLoU* ŵbLoLojI 
-̂w U T cflj lj _y ( c£jj Lj ^y ĵ £Lk>LjS^ (JXjJ  V Lj J  j j

ĵ s о ŵ âiaa/̂  f  ̂g.P f Ld ĉ Ljy'̂ -x.x̂ lî  f » *mXj V I Ld
.̂ jJLj j i ЬI Ll̂ -w li Ĉlj Vy*

ІЛ̂  L5 ĉUjVyo _jY YIj Lj Lt ^ _jLoU j0*3  ̂ UiXx5̂
 ̂  ̂fwi-j Lp j-9 Uw t»»j L*̂ŵ f -b ĵ Lx.>^wY ^jL̂  ̂yp Lj LpLj Uŵj Lj
(̂ S Uâ*a» Lj (̂j ;Ŷg f  ̂Y Y Lj LX_5  ̂— ^̂~Lwv<Coy3
LpYyo О P L j IsO j  [ t^zXjyp-i Laxj I LaĴ  T i_̂ Jiu L$ ( *S Lw
yj Iaa-w L_J_j f ̂ jf̂ Ŷ -л jLIwX̂aaaJ f ( ^  ̂ C-ĴL.ŵ Lj C—j  ̂ч-Ххд
Л»̂оР <̂0 j  ̂f Lft.jL-|l>»->.5̂ j-J Q£>Lĵ .̂  J lî   ̂t̂ .̂ 0 ŵ̂ —X>Q̂-̂
Jj.^> .( jo J j i  l r ( ^ —j !  £jr .У- Cr^J+irlj^
ч -.о (_ĵ ĉ .i=li> {_y—«Vb J.»»U>- i ү jL>_̂-o tiLwJla.

i  T (_j dT"<uj dJj (_>}L» i_̂ o i v_-J T i_̂_L T i j ^

<il>j Vb Loti Jj '̂ Jj ,_jb IT"_ jy ^  ĵ РіоІ 4>.ĵ T Li
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^ Li  ̂^  L) ІС Li \y<J уР • УУ^ -̂'•“̂’Li ^jLlc» Ô Xj _Ĵ \ ^yXxJ
_jO  U UJj ii _̂ >-w LT’lcT >Lp у  b y  lj}U* OwUjjf 
 ̂Lw f 1$ c_j L̂j Li I Lc /̂ Li _̂j ( l-a.j  ̂ (^y ^ l.^ L $  l5  ̂

LLj LaI jT c£4j ^ j j \S1)j I LJLjLS ^ y y ^ S b ^ y  Vb [ LwJ 
L c laj -b ^ ̂ wb b ^ >̂>>.>'-w L—aJ Lw b.xJ  ̂I ^ I  ̂  ̂UJ 
^ у  ^wXajT f l jy b L  L$.j,j JT l^J li cfJjlj Ubj
,^ j.j *-j _̂  (>_5ykb.^s>\ jb"̂  i b  L*.о L$J^j bLw*Ĵ >
La.j I f_j у̂л L-5̂_5 ,(^wLLx5̂  f_ jy  y^  f .̂-L>-m5̂" b)^~y^5 f 
<Lj ( j U _) I y y ^  l-aj^ i^^yJ  ̂ ^ S '  ^j.>^U^ f ^y.L^.^0yy^* 

у  Ia-ô Ia. ^ I aĴ La l-J^ jU® ^ - J j U^f .(j2)jL«j^ 
Lob t [^jtsLJ f̂ 3 j 3̂  «l-aj-ь y***y^^y~- ^ y ^ ~ ^  у  

^Jwl^Ub. ^Іі.ізЦ. l .̂j Lj ^juL*Jb^ji
y-i lc Lw lj f ̂  » ĵ̂ wLo у  [  ̂о _ju j-j l-a-Lj l—aj ̂  ^>̂xJ f

. ĵ-wV b LAJ Ьj! ^.xjb ĵ [^^5LxajLcL̂ JI __wT i_)^ у  c^x^jf

(  • ^  LLx-wV b Lo у  Ll* (L̂ .j j  ̂  • )

(«ДУГ», 1896, 2)

l2̂  О ̂  .J ^ _9  ̂ '̂■'w J) f

L -A -w  у  (3 ^$ '1‘’ ijfwL-» _jJ I 0 wli b- y l^ j  <iAjfjLSb.
^ ( J j b j l  ĵl^Ju^5  ̂ (̂ jbLSLxC:. <lxxjLaJJ.J у У  <£i ĵ

l j <Lc^k-p^у  %^5^xJy v*-!^  { }
,іУ wXxj T Lbcix-Aj l̂ J 3 _j I wiX̂J (̂ 5 t
^  ̂  U   ̂ c3 ^J-#|e‘̂  LaJj_i _ j о j J j  l j

v.̂ -<a1> lx>̂ wLj _jy^~ ^

СГ*̂ r? l5 ^ I  LJ^y^y ^3y j  Uу і^ У Ъ
о  ̂<1з ^ j ° j > r '  L iV  І І  ^ .L o ^ U

,l_w l J ^ J  p̂A-w Lfi I О ^
0 _ L ) ! ^I^.JJ.5 j f  ^ л y j  L>

.*_~j ^ _j "Я» О  I* Ц> (_51 »ліі«_jf

184



^  \.a} j f o ^ X j Lj f̂ f

I f >Xj 1>-ллхі̂ _) c£-1>j  Vj) f *с_5 г̂! I _j  ̂  f

^ L w . u JUj | ^ j VLS ĉ Lj  ^ jU^ < ^Jot OL^- ч > ^
Lw J ■wt-**̂ U £(̂$~_I "̂Ij _j_5  ̂ f  ̂_j _j~i 0  ^

5̂««XfiJ I •(W5ŵ *w f Li

• i^ J IX »̂ f C J  T ^ b j i

 ̂ g£ f (̂ •'Laxa-w -̂J J .  ̂ _f t̂ *

(«ДУГ», 1897, 1)
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